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บทท่ี 1 
 

บทนํา 
 

ความสําคัญของปญหา 
 
 ภาษาเปนวัฒนธรรมซ่ึงสะทอนใหเห็นความเปนอยู ความเช่ือ ทัศนคติ ความคิด คานิยม 
และสภาพสังคมไดด ี เพราะภาษาเปนเคร่ืองมือติดตอส่ือสารระหวางกลุมคน ท้ังชนชาติเดยีวกัน 
และตางชนชาติ  เนื่องจากมีชนชาติอ่ืนๆ เขามาติดตอในประเทศไทยหลายชาติ จึงเปนเหตุให 
การแปลเกิดข้ึนในประเทศไทย บทบาทของการแปลยุคแรกๆ เปนการเจรจากันเพื่อติดตอดาน 
การทูตและการคาเสียเปนสวนใหญ  ตอมาเม่ือศิลปวิทยาการกาวหนามากข้ึนก็จะแปลบันทึกไว 
เปนลายลักษณอักษรเพื่อการศึกษาวิชาการความรูเฉพาะทาง การเผยแพรศาสนา และแลกเปล่ียน
ศิลปวิทยาการ  รวมถึงการแปลดานความบันเทิง  
 
 ปจจุบันงานแปลวรรณกรรมจากภาษาอ่ืนมาเปนภาษาไทยมีอยูท่ัวไป ท้ังสารคดี และ
บันเทิงคด ีแตดูเหมือนวาการแปลบันเทิงคดีไดแก การแปลเร่ืองส้ัน นวนิยาย และบทละครพูด  
จะไดรับความสนใจจากผูอานมาก บทบาทและอิทธิพลของวรรณกรรมบันเทิงประเภทเร่ืองแปลนี้ 
นอกจากจะใหความเพลิดเพลนิ ผอนคลายอารมณ และใหสาระแนวคิดตางๆ แลว ยังกลาวไดวา 
วรรณกรรมบันเทิงประเภทเร่ืองแปลเปนเคร่ืองมือสรางความเขาใจระหวางกลุมคนตางเช้ือชาติ  
ตางภาษา ตางศาสนา และตางวัฒนธรรม  เพราะวรรณกรรมบันเทิงประเภทเร่ืองแปลจะถายทอด
ชีวิตความเปนอยู แนวความคิด ความเช่ือ  ตลอดจนวัฒนธรรมของกลุมคนชาติหนึ่งใหกลุมคน 
ตางเช้ือชาติ ตางวัฒนธรรมไดรับรูรวมกัน 
 
 การแปลวรรณกรรม คือ การถายทอดความหมายและวรรณศิลปจากตัวภาษาหนึ่งไปเปน
ตัวบทอีกภาษาหนึ่ง ถึงระดับการสรางสรรคของนักประพันธ โดยยังรักษาบริบททางวัฒนธรรม 
ในตนฉบับภาษาเดิม และคํานึงถึงผูอานฉบับแปลเสมอกัน (วัลยา  วิวฒันศร, 2547: 154) การศึกษา
วรรณกรรมกลาวไดวา เปนการศึกษาปรัชญาแหงชีวิต  เพราะวรรณกรรมเปนงานศิลปท่ีเกิดจาก
ความรูสึกนึกคิดของมนุษย  รวมถึงวิถีชีวติของมนุษย ดงันั้นเม่ือเราศึกษาวรรณกรรมแปล เทากับ
เราไดเรียนรูเพือ่จะไดเขาถึงชีวิต ความคิด ความเช่ือ และวฒันธรรมของชนชาตินั้นๆ โดยมีผูแปล
เปนตัวกลางถายทอดสาร 
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 งานแปลวรรณกรรมในประเทศไทยมีววิฒันาการมาเปนลําดับ คาดวาเร่ิมมีมาต้ังแตสมัย
สุโขทัยไดแก งานแปลวรรณกรรมพระพทุธศาสนา จากภาษาบาลีมาสูภาษาไทย เชน ชาดกตางๆ 
สมัยกรุงศรีอยธุยาปรากฏการแปลวรรณกรรมอินเดียมาสูภาษาไทยหลายเร่ือง เชน รามเกียรต์ิ กาพย
มหาชาติ เปนตน  ในสมัยกรุงศรีอยุธยาตอนปลายก็มีการแปลวรรณกรรมชวาเร่ืองดาหลัง  คร้ันถึง
สมัยรัตนโกสินทรตอนตนไดมีการแปลวรรณกรรมของชาติอ่ืนๆ มากข้ึน ท้ังวรรณกรรมจีนเร่ือง
สามกก, ไซฮ่ัน วรรณกรรมชวาเร่ืองราชาธิราช จะเห็นไดวา สมัยโบราณไดรับอิทธิพลมาจาก
ประเทศใกลเคียง และพุทธศาสนา  เพราะไดรับอิทธิพลวรรณกรรมแปลมาจากภาษาบาลีเปน 
สวนใหญ 
 
 สวนวรรณกรรมท่ีแปลมาจากภาษาอังกฤษมาสูภาษาไทย คาดวาเร่ิมเกดิข้ึนเม่ือมีกลุมหมอ
สอนศาสนาคริสตเขามาเผยแพรศาสนา  หลังจากนัน้ชาวตะวันตกท่ีเขามาต้ังถ่ินฐานในประเทศไทย
ก็พยายามจัดทําพจนานกุรม  เพื่อใชส่ือสารทําความเขาใจกับชาวไทย ท้ังดานการคา ธุรกิจ และ
ศาสนา ตอมาในสมัยรัชการท่ี 4 ไดมีการสอนแปลภาษาอังกฤษเพือ่การเมือง ท้ังการจดัทําพจนานุกรม
เพื่อการส่ือสารและการสอนแปลภาษาอังกฤษ ตางก็เปนปจจัยสําคัญท่ีทําใหคนไทยเรียนรู
ภาษาอังกฤษไดเร็วข้ึน  นอกจากนีย้ังชวยในการแปลวรรณกรรมตะวันตกมาเปนภาษาไทยอีกสวนหนึ่ง
ดวย ท้ังตําราวชิาการ สารคดี บทความ และวรรณกรรมบันเทิง  รัชกาลท่ี 6 ทรงเปนผูท่ีเอาจริงเอาจัง
กับการแปลบทละครไทย ทรงแปลบทละครหลายเร่ือง ท้ังท่ีเปนเร่ืองของชาติอ่ืนท่ีมีตนฉบับ
ภาษาอังกฤษ เชน เวนิสวาณชิ และนอกจากน้ียังทรงแปลงบทละครอังกฤษมาเปนบทละครไทย 
อีกมาก โดยเอาเฉพาะแนวเร่ืองมา แลวเปล่ียนช่ือสถานท่ี เปล่ียนนามบุคคลในเร่ืองมาเปนอยางไทย 
(ธวัช  ปุณโณทก, 2527: 111-122)  
 
 ปจจุบันวรรณกรรมประเภทเร่ืองแปลมีปรากฏอยูในวรรณกรรมไทยจํานวนมาก และ  
ระวี  ภาวิไล กเ็ปนผูแปลคนหนึ่งท่ีมีผลงานการแปลวรรณกรรม โดยเฉพาะวรรณกรรมแปลที่แปล
มาจากภาษาอังกฤษ  ระว ี ภาวิไล เปนอาจารยและนักดาราศาสตรท่ีมีช่ือเสียงคนหน่ึงของไทย  
แตวา ระว ี ภาวิไล มิไดมีช่ือเสียงทางดานดาราศาสตรเทานั้น ยังเปนผูท่ีมีความสามารถทางดาน
วรรณศิลปอีกดวย ดังจะเหน็ไดจากการท่ีมีผลงานประพันธและงานแปลที่นาสนใจมากมาย  
ท้ังทางดานวิทยาศาสตร พุทธศาสนา วรรณกรรม และปรัชญา จึงไดรับคัดเลือกเปนศิลปนแหงชาติ
สาขาวรรณศิลปของประเทศไทย พ.ศ. 2549 
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 ผลงานดานวิทยาศาสตรของ ระว ี ภาวิไล นอกจากจะเปนท่ีรูจักกันในหมูนักวิชาการดาน
ดาราศาสตรแลว คนท่ัวไปมกัรูจัก ระว ี ภาวิไล ในนามของกวีนพินธจากผลงานวรรณกรรม 
โดยเฉพาะผลงานวรรณกรรมประเภทปรัชญานิพนธ  นั่นเปนเพราะ ระว ี ภาวิไล มีความสนใจ
ทางดานศาสนาและปรัชญา  ระว ี ภาวิไล เขียนหนังสือเกี่ยวกับศาสนาและปรัชญาไวหลายเลม เชน  
บุปผชาติแหงชีวิต, ยิ้มสูชีวติ, คุณคาชีวิต เปนตน  รวมท้ังผลงานวรรณกรรมประเภทแปลไดแก 
หิ่งหอย, ปรัชญาชีวิต, ทรายกับฟองคล่ืน และปกหกั  เหลานี้ลวนแลวแตเปนปรัชญานิพนธ  
ซ่ึงเปนวรรณกรรมประเภทหนึ่งท่ีเปนท่ีรูจกัและไดรับความนิยมจากนักอานท่ัวไปเพิ่มมากข้ึน 
ในปจจุบัน 
 
 เปนท่ีนาสนใจวาผลงานวรรณกรรมแปลที ่ระว ี ภาวิไล นํามาถายทอดใหผูอานนัน้ มิได
เปนวิธีการแปลแบบตรงตัว หรือแปลตามตัวอักษร  ซ่ึงภาษาที่ใชในบทแปลอาจจะดอยดานอรรถรส 
ไมเปนธรรมชาติและอาจส่ือความหมายผิดหรือไมตรงตามตนฉบับ แตงานแปลของ ระว ี ภาวิไล 
นั้น เปนการแปลและเรียบเรียง ภาษาท่ีใชจะดูเปนธรรมชาติ แตยังคงส่ือความหมายของสารนั้นไว
เชนเดิม  ทําใหผูอานเขาถึงและไดรับรสแหงถอยความไดงายและชัดเจนข้ึน อีกท้ังวรรณกรรมท่ี  
ระว ี ภาวิไล เลือกมาถายทอดน้ัน เปนผลงานของ คาลิล  ยิบราน ผูเปนกวีและศิลปนท่ีรูจักในกลุม
นักอาน นักศึกษา นักปรัชญา รวมท้ังกว ีและนักเขียน 
 
 มีนักเขียนนอยคนนักท่ีจักไดการยอมรับจากโลกระหวางมีชีวิต คาลิล  ยิบราน เปนคนหนึ่ง
ท่ีนานาชาติรูจกัช่ือเสียงต้ังแตวยัหนุม ฐานะจติรกร นักคิด นักเขียน งานประพนัธของยิบรานมีอิทธิพล
ตอคนรุนหลังมาก  งานช้ินแรกๆ ของยิบรานเปนบทเขียนและบทกวภีาษาอาหรับ  ซ่ึงเปนผลงาน 
ท่ีแสดงทัศนะเห็นแจงในธรรมะในแนวใหมท่ีสามารถนํามาแกไขปญหาชีวิต  ตอมายิบรานเร่ิมใช
ภาษาอังกฤษในงานเขียนของเขา  งานเขียนท่ีมีช่ือเสียงท่ีสุดของเขาคือ ‘The Prophet’  ซ่ึงกลาวถึง
ความสัมพนัธระหวางมนษุยกับมนษุยดวยกัน งานช้ินนี้ถูกแปลเปนภาษาตางๆ ไมนอยกวายี่สิบภาษา 
มีคนจํานวนมากท่ียึดเอาคําสอนในงานช้ินนี้เปนแนวทางในการดํารงชีวิต  เพราะเปนเร่ืองของ 
สัจธรรม อีกท้ังสํานวนกวีอานงายและไพเราะ (ระวี  ภาวไิล, 2545) 
 
 งานวิจยัของ ปาริชาต  ญาณวารี (2544)  ซ่ึงศึกษากลวิธีการแปลวรรณกรรมเยาวชน  
การถายทอดความหมายในระดับคําและระดับประโยค และการใชสํานวนภาษาของแมกไม  
ผลการศึกษาการถายทอดความหมายในระดับประโยค พบวา มีการปรับลําดับวิธีเรียงความใน
ประโยค งานวจิัยของ กนิษฐ  ดีนอ (2546) ศึกษากลวิธีการแปลวรรณกรรมฉบับตีพิมพสองภาษา
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เร่ือง “ผจญทุงกวาง” ของ แมนมาส  ชวลิต  ผลการศึกษาพบวา แมนมาส  ชวลิต ถายทอดวรรณกรรม
แปลแบงเปน 2 วิธี คือ กลวิธีแปลตรงตามโครงสราง และการแปลตีความ ในการแปลแบบตีความนั้น 
ผูแปลเปล่ียนประเภทของคํา มีการเพิ่ม การละ และการเรียงคําใหเปนไปตามประโยคในไวยาการณไทย 
งานวิจยัของ นิดา  จําปาทิพย (2546) ศึกษาวิธีการแปลและลีลาการใชภาษาท่ี อ. สายสุวรรณ ใชใน
งานแปลนวนยิายเร่ือง แดรกคิวลา ของ แบรม  สโตเกอร มาเปนภาษาไทย  ผลการศึกษาพบวา  
การแปลในระดับประโยค มีการปรับรูปประโยค เพิ่มความในประโยค การรวบความในประโยค 
จากการศึกษางานวิจยัเหลานี้ ผูวิจยัสนใจศึกษาวเิคราะหโครงสรางประโยคในผลงานแปลและ 
เรียบเรียงของ ระว ี ภาวิไล โดยเฉพาะประโยคความซอน เพราะพบหนวยเช่ือม “ท่ี, ซ่ึง, อัน, ผู” 
เปนจํานวนมาก 
 
 หากศึกษาโครงสรางประโยคในภาษาไทยแลว ประโยคในภาษาไทยแบงอยางกวางๆ  
เปน 3 ชนดิไดแก ประโยคความเดียว ประโยคความรวม และประโยคความซอน ลักษณะโครงสราง
ประโยคแบบประโยคความซอนปรากฏมากในผลงานแปลและเรียงเรียงของ ระว ี ภาวิไล ประโยค
ความซอนเรียกอีกอยางหน่ึงวา ประโยคซับซอน หรือสังกรประโยค มีโครงสรางเหมือนประโยค
ความเดยีว คือ มีหนวยนาม 1 หนวย หรือมากกวานั้น และมีกริยาเพยีง 1 หนวย ตางกับประโยค
ความเดยีวตรงท่ีประโยคความเดียวมีหนวยขยายเปนกลุมคํา  สวนประโยคความซอนมีหนวยขยาย
เปนประโยค หนวยขยายท่ีเปนประโยคยอยในประโยคความซอนทําหนาท่ีขยายประโยคหลัก หรือ
มุขยประโยค ประโยคยอยนัน้จะขยายในหนวยนามหรือหนวยกริยา โดยมีประพันธสรรพนาม 
และ/หรือประพันธวิเศษณ เปนหนวยเช่ือม 
 
 ระว ี ภาวิไล ถายทอดความรูสึกนึกคิดจากปรัชญานิพนธอันมีตนฉบับภาคภาษาอังกฤษ
ของ คาลิล  ยบิราน มาสูผูอานเปนภาคภาษาไทยดวยวิธีการแปลและเรียบเรียง  ทําใหผูอานได
อรรถรสและเขาถึงวรรณกรรม  เพราะเปนการแปลที่รักษาเนื้อความสวนใหญหรือใจความสําคัญ
ของตนฉบับ  ผูอานสามารถเขาใจไดโดยงาย องคประกอบสําคัญอยางหนึ่งของภาษาในวรรณกรรม
ไดแกลักษณะประโยค โดยเฉพาะสํานวนท่ีแปลมาจากภาษาตางประเทศ จะมีลักษณะประโยค
แตกตางจากประโยคท่ีเปนสํานวนไทยแท  ผูวิจัยพบวาผลงานแปลและเรียบเรียงของ ระว ี ภาวิไล 
มีการใชประโยคขยายประกอบประโยคหลักปรากฏตามโครงสรางของประโยคความซอนจํานวน
มาก โดยสังเกตเห็นไดจากคําประพันธสรรพนาม และ/หรือประพันธวิเศษณ “ท่ี, ซ่ึง, อัน, วา, ผู,  
ผูซ่ึง ฯลฯ” ท่ีประกอบคํานาม คําสรรพนาม คํากริยา หรือคําวิเศษณ  ซ่ึงถือวาเปนจุดเดนท่ีนาสนใจ 
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ดวยเหตุท่ีผลงานแปลและเรียบเรียงของ ระว ี ภาวไิล เปนปรัชญานิพนธ  ซ่ึงเปนเร่ืองของความจริง
ท่ีอยูบนพื้นฐานของเหตุผล อันเปนแนวทางในการดําเนนิชีวิตของคนท่ัวไปแลว ยังมีจุดเดนดาน
การใชภาษา คือ ลักษณะโครงสรางประโยคความซอนท่ีมีอนุประโยคขยายในหนวยนาม  
อนุประโยคขยายในหนวยกริยา และ/หรืออนุประโยคขยายท้ังในหนวยนามและหนวยกริยา 
นอกจากนี้ ผลงานของ ระว ี ภาวิไล ยังเปนท่ีนิยมของผูอาน โดยเฉพาะเร่ือง “ปรัชญาชีวิต” นั้น 
ตีพิมพมาเกนิกวาสิบคร้ังแลว  ผูวิจัยจึงสนใจศึกษาลักษณะภาษาในผลงานแปลและเรียบเรียงของ  
ระว ี ภาวิไล  เพื่อจะไดเหน็วาผลงานแปลและเรียบเรียงของ ระว ี ภาวิไล นั้น มีการใชลักษณะ
โครงสรางประโยคแบบใด จึงเปนท่ีสนใจของนักอานและบุคคลท่ัวไป  ซ่ึงตัวภาษานี้เองเปน 
ส่ิงนอกเหนือจากเนื้อหาของเรื่องท่ีแสดงใหเห็นวา ระว ี ภาวิไล ใชภาษาท่ีเปนลักษณะเฉพาะตัว 
นอกจากนี้ยังเปนแนวทางในการศึกษาลักษณะสํานวนการใชภาษาไทยท่ีแปลมาจากภาษาอังกฤษ
ของนักแปลวรรณกรรมคนอ่ืนๆ ตอไป 
 

วัตถุประสงคในการวิจัย 
 
 1. เพื่อศึกษาโครงสรางประโยคความซอนในผลงานแปลและเรียบเรียงของ ระว ี ภาวไิล 
 
 2. เพื่อศึกษาประเภทของประโยคความซอนไดแก ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยาย
ในหนวยนาม ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยกริยา และประโยคความซอนท่ีมี
ประโยคขยายในหนวยนามและหนวยกริยา ของประโยคความซอนในผลงานแปลและเรียบเรียง
ของ ระว ี ภาวไิล 
 
 3.  เพื่อหาความถ่ีในการใชประโยคความซอนประเภทตางๆ ไดแก ประโยคความซอน 
ท่ีมีประโยคขยายในหนวยนาม ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยกริยา และประโยค
ความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามและหนวยกริยา ของประโยคความซอนในผลงานแปล
และเรียบเรียงของ ระว ี ภาวไิล 
 
 4.  เพื่อหาความถ่ีในการใชหนวยเช่ือมระหวางประโยคหลักกับประโยคขยาย และ
ประโยคขยายกับประโยคขยายของประโยคความซอนในผลงานแปลและเรียบเรียงของ  
ระวี  ภาวิไล 
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ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 
 1.  ทําใหทราบลักษณะโครงสรางประโยคความซอนในผลงานแปลและเรียบเรียงของ    
ระว ี ภาวิไล  
 
 2.  ทําใหทราบประเภทของประโยคความซอนในผลงานแปลและเรียบเรียงของ             
ระว ี  ภาวิไล ไดแก ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนาม ประโยคความซอนท่ีมี
ประโยคขยายในหนวยกริยา และประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามและหนวยกริยา 
 
 3.  ทําใหทราบความถ่ีของการใชประโยคความซอนประเภทตางๆ ไดแก ประโยคความซอน
ท่ีมีประโยคขยายในหนวยนาม ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยกริยา และประโยค
ความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามและหนวยกริยา ของประโยคความซอนในผลงานแปล
และเรียบเรียงของ ระวี  ภาวไิล 
 
 4.  ทําใหทราบความถ่ีของการใชหนวยเช่ือมระหวางประโยคหลักกับประโยคขยาย    
และประโยคขยายกับประโยคขยาย ของประโยคความซอนในผลงานแปลและเรียบเรียงของ        
ระวี  ภาวิไล 
 
 5.  การศึกษานีจ้ะเปนประโยชนตอผูสนใจการแปล ท่ีจะไดทราบถึงลักษณะประโยค
ภาษาไทยท่ีมักใชในการใชแปล  เพื่อเปนแนวทางในการแปลตอไป 
 

นิยามศัพท 
 
 1.  ประโยคความซอน หมายถึง ประโยคความเดียวท่ีมีประโยคขยายในหนวยนาม, 
ประโยคขยายในหนวยกริยา และประโยคขยายในหนวยนามและหนวยกริยา โดยมีคําสันธาน ท่ี, 
ซ่ึง, อัน, วา, ผู, ผูซ่ึง ฯลฯ  ข้ันระหวางประโยคหลักกับประโยคขยาย 
 
 2.  โครงสรางประโยคความซอน หมายถึง องคประกอบของประโยคความซอนไดแก 
สวนมูลฐาน คือ ภาคประธาน ภาคแสดง และสวนขยายท่ีเปนประโยค  ซ่ึงอาจขยายคํานาม หรือ
ขยายคํากริยา หรือขยายท้ังคํานามและคํากริยา 



 7 

 3.  ผลงานแปลและเรียบเรียง หมายถึง ผลงานแปลของ ระว ี ภาวิไล ท่ีแปลโดยรักษา
เนื้อหาความสวนใหญหรือใจความสําคัญของตนฉบับ  ซ่ึงเปนโครงเร่ืองละเอียดไวแลวเสริมแตง
ขอความบางตอนเขาไป  เพือ่ใหสอดคลองกับวัฒนธรรมและรสนิยมของผูแปลและผูอาน
วรรณกรรมแปล 
 
 4.  หนวยประโยค คือ คําหรือวลีประกอบกันเปนประโยค มี 4 ชนิด ดังนี ้
 
  4.1  หนวยนาม หมายถึง คํานาม (รวมท้ังคํานามคําเดียว และ คํานามท่ีมีคําขยาย) 
คําเช่ือมกับคํานาม นามวลี คําเช่ือมกับนามวลี คําหรือวลีท่ีทําหนาท่ีเหมือนคํานาม หรือคําเช่ือมกับ
คําหรือวลีท่ีทําหนาท่ีเหมือนคํานาม 
 
  4.2  หนวยกริยา หมายถึง คํากริยา (รวมท้ังคํากริยาคําเดียว และกริยาท่ีมีคําขยาย)  
หรือกริยาวลี 
 
  4.3  หนวยเสริม หมายถึง คําบอกมาลา คําบอกการถาม คําบอกสถานภาพ 
 
  4.4  หนวยเช่ือม หมายถึง คําเช่ือมระหวางประโยคหลักและประโยคขยาย และ/หรือ
ระหวางประโยคขยายกับประโยคขยายไดแก ประพันธสรรพนาม เชนท่ี, ซ่ึง, อัน, ผู และ ผูซ่ึง    
เปนตน และประพันธวิเศษณ เชน ท่ี และ วา เปนตน 
 



บทท่ี 2 
 

การตรวจเอกสาร 
 
 ในการศึกษาคนควาคร้ังนี ้ผูวิจัยจะนําเสนอเอกสารและงานวิจยัท่ีเกีย่วของกับการศึกษา
คนควา โดยแบงเปนประเดน็ตางๆ ดังนี ้
 
 1.  เอกสารท่ีเกี่ยวของกับการแปล 
 
  1.1 ความหมายของการแปล 
  1.2 ประเภทของการแปล 
  1.3 หลักการแปล 
 
 2.  เอกสารท่ีเกี่ยวของกับวรรณกรรมแปล 
 
  2.1  ประวัติความเปนมาของการแปลในวรรณกรรมไทย 
  2.2  ประเภทของวรรณกรรมแปล 
 
 3.  เอกสารท่ีเกี่ยวของกับโครงสรางประโยคความซอน 
 
  3.1  หนวยประโยค 
  3.2  ประโยคความซอน 
  3.3  อนุประโยค 
 
 4.  งานวิจยัท่ีเกีย่วของกับการศึกษาเชิงวิเคราะหภาษาในวรรณกรรมแปล 
 
 ท้ังนี้ ผูวิจยัขอเสนอการตรวจเอกสารตามหวัขอ เร่ิมจากหวัขอท่ี 1 ดังนี ้
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เอกสารท่ีเก่ียวของกับการแปล 
 
 การแปลมีความสัมพันธเกี่ยวของกับชีวติประจําวนัของเรา ท้ังดานวิชาการ ความบันเทิง 
การติดตอส่ือสาร การดํารงชีวิตท่ัวไป  กลาวไดวา การแปลเกี่ยวของกับชีวิตในสังคมยุคปจจุบัน  
ดังนั้นการแปลจึงมีความสําคัญ  ซ่ึงการแปลมีอยูหลายประเภท และแตละประเภทตางก็มีวิธีการ
แตกตางกนัไป  จากการที่ผูวจิัยไดศึกษาวิเคราะหภาษาในวรรณกรรมประเภทแปลและเรียบเรียง  
ทําใหทราบวาการแปลนั้น มีหลายประเภทและมีวิธีการแตกตางกันไป ดังนี ้
 
ความหมายของการแปล 
 
 มีนักวิชาการหลายทานท่ีศึกษาเร่ืองการแปลและใหความหมายของการแปลไวตางๆ ดังนี ้
 
 ธวัช  ปุณโณทก (2527: 111) ใหนิยามของการแปลวา “การแปล” คือ การถายทอดภาษาหน่ึง
มาสูอีกภาษาหนึ่งโดยรักษาเนื้อหา ใจความใหใกลเคียงกับภาษาเดิมมากท่ีสุดเทาท่ีนกัแปลจะทําได 
 
 ปฐมา  อักษรจรุง (2543: 1-2) ไดใหความหมายของคําวา “การแปล” วาหมายถึง
กระบวนการถายทอดความหมายของเน้ือความในภาษาตนฉบับ (Source language = SL) หรือ 
ภาษามาไปสูภาษาปลายทาง (target language = TL) หรือภาษาไป โดยคงคุณคาและความหมายเดิม
ของตนฉบับอยางครบถวนท้ังดานอารมณ ความรูสึก ขนบธรรมเนียม ประเพณ ีวัฒนธรรม ฯลฯ 
 
 วรนาถ  วิมลเฉลา (2528: 2) ไดใหความหมายของ “การแปล” วาคือการถายทอดความคิด
จากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดยใหมีใจความครบถวนสมบูรณตรงตามตนฉบับทุกประการ 
ไมมีการตัดตอหรือแตงเติมท่ีไมจําเปนใดๆ ท้ังส้ิน อีกท้ังควรรักษาใหไดรูปแบบตรงตามตนฉบับ
เดิมอีกดวยหากทําได  การแปลเปนส่ิงท่ีฝกฝนไดในขอบเขตหน่ึงเทานั้น คือ ในสวนท่ีเปนความรู
ทางดานภาษา แตในสวนท่ีเปนความคิดสรางสรรคท่ีจะประดิษฐงานแปลใหมีคุณภาพดยีิ่งข้ึนไปนั้น 
ถือเปนงานศิลปะไมอาจสอนได 
 
 ไนดา (Nida, 1964 อางถึงใน สัญฉวี  สายบัว, 2528: 1) กลาววา การแปล คือ การถายทอด
ความหมาย และรูปแบบการเสนอความหมาย  เขียนขอความในภาษาที่จะแปลใหมีความหมาย     
เทาเทียมกนัเปนธรรมชาติมากท่ีสุดกับขอความในภาษาตนฉบับ 
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 จากคํากลาวขางตนนี้สรุปไดวา การแปล หมายถึง การถายทอดภาษาหนึ่งมาสูภาษาหนึ่ง 
โดยยังคงเนื้อความเดิมเอาไวอยางครบถวน 
 
ประเภทของการแปล 
 
 การแปลมีหลายประเภท มีนักวิชาการแจกแจงประเภทของการแปลไวแตกตางกนั ดังนี้ 
 
 วิทย  ศิวะศริยานนท (2541: 263) ยังไดจําแนกการแปลออกเปนประเภทตางๆ ดังนี้ 
 
 1.  การแปลท่ีมุงความรูทางศาสนาและศีลธรรมเปนใหญ 
 
 2.  การแปลนิพนธของชาติโบราณโดยมุงเอารสทางวรรณคดีเปนใหญ ในประเภทน้ี    
อาจแปลนิพนธโบราณในภาษาหนึ่งออกเปนภาษางายๆ ใหคนสามัญเขาใจไดดวย 
 
 3.  การแปลกวนีพินธปจจุบันของชาติใกลเคียงและชาติท่ีมีความสัมพันธกนัมาก 
 
 วรนาถ  วิมลเฉลา (2528: 4) ไดใหแบบของการแปล 2 รูปแบบ คือ 
 
 1.  การแปลแบบคําตอคํา (literal translation)  เปนการแปลท่ีเอาท้ังความและเอาท้ังคํา 
เปนการแปลทีมุ่งถึงความถูกตองของเนื้อความในตนฉบับ และรูปแบบทวงทํานองการเขียนของ
ภาษาตนฉบับดวย เปนวิธีการแปลท่ีตองอาศัยความละเอียด และเนนท่ีความถูกตองครบถวน       
เปนสําคัญ เชน เอกสารทางวิชาการและกฎหมาย เปนตน 
 
 2.  การแปลแบบไมยึดถือรูปแบบตายตัว (free translation) คือ แปลเอาความ เปนการแปล
พอเขาใจหรือแปลท่ีเก็บรายละเอียดพอสมควร อาจจะมีลักษณะเสริมความดวย จะมุงรักษา 
ใจความหลักของตนฉบับไวเทานั้น แตอาจจะตัดหรือตอเติมขอความท่ีไมสําคัญเพื่อชวยความเขาใจ
ของผูอานท่ีอานฉบับแปล เปนวิธีการแปลท่ีใชกับการแปลท่ีไมเนนความถูกตอง เชน นวนิยาย   
การแปลขาวในหนังสือพิมพ หรือจดหมายติดตอ 
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 วรรณา  แสงอรามเรือง (2545: 253-254) ไดอธิบายถึงการแปลไววา วัตถุประสงคใน     
การแปลนั้นมีหลากหลาย  ทําใหเกดิวิธีการแปลหลายหลากเชนกนั  ผูแปลจึงตองเลือกวิธีการแปล
ใหเหมาะสม ดังนี ้
 
 1.  การแปลคําตอคํา (Interlinear version)  การแปลคําตอคํามีจุดประสงคเพือ่แสดงใหเห็น
โครงสรางของประโยคในภาษาตนฉบับใหเห็นเดนชัด มักใชในงานวจิัยหรือคนหาภาษาท่ียังไมเปน
ท่ีรูจักวามีลักษณะโครงสรางทางภาษาอยางไร เปนเคร่ืองมือของนักวิจยัทางภาษา  วิธีการแปลนี้
นิยมมากในตําราสอนภาษาตางประเทศจนทุกวันนี ้ เพื่อชวยใหผูเร่ิมเรียนเขาใจโครงสรางของ
ภาษาตางประเทศน้ัน  การแปลพระคริสตธรรมคัมภีรก็ใชวิธีนี้เชนกัน เพราะถือวาคําและการวาง
ตําแหนงคําในพระคริสตธรรมคัมภีรเปนส่ิงศักดิ์สิทธ์ิหามเปล่ียนแปลง  การแปลในลักษณะนี้ผูอาน
มักจะอานเน้ือความในงานแปลไมเขาใจ จึงมีประโยชนในดานการใหขอมูลเกี่ยวกับคําและตําแหนง
ของคําในภาษาตนทางเทานัน้ 
 
 2.  การแปลตรงตัว การแปลตรงตัวนี้แตกตางจากการแปลคําตอคํา  แปลโดยยึดหลัก
ไวยากรณในภาษาปลายทาง  วิธีนี้นยิมใชในการเรียนการสอนภาษาตางประเทศจนทุกวันนี้เชนกนั 
จุดประสงคเพือ่เปนการตรวจสอบวาผูเรียนเขาใจศัพท โครงสราง และวจันลีลาของภาษาตางประเทศ
ถูกตองมากนอยเพียงใด และทําใหทราบวาผูเรียนสามารถถายทอดเนื้อความเปนภาษาแมของตน  
ไดเหมาะสมมากนอยเพียงใด 
 
 3.  การแปลเชิงวชิาการ เปนการแปลโดยมีจุดมุงหมายเพื่อใหผูอานทราบวาผูเขียนตัวบท
ตนฉบับตองการจะส่ืออะไรใหผูอานตัวบทตนฉบับ  ดังนั้น ในการแปลจะถอดความเปนภาษา
ปลายทางใหเหมาะสมท้ังดานโครงสราง ความหมาย และการใชงาน  การแปลเชนนี้อาจทําใหเกดิ
สํานวนภาษาปลายทางท่ีผิดเพี้ยนได  เพราะผูแปลพยายามใชภาษาปลายทางถายทอดหรือเลียนแบบ 
การส่ือความในภาษาตนทาง จนอาจมีผลทําใหผูอานงานแปลเกิดความรูสึกแปลกแยก (Verfremdung) 
ได วิธีแปลแบบนี้มักจะนิยมใชกับตัวบททางดานปรัชญาหรืองานวรรณกรรม  ในอดีตนั้นการแปล
วิธีนี้ถือวาดีท่ีสุด 
 
 4.  งานแปลแบบส่ือสาร  ในปจจุบันการแปลแบบส่ือสารนี้จัดวาเปนการแปลที่ดีท่ีสุด 
ผูอานในภาษาปลายทางอานแลวไมรูสึกวาเปนงานแปล  เพราะการแปลวิธีนี้สามารถส่ือสารใน 
วัฒนธรรมปลายทางได โดยท่ีงานแปลนัน้ สามารถส่ือสารท้ังในชีวติประจําวนัและในดานวรรณกรรม 
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ใหไดอรรถรสเหมือนตนฉบับ เปนการพยายามแปลใหเหมาะสมหรือใกลเคียงกับตนฉบับใหมากท่ีสุด
ในทุกๆ ดานหรือทุกแงมุม ไมวาจะเปนดานโครงสราง ความหมาย และการใชงาน 
 
 การแปลแบบส่ือสารเปนท่ีนิยมในปจจุบัน สาเหตุเนื่องจากปจจุบันมีการแปลเอกสารใช
งานตางๆ  เพือ่ติดตอกันในระดับนานาชาติ เชน การแลกเปล่ียนทางดานเศรษฐกจิ การเมืองและ
วิชาการ  ซ่ึงมากกวาการแปลวรรณกรรมท่ีนิยมในอดีต 
 
 การแปลแบบส่ือสารเพ่ือใหเกิดงานแปลที่เหมาะสมนัน้ เปนส่ิงท่ีตองใชความพยายามและ
ความสามารถของผูแปลอยางมาก ตองอาศัยความสรางสรรคในการสรรหาคํา เนื่องจากในการแปล 
ตัวบทตางๆ เชน ตัวบทท่ีเปนเร่ืองเทคนิคหรือเร่ืองปรัชญา จะมีส่ิงท่ีปรากฏในวฒันธรรมหน่ึง       
แตไมมีในอีกวฒันธรรมหน่ึง อาจเปนคําศัพท ความคิด แนวการคิดหรือส่ิงของ ผูแปลจะตองสามารถ
ส่ือใหผูอานในภาษาปลายทางที่ไมมีความรูพืน้ฐานหรือความรูเกีย่วกบัวฒันธรรมของภาษาตนฉบับ
ใหเขาใจส่ิงท่ีผูแตงตัวบทตองการส่ือใหได  งานแปลทีอ่อกมาจึงมักจะคงหนาท่ีเดิมของตนฉบับ  
ไดยาก  เนื่องจากผูอานงานแปลขาดความรูพื้นฐานในการเขาใจตัวบท ยิ่งถาสังคมของภาษาตนทาง
และปลายทางมีความแตกตางกันทางดานวฒันธรรมหรืออารยธรรมมากเทาใด  การแปลก็จะยาก
ยิ่งข้ึนเทานัน้ 
 
 ดวงตา  สุพล (2545: 12) กลาวถึงชนิดของการแปลไววาแบงออกได 2 ชนิด คือ  
 
 1.  การแปลโดยพยัญชนะ (literal translation) แยกออกเปน 
 
  1.1  การแปลคําตอคํา (word for word translation)  วิธีนี้เปนวธีิการแปลท่ีนิยมใชใน
การแปลพระคัมภีรไบเบิลในระยะแรก  ผูแปลจะรักษาโครงสรางและความหมายของภาษาตนฉบับ
และภาษาฉบับแปลอยางเครงครัด  ทําใหเนื้อความของภาษาฉบับแปลเขาใจไดยากมาก วิธีนี้ไมเปน
ท่ีนิยมกนัแลวในปจจุบันนี ้
 
  1.2  การแปลตรงตัว (literal translation)  เปนการแปลโดยพยายามคงความหมาย 
ทวงทํานอง รูปแบบ และโครงสรางของตนฉบับไวมากท่ีสุด มุงความถูกตองครบถวน และ 
ความแมนยําแนนอน (accuracy) ของตนฉบับเปนสําคัญ ไมนิยมการตัดทอนหรือแตงเติมคําหรือ
ขอความใด  ๆท้ังส้ิน  ปจจุบันนี้การแปลแบบนี้ยังคงใชอยู มักเปนการแปลเพื่อจุดประสงคเฉพาะอยาง 
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เชน การแปลคัมภีรไบเบิลในปจจุบัน การแปลกฎหมายสนธิสัญญาระหวางประเทศ ประกาศของ
ทางราชการ เปนตน 
 
 2.  การแปลโดยอรรถ (non-literal translation) คือ การแปลท่ีไมไดมุงรักษาโครงสราง 
ความหมาย ทวงทํานอง หรือรูปแบบของตนฉบับอยางเครงครัด มีการโยกยายขยายความ ตัดทอน
หรือเปล่ียนแปลงรูปคําหรือขอความทางดานไวยากรณได  การแปลโดยอรรถนี้รวมไปถึงการถอด 
ใจความในภาษาเดียวกัน (paraphrase) ดวย  การแปลแบบนี้ใชกับเร่ืองท่ีไมจําเปนตองรักษาความ
ถูกตองแนนอนของตนฉบับนัก เชน การแปลนวนยิาย เร่ืองส้ัน นิทาน เปนตน 
 
 สายทิพย  นุกลูกิจ (2543: 321-322) อธิบายถึงวิธีการแปลวรรณกรรมเอาไว 3 วิธี คือ  
 
 1.  แปลตรงตามตนฉบับ  เปนการแปลโดยการถอดความตามตัวอักษรประเภทคําตอคํา 
หรือประโยคตอประโยค คือแปลโดยเอาเนือ้หา (contents) มาท้ังหมดหรือเกือบหมด มีอยู 2 ระดับ 
(กระแสร  มาลยาภรณ, 2530 อางถึงใน สายทิพย  นุกูลกิจ, 2537: 321) คือ 
 
  1.1  ใชวิธีแปลมาโดยตรง เชน เร่ือง โลกียชน ของ ประมูล  อุณหธูป แปลมาจาก 
Tortilla Flat ของ Steinbeck และเร่ืองขุนคลัง ของ “อมราวดี” แปลมาจากเร่ือง The Sorrows of 
Satan ของ Marie Corelli เปนตน 
 
  1.2  ใชวิธีดัดแปลงจากตนเร่ืองเดมิ ดังเชน เร่ือง กอนอุษาสาง ของพนมเทียน จะคลาย
กับ The Sorrows of Satan ของ Marie Corelli เร่ือง วันปใหม ของ “วรรณศิริ” จะคลายกับเร่ือง Silas 
Marner เปนตน 
 
  วรรณกรรมแปลประเภทนีจ้ะมีสวนดีตรงท่ีผูแปลสามารถรักษาความเดิมไวได
ครบถวน แตกอ็าจมีสวนเสียอยูบางตรงท่ีทําใหดอยดานอรรถรส 
 
 2.  แปลและเรียบเรียง เปนการแปลโดยรักษาเนื้อหาความสวนใหญหรือใจความสําคัญ
ของตนฉบับ  ซ่ึงเปนโครงเร่ืองละเอียดไวแลวเสริมแตงขอความบางตอนเขาไป  เพือ่ใหสอดคลอง
กับวัฒนธรรมและรสนิยมของผูแปลและผูอานวรรณกรรมแปล เชน เร่ืองพิษสวาท และเร่ือง เงา 
ของทมยันตี อาจเทียบไดกับเร่ือง Ziska และ The Sorrows of Satan ของ Marie  Corelli เปนตน 
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วรรณกรรมแปลประเภทนี ้จะมีขอดีในดานการใหอรรถรสแกผูอาน แตก็มีขอเสียตรงท่ีไมตรงกับ
อุดมคติหรือหลักการแปลท่ีดี ท่ีมุงใหผูแปลใชภาษาถายทอดเนื้อความใหตรงตามตนฉบับ หามตัด
หรือตอเติมเสริมความใดๆ ท้ังส้ิน 
 
 3.  แปลเอาความ  เปนการแปลโดยรักษาแตเนือ้ความสําคัญไว หรือเอาแตโครงเร่ืองมา  
ผูแปลอาจจัดลําดับเนื้อเร่ืองใหม หรือเปล่ียนแปลงเน้ือหาบางตอนเสียใหมไดตามความเหมาะสม 
เชน เร่ืองไผแดง เร่ืองหลายชีวิต ของ ม.ร.ว คึกฤทธ์ิ  ปราโมช อาจไดเคาโครงเร่ืองมาจาก ดอนคา  
มิลโล ของ กิโอวันน ี กูเรซี เปนตน 
 
 วรรณกรรมแปลชนิดนี ้มักไมคอยไดรับความนิยมจากผูอานมากนัก  เพราะมีขอเสีย 
อยูตรงท่ีวาผูแปลไมคอยรักษาเนื้อเร่ืองเดมิไวใหอยูครบถวนนั่นเอง 
 
 จากคํากลาวขางตนนี้สรุปไดวา การแปลแบงอยางกวางๆ ได 2 ประเภท คือ 1) การแปล
แบบตรงตามตนฉบับ คือ การแปลแบบคําตอคํา  ผลของการแปลแบบนี้อาจจะไดภาษา 
ท่ีไมสละสลวยและเขาใจไดยาก  2) การแปลแบบเอาความ คือ การแปลแบบไมเครงครัดคําตอคํา 
จะเปนการแปลแบบสรุปไมลําดับเนื้อหา แตยังคงใจความของเร่ืองไวอยางครบถวนสมบูรณ 
 
หลักการแปล 
 
 งานแปลจะมีความสําคัญในแงของความเหมาะสม ความนาเช่ือถือ ในวงการศกึษาและ
วิชาการได จะตองมีการแปลตามหลักการทีเ่หมาะสมกับงานแปลนั้นๆ ดวย  นอกจากนี้การแปล 
ยังมีอิทธิพลตอวรรณกรรมไทย จึงมีวิธีการแปลใหเกิดความสมจริงดวยหลักการแปลที่ทําใหได
ภาษาท่ีเปนธรรมชาติ มีนักวชิาการหลายทานกลาวถึงหลักการแปลไว ดังนี ้
 
 พัชนีย  สรรคบุรานุรักษ (2529: 20-22) อธิบายวา การเลือกรูปแบบการแปลวาแบบไหน 
จะดีท่ีสุดนั้น ยังเปนขอถกเถียงกันอยู คือ ตองข้ึนอยูกับจดุประสงคของผูแปลดวย  ในเชิงทฤษฎี 
อาจสรุปไดวา 
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 1. การแปลที่แทจริง คือ การแปลใหตรงตัวใหมากท่ีสุดเทาท่ีจะทําได ผูแปลมีอิสระใน
การตีความไดเทาท่ีจําเปนจริงๆ เทานั้น 
 
 2.  การแปลควรแปลจากสวนท่ีเล็กท่ีสุดของภาษาคือ แปลจากคําไมใชแปลจากประโยค 
 
 3.  ใหพยายามหาคําท่ีมีความหมายเหมือนกันมากกวาคําท่ีมีความหมายคลายกัน 
 
 นักภาษาศาสตรและนักแปลไดใหความคิดตรงกันวา นักแปลควรแปลใหผูอานไดรับผล
ทางอารมณจากการอานงานท่ีแปลเทากับการอานงานตนฉบับจริงๆ 
 
 วิทย  ศิวะศริยานนท (2541: 269-274) เสนอหลักสําหรับการแปลไววา การแปลท่ีดีควรมี
ลักษณะดังนี ้
 
 1.  ผูแปลตองมีพื้นฐานความรูหรือหลักภาษาในภาษาท้ังสองท่ีจะถายทอดกันเปนอยางดี 
  
 2.  การแปลมุงแปลเอาความไมใชแปลเปนคําๆ  ท้ังนี้ ตองใหไดความเทากนัท้ังสองภาษา 
 
 3.  ตองใหไดรสเหมือนในพากยเดิม 
 
 4.  การแปลไมใชการถอดคําประพันธ อธิบาย หรือยอความ แตตองเคารพตอทํานองแตง 
(Style)  ตลอดจนการใชถอยคําของผูแตงดวย 
 
 5.  การแปลจะตองคํานึงถึงจิตวทิยา  เพราะภาษาเปนเคร่ืองแสดงความรูสึกนึกคิด คือ 
จิตใจของชาติเจาของภาษา  ฉะนั้น เราจะแปลจากภาษาใดจะตองศึกษาจิตใจและขนบธรรมเนียม
ของชาตินั้นๆ ดวย 
 
 6.  การแปลตองคํานึงถึงขอความแวดลอม (context) ดวย  เพราะคําหนึ่งอาจมีความหมาย
หลายอยาง หรืออาจมีความหมายท่ีตรงขามกับความหมายธรรมดาก็ได 
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 7.  การแปลตองคํานึงถึงความแตกตางของภาษา  เพราะคําในแตละภาษามักมีความหมาย
เหล่ือมลํ้ากันอยูเสมอ โดยเฉพาะคําท่ีเกีย่วกับจิตใจยิ่งเหล่ือมลํ้ากันมาก 
 
 8.  เม่ือแปลใหตรงความไมไดตองหาสํานวนเทียบเคียงมาอธิบายใหเขาใจความ 
 
 9.  คําทุกคํายอมมีนัยประหวดั (associations)  เพราะนอกจากคําจะมีความหมายแท 
(denotation) แลว ในแตละคํายังมีนัยประหวัดมากนอยตางกันอีกดวย เชน ความหมายแทของคําวา 
“งานวัด” คือ ทําบุญออกรานท่ีวัด แตนอกจากความหมายแทนีแ้ลวงานวัดยังมีนยัประหวดั คือ ส่ิงท่ี
เรานึกถึงเม่ือไดยินคํานีเ้ชน นึกถึงการกอทราย การออกราน การตีระฆัง เราอาจนึกเลยไปถึงงานวัด
ตามบานนอก หนุมสาวแตงตัวดวยเส้ือผาสีฉูดฉาด ความนึกคิดของคนไมมีขอบเขต นัยประหวดั
ของคํา จึงไมมีท่ีส้ินสุดดวย กวีมักนิยมใชคําท่ีมีนัยประหวดัมาก  เพราะทําใหเกิดอารมณสะเทือนใจ
สูง นักแปลท่ีดีจะตองคํานึงถึงนัยประหวดัของคําไวดวย มิฉะนั้นการแปลจะไมมีรสชาติ 
 
 10.  คําแปลตองใหสละสลวยเหมือนเรียงความ 
 
 บุญเหลือ  เทพยสุวรรณ (2513 อางใน กระแสร  มาลยาภรณ, 2516: 155) ไดใหหลัก 
การแปลไววา ใหถือวาผูอานยอมตองการอานภาษาท่ีแปล และโดยนยันั้นก็ตองแปลใหครบความ
และใชสํานวนไทย  การแปลท่ีดีนั้นนอกจากแปลใหถูกความแลวยังตองถายทอดอารมณมาให
เหมือนเดมิ ถาอานไมเขาใจตองกลับไปอานภาษาเดิมกแ็สดงวาแปลไมดี ฯลฯ  นอกจากนั้นทาน
ยังใหกลวิธีในการแปลซ่ึงแตกตางไปจากของ วิทย  ศิวะศริยานนท เชน ตองวิเคราะหขอความ
สําคัญและจุดมุงหมาย ตองศึกษาเร่ืองท่ีจะแปลใหมากที่สุด แลวหาผูชํานาญในเร่ืองนั้นๆ  
มาตรวจสอบให และเตรียมรับการทักทวงหรือวิจารณ  ทานวาไวอีกอยางหนึ่งวาการแปลนั้น 
เปนศิลปะ ศิลปะนั้นตองอาศัยทักษะ ฉะนัน้ ตองพยายามแปลบอยๆ 
 
 ปฐมา  อักษรจรุง (2543: 1-2) กลาววา “การแปล” หมายถึง กระบวนการตัดสินใจของ 
ผูแปล ผูแปลตองใชความคิดพิจารณา ไตรตรอง ทําความเขาใจตนฉบับใหถองแทแลวจึงตัดสินใจ
ถายทอดความจากตนฉบับออกมาเปนภาษาในฉบับแปล โดยยดึหลักสําคัญ 3 ประการของ 
การแปลท่ีด ีคือ 
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 1.  ความถูกตอง แมนยํา ตรงตามตนฉบับ (accuracy) สามารถถายทอดเนือ้หาสาระและ
ทวงทํานอง  รวมท้ังอารมณจากตนฉบับไปสูภาษาไปไดครบถวน คุณสมบัติขอนีข้องงานแปล
นับเปนเกณฑสําคัญสําหรับการพิจารณาคุณภาพของงานแปลเกือบทุกประเภท (ยกเวนการแปล
แบบแปลเพียงบางสวนหรือ partial translation และการแปลและเรียบเรียงหรือ free translation)  
 
 2.  ความชัดเจน (clarity) สํานวนแปลที่ดีจะตองมีความชัดเจน ไมคลุมเครือ และตีความ
ไดเพยีง 1 ความหมาย 
 
 3. ความเปนธรรมชาติ (naturalness) คุณสมบัติขอนี้ของงานแปลที่มีคุณภาพ คือ  
ความเปนธรรมชาติ (naturalness) หมายความวา ขอความภาษาท่ีใชในงานแปลจะตองเปนภาษา     
ท่ีเจาของภาษาใชจริง เชนเม่ือแปลตนฉบับภาษาอังกฤษเปนไทย สํานวนภาษาท่ีใชในงานแปล
จะตองเปนภาษาท่ีคนไทยท่ัวไปใช  ท้ังนี้ รวมท้ังโครงสรางประโยคและคําศัพทในทํานองเดียวกนั 
เม่ือแปลตนฉบับไทยเปนอังกฤษ ภาษาในฉบับแปลจะตองเปนภาษาอังกฤษท่ีเจาของภาษาใช 
 
 Nida (1964 อางใน สัญฉวี  สายบัว, 2528: 1)  ไดกลาวถึงกระบวนการแปลเปน 3 ข้ันตอน 
คือ 
 
 ข้ันท่ี 1  วิเคราะหภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล คือ ผูแปลจะตองวเิคราะหภาษาตนฉบับ
ทางดานไวยากรณภาษา ความหมายของคําตางๆ  รวมท้ังความหมายท่ีนอกเหนือไปจากความหมาย
หลัก เชน ความหมายดานวฒันธรรม ประวัติศาสตร และความนยิมในการใช  ท้ังนี้ เพื่อใหเขาใจ
ความหมายของขอความท่ีจะแปลไดอยางถูกตองจนผูแปลสามารถใชทวงทํานองการเขียนภาษา
ฉบับแปลท่ีเหมาะสมกับภาษาตนฉบับ 
 
 ข้ันท่ี 2  ศึกษาและวเิคราะหตนฉบับและเลือกใชภาษาท่ีสามารถส่ือความหมายไดดีท่ีสุด
ดวยการวเิคราะหความหมาย 
 
 ข้ันท่ี 3  เลือกคําแปลท่ีเทาเทียมและเหมาะสมกับภาษาตนฉบับ ดวยข้ันตอน 2 ข้ันตอน คือ
หาหนวยความหมายพืน้ฐานท่ีแสดงความสัมพันธเดนชัด และขัดเกลาภาษาฉบับแปลใหสละสลวย 
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 นอกจากนี ้Nida (1964: 165-169) ยังแบงรูปแบบการแปลโดยยึดเกณฑการใหความสําคัญ
เร่ืองการรักษารูปแบบและความหมายของตนฉบับเปน 2 ประเภท คือ 
 
 1.  การแปลแบบตรงตามตนฉบับ (Formal-Equivalent translation) คือ การแปลท่ีเนน  
การรักษารูปแบบของตนฉบับเปนสําคัญ  ดังนั้น จึงอาจปรากฏลักษณะหนวยทางไวยากรณ         
การใชคํา รวมถึงรูปแบบความหมายของคําในภาษาตนฉบับในบทแปล  ผูแปลไมปรับสํานวนแปล
ใหสละสลวยเปนธรรมชาติตามลักษณะภาษาท่ีแปล  เพื่อตองการคงและแสดงรูปแบบทางภาษา
ของตนฉบับ 
 
 2.  การแปลแบบปรับสํานวน (Dynamic-Equivalent translation) คือ การแปลท่ีเนน
ปฏิกิริยาตอบสนองของผูรับสารหรือผูอานงานแปล  เพื่อใหมีผลเทียบเคียงกับผูอานหรือผูรับสาร
จากตนฉบับ จึงแปลโดยมีการปรับสํานวนแปลใหเปนธรรมชาติท้ังในระดับคําศัพทและระดับ
ไวยากรณ  รวมถึงระดับขอความ โดยพิจารณาจากบริบททางวัฒนธรรม 
 
 จากการศึกษาเร่ืองการแปลแลว สรุปไดวา การแปลเปนการส่ือสารรูปแบบหนึ่ง โดยผาน
ส่ือ 2 ทอด คือ จากตนฉบับสูผูแปลทอดหน่ึง และจากผูแปลสูผูอานบทแปลอีกทอดหนึ่ง เปาหมาย
ของการแปลคือ ทําใหผูอานบทแปลเขาใจความหมายท่ีผูเขียนตนฉบับตองการส่ือ การแปลแบบ
ตรงตัวอาจจะไดภาษาท่ีไมเปนธรรมชาติ การแปลแบบเรียบเรียงก็อาจปรับเปล่ียนสารของตนฉบับ
ไปมาก  ตอมาจึงมีการแปลแบบยึดความหมาย เพื่อการส่ือสารท่ีไดประสิทธิผล ตรงตามเปาหมาย
ของสารเดิมมากท่ีสุด อีกท้ังยังไดภาษาท่ีสละสลวยอีกดวย 
 

เอกสารท่ีเก่ียวของกับวรรณกรรมแปล 
 
 วรรณกรรมแปลเปนรูปแบบหน่ึงของวรรณกรรมไทยท่ีแพรหลายในปจจุบัน การแปลนี้ 
ถือเปนการถายเทความรู ความคิด ความรูสึก ความสัมพนัธ และอารยธรรมระหวางชนชาติ 
นอกจากจะเปนรูปแบบของเรื่องส้ัน หรือนวนิยายแลว วรรณกรรมแปลยังมีความสําคัญในฐานะ
ตําราหรือเอกสารทางวิชาการ  ดังนั้น วรรณกรรมแปลจงึมีประโยชนท้ังดานความบันเทิงและ
ความรูควบคูกนัไป อีกท้ังยังเปนการเพิ่มสํานวนและศัพทตางๆ ในภาษาไทยอีกดวย  
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 สายทิพย  นุกลูกิจ (2543: 312) ใหนิยาม “วรรณกรรมแปล” วา คือ งานเขียนท่ีผูเขียนนํา
เร่ืองราวจากภาษาหน่ึงมาถายทอดเปนอีกภาษาหนึ่ง โดยรักษาเนื้อเร่ืองหรือใจความใหใกลเคียงกบั
ภาษาเดิมมากที่สุด 
 
ประวัติความเปนมาของการแปลในวรรณกรรมไทย 
 
 ประทีป  เหมือนนิล (2519: 185) ไดอธิบายวา การแปลวรรณกรรมจากตางชาติเปนส่ิงท่ี
นิยมทํากนัแพรหลายในทุกประเทศเพราะเปนการถายทอดความรูความคิดและความรูสึกระหวาง
ชนชาติตางๆ วิธีหนึ่ง โดยเฉพาะในประเทศท่ียังมีความเจริญดอยกวาประเทศอ่ืนยิ่งมีความจําเปน 
มากยิ่งข้ึน สําหรับในประเทศไทยก็มีการรับวรรณกรรมจากตางชาติเขามาต้ังแตโบราณแลวเชนกนั 
โดยในระยะแรกๆ รับอิทธิพลมาจากอินเดยีและจีนเปนสวนใหญ  อยางไรก็ตามในตอนตนๆ นั้น 
มีลักษณะเปนการนําเร่ืองในภาษาอ่ืนมาดัดแปลงแตงเติมหรือตัดตอนใหมมากกวา มิใชเปนการแปล 
โดยตรง เชนเร่ืองมหาชาติคําหลวง ก็ดัดแปลงมาจากเร่ืองชาดกในภาษาสันสกฤต หรืออยางเร่ือง
อิเหนาใหญ อิเหนาเล็กของเจาฟาหญิงกณุฑล เจาฟาหญิงมงกุฎ ก็เก็บเอามาจากคําบอกเลาของหญิง
รับใชชาวมลาย ูหรือแมกระทั่งเร่ืองรามเกียรต์ิของรัชกาลท่ี 1 ก็ตัดตอดัดแปลงมาจากรามายณะของ
อินเดีย เปนตน และเปนท่ีนาสังเกตวาวรรณกรรมท่ีเราไดเคาเร่ืองมาจากตางชาติในชวงแรกๆ  
จะแตงดวยรอยกรองทั้งส้ิน 
 
 วรรณกรรมท่ีอาจถือวาแปลมาโดยตรงเร่ืองแรกนาจะไดแกเร่ืองราชาธิราช  ซ่ึงเจาพระยา
พระคลัง (หน) เปนแมกองแปลมาจากพงศาวดารมอญในสมัยพระบาทสมเด็จพระพทุธยอดฟา 
จุฬาโลก แตเร่ืองแปลที่ถูกรสนิยมของคนไทยอยางกวางขวาง และแพรหลายมากท่ีสุดเร่ืองแรก 
คือ สามกก ท่ีพระเจาพระคลัง (หน) แปลมาจากพงศาวดารจีนในระยะใกลเคียงกับเร่ืองราชาธิราช
นั่นเอง และผูเขียนเช่ือวาจากการท่ีเร่ิมแปลสามกกกับราชาธิราชเปนรอยแกวคร้ังแรกนี้เอง เปนผล
ใหเกดิความเปล่ียนแปลงคร้ังใหญในวงวรรณกรรมไทยอยางเดนชัด คือ นําไปสูการเขียนรอยแกว 
และการแปลวรรณกรรมจากเพื่อนบานมากขึ้นในโอกาสตอมา 
 
 จนถึงปลายสมัยรัชกาลท่ี 5 พระบรมวงศานุวงศและเจานายท่ีไปศึกษาในยุโรปไดกลับมา
เมืองไทย พรอมกับรับความรูความคิดใหมๆ  มาเผยแพรเปนอันมากโดยเฉพาะอยางยิง่มีการแปล
วรรณกรรมจากตะวันตกมาสูวรรณกรรมไทยอยางจริงจังเปนคร้ังแรกในหนังสือพมิพ “ลักวิทยา” 
และในหนังสือพิมพนั่นเอง “แมวัน” (พระยาสุรินทราชา) ไดแปลในลักษณะดัดแปลงนวนยิายเร่ือง
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ความพยาบาท มาจากเร่ือง Vendetta ของ Marie  Corelli เปนคร้ังแรก ทําใหเกดิความนิยมจากผูอาน
และผูแปลอยางกวางขวางเร่ือยมาจนปจจบัุน 
 
 วิทย  ศิวะศริยานนท (2541: 266) กลาวถึงการแปลในวรรณคดีไทยไววา 
 
 การแปลวรรณคดีไทย ไดเคยมีมาแตคร้ังโบราณแลว แตการแปลในสมัยโบราณแปล 
แตหนังสือท่ีเกี่ยวกับศาสนาและการปกครองจากภาษาบาลีและสันสกฤตเปนพื้น การแปลไดรับ 
การฟนฟูอยางใหญหลวงในรัชกาลท่ีหนึ่งแหงกรุงรัตนโกสินทร ในรัชกาลนี้ถึงแมวาการแปลยัง 
มุงสอนใจใหเกิดความรักชาติ หาวหาญ และบํารุงสติปญญาอยูมาก ดังท่ีปรากฏในกระแสรับส่ัง 
ใหแปลเร่ืองราชาธิราชวา “พระราชหฤทยัประสงคจะใหเปนหติานุหติประโยชนแกพระบรม 
วงศานวุงศ ขาทูลละอองธุลีพระบาท…จะไดสดับจําไวเปนคติบํารุงสติปญญาไปภายหนา” ก็ด ี 
ก็ตองนับวามีรสวรรณคดีแทๆ  มากข้ึนกวาแตกอน เร่ืองท่ีโปรดฯ ใหแปลในรัชกาลนี้ เชน สามกก 
และ ราชาธิราช มีท้ังคติและความบันเทิงอยางสูงระคนกนัอยู 
 
 การแปลไดรับความนิยมอยางมากอีกคราวหนึ่งก็คือ ในรัชกาลท่ีหก มีการแปลนวนยิาย
และบทละครของอังกฤษและฝร่ังเศสเปนอันมาก โดยสมเด็จพระมหาธีรราชเจาทรงเปนผูนําเอง 
นอกจากการแปลตรงๆ แลวยังมีการแปลง คือ ดัดแปลงเร่ืองของฝร่ังใหเขาเคาไทย และใหช่ือ 
ตัวละครเปนไทย พระราชนิพนธของรัชกาลท่ีหกโดยมากมักเปนการดดัแปลงเชนนี ้ นอกจากเร่ือง 
“ตามใจทาน”  ซ่ึงทรงมุงจะแปลใหไดรสเดิมเต็มเม็ดเต็มหนวย พระนิพนธของ น.ม.ส. เชน นิทาน
ของพระองคทาน ก็เปนการดดัแปลงปรับใหตองใจผูอานท่ีเปนคนไทยโดยมาก เร่ือง “ความพยาบาท” 
ก็เปนการแปลที่มีลักษณะดัดแปลงโดยตรง จึงถูกอกถูกใจคนไทยราวกับเปนเร่ืองไทยๆ เอง 
 
 ในสมัยปจจุบันคนไทยท่ีรูภาษาตางประเทศมีมากข้ึนและรูดีถึงขีดท่ีจะอานตนฉบับออกรส 
แตก็ไมมีวี่แวววาการแปลจะเส่ือมความนิยมลงไป  ท้ังนี้ ก็เพราะการแปลเปนศิลปะอยางหนึ่งและ
เร่ืองท่ีแปลดีคงจะเปนท่ีนิยมตลอดไป  ความจริงผูอานโดยมากมิไดเจาะจงจะอานเร่ืองท่ีคิดข้ึนเอง 
หรือเร่ืองแปล ขอแตใหแปลดวยถอยคําสํานวนสละสลวยรัดกุม และปรับบางส่ิงบางอยางใหเขากับ
จิตใจของคนไทยไดบางก็แลวกัน 
 
 ธวัช  ปุณโณทก (2527: 112) กลาวถึงประวติัความเปนมาของงานแปลในประเทศไทย
เอาไววา 
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 งานแปลวรรณกรรมตางชาติมาเปนภาคภาษาไทยนาจะเร่ิมมีมาต้ังแตสมัยสุโขทัย คือ งาน
แปลวรรณกรรมพุทธศาสนาจากภาษามคธ (บาลี) มาเปนภาษาไทย เชน ชาดกตางๆ (ธวัช  ปุณโณทก, 
2527: 112) เปนตน (ยังไมมีการศึกษาพบวาตนฉบับท่ีแปลในสมัยนั้นหลงเหลืออยู นอกจากไตรภูมิ
พระรวง ซ่ึงก็เปนแบบชําระวิเคราะหวิจยัมากกวาการแปลโดยตรง) ในขณะนี้ยอมรับกันแตเพียงวา
เร่ืองมหาชาติคําหลวง เปนงานแปลเร่ืองแรกท่ีปรากฏอยูทุกวันนี ้ นอกจากนีย้ังปรากฏมีการแปล
วรรณกรรมอินเดียมาสูภาษาไทยสมัยกรุงศรีอยุธยาอีกมาก เชน รามเกียรต์ิ สมุทรโฆษ กาพย
มหาชาติ ศิริวิบุลกิตติ ฯลฯ และวิธีการแปลก็มีวิธีตางๆ กัน 
 
 ในสมัยกรุงศรีอยุธยาตอนปลายก็มีการแปลวรรณกรรมชวา เร่ืองดาหลัง (อิเหนา) และไดมา
แตงเปนบทละครสมัยรัชกาลท่ี 2  สวนวรรณกรรมของชาติอ่ืนๆ นอกจากท่ีกลาวแลวไมปรากฏวา
ไดมีการถายทอดออกมาเปนภาษาไทย 
 
 คร้ันถึงสมัยรัตนโกสินทรตอนตนไดมีการแปลวรรณกรรมของชาติอ่ืนๆ มากข้ึนตามลําดับ 
ดังในสมัยรัชกาลท่ี 1 ไดมีการประชุมนักปราชญราชบัณฑิตชวยกันแปลพงศาวดารจนีเร่ืองสามกก 
และพงศาวดารมอญเร่ืองราชาธิราชออกมาเปนภาษาไทยรอยแกว  ซ่ึงเปนแนวการเขียนวรรณกรรม
ไทยในรูปรอยแกวอีกคร้ังหนึ่ง  หลังจากเลิกนิยมเขียนกนัมาต้ังแตส้ินสุดยุคสมัยสุโขทัย (นอกจาก
กฎหมาย) วรรณกรรมจีนท่ีมีการแปลในสมัยรัชกาลท่ี 1 อีกเร่ืองหน่ึง คือไซฮ่ัน  ซ่ึงสมเด็จพระเจา
หลานเธอ กรมพระราชวังหลังทรงอํานวยการแปล และเจาพระยาพระคลัง (หน) เปนผูอํานวยการ
แปลสามกก  คร้ันตอมาวรรณกรรมประเภทพงศาวดารจนีก็ไดรับความนิยมอยูมาก และมีการแปล
ถายทอดออกมาเปนภาษาไทยสมํ่าเสมอทุกรัชกาล ในลักษณะพระมหากษัตริยทรงอุปถัมภการแปล 
หรือแปลโดยเอกชนเอง 
 
 สวนวรรณกรรมท่ีแปลมาจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย นาจะเร่ิมตนสมัยเม่ือกลุมหมอสอน
ศาสนาคริสตเขามา ดังปรากฏในหนังสือ Historical Sketch of Missions in Siam 1828-1928 ท่ีหมอ 
ยอรช  แมคฟารแลนด เปนผูจัดพิมพไดกลาววา แหมม แอนน  ยัดสัน แปลคําสอนศาสนาคริสต 
เปนภาษาไทยเมื่อ พ.ศ. 2362 และสงไปพิมพท่ีโรงพิมพของคณะแบบติสตท่ีเมืองกัลกัตตา (อินเดยี) 
นับวาเปนหนงัสือแปลเลมแรกท่ีพิมพออกเปนภาษาไทย แตไมปรากฏหลักฐานของหนังสือ  
(ขจร  สุขพานชิ, 2508 อางถึงใน ธวัช  ปุณโณทก, 2527: 113)  ตอมาในสมัยรัชกาลที ่4 ไดมีการสอน 
การแปลภาษาอังกฤษเปนทางราชการเพ่ือผลประโยชนทางดานการเมือง ประจวบกับมีการจัดออก
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หนังสือพิมพของหมอบรัดเลย  ซ่ึงเปนท้ังเจาของโรงพิมพและบรรณาธิการหนังสือพมิพ  นอกจากนี้
ในระยะเวลาไลเล่ียกันนัน้กลุมพวกมิชชันนารีก็ขวนขวายท่ีจะทําพจนานุกรมอังกฤษ-ไทยข้ึน  
 
 ลักษณะวรรณกรรมแปล 
 
 สายทิพย  นุกูลกิจ (2543: 320) กลาวถึงลักษณะวรรณกรรมแปลของไทยวา ในยุคปจจบัุนไทย
เรามีวรรณกรรมแปลอยู 3 ลักษณะ คือ 
 
 1.  วรรณกรรมท่ีแปลมากจากภาษาตะวันตก เชน ม.ร.ว. คึกฤทธ์ิ  ปราโมช แปลเร่ือง  
โจนาธาน  ลิฟวิ่งสโตน: นางนวล จากเร่ือง Jonathan Livingston Seagull ของ Richard  Barch  
“ชวนพิตร” แปลและเรียบเรียงเร่ืองส้ันเร่ือง “ถํ้า” จากตนฉบับภาษาฝร่ังเศส “La Grotte” ของ 
Ahmed  Sefrioui นักเขียนชาวมอร็อกโก พรสม  ศิริสัมพันธ แปลเร่ืองส้ันเร่ือง เม่ือนกสาลิกาดงบิน
ขามถนน จากตนฉบับภาษาสเปน (ศูนยการแปลจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2532 อางใน  
สายทิพย  นุกลูกิจ, 2537: 231) เร่ือง La Urraca LaGarreters ของ Ignacio Aldecoa เปนตน 
 
 2.  วรรณกรรมไทยท่ีแปลมาจากภาษาตะวันออก เชน กรุณา-เรืองอุไร กุศลาลัย แปลเร่ือง
ของ รพินทรนาถ  ฐากูร และชุดของมหาตมะคานธี จากภาษาฮินดีของอินเดีย ดุษณี  ศรีบุตร แปล
เร่ืองส้ันเร่ือง Hidup ของ Shukery  Mohamed ใชช่ือภาษาไทยวา “กลับสูชนบท” โดยแปลจากภาษา
มาเลย สันติสุข  โสภณศิริ นํา โคลงสุภาษิตโบราณของลาว มาแปลเปนภาษาไทย อรสา  ศรีพฤกษมาศ 
แปลเร่ือง Izu No Odoriko ของ Kawabata  yasunari จากภาษาญ่ีปุนมาใชช่ือภาษาไทยวา “นางระบํา
แหงเมืองอิซุ” กอศักดิ์  ธรรมเจริญกิจ แปลเร่ือง Guonian ของต๊ิงหลิง จากภาษาจีนมาเปนเร่ือง 
“ตรุษจีน” เปนตน 
 
 3.  วรรณกรรมไทยท่ีแปลเปนภาษาตางประเทศ ตัวอยางเชน นวนิยายเร่ืองไผแดง ของ  
ม.ร.ว. คึกฤทธ์ิ  ปราโมช แปลเปนเร่ือง Red Bamboo เร่ืองส้ันเร่ืองน้ําและน้ําใจ ของ อาจินต   
ปญจพรรค แปลเปนเร่ือง Heat and Heart เปนตน 
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ประเภทของวรรณกรรมแปล 
 
 สายทิพย  นุกลูกิจ (2543: 322) ไดกลาวถึงประเภทของวรรณกรรมไวดังนี ้
 
 วรรณกรรมแปลที่มีปรากฏอยูในวงการวรรณกรรมไทยปจจบัุนท้ังท่ีแปลมาจากภาษาตะวนัตก
และภาษาตะวนัออกมาเปนภาษาไทย และท่ีแปลจากภาษาไทยไปเปนภาษาตางประเทศน้ัน สามารถ
แยกประเภทวรรณกรรมตามจุดมุงหมายและรูปแบบการเขียนออกไดเปน 3 ประเภท  
(จิตรลดา  สุวัตถิกุล, 2526 อางใน สายทิพย  นุกูลกิจ, 2537: 322-323) คือ 
 
 1.  สารคดี การแปลสารคดีนั้นสวนใหญเปนการแปลบทความ หรือคอลัมนตางๆ ท่ีมี
ขนาดส้ัน หรือถาเปนขนาดยาวผูแปลก็มักจะใชวิธีแบงแปลเปนตอนๆ แลวลงพิมพในนิตยสาร 
วารสารตางๆ  
 
  การแปลสารคดีนี ้ผูแปลมักใชวิธีแปลแบบเก็บความ หรือแปลและเรียบเรียงมากกวา
จะเปนการแปลแบบตรงตัวตามตนฉบับเดิม  ท้ังนี้ เปนเพราะวาผูแปลตองการใหผูอานเกิดอรรถรส
ในการอานดวยนั่นเอง 
 
 2.  บันเทิงคด ี การแปลบันเทิงคดีไดแก การแปลเร่ืองส้ัน นวนิยาย และบทละครพูด  
การแปลเร่ืองบันเทิงคด ีนิยมทําอยู 2 วิธี คือ วิธีหนึ่งใชวิธีแปลและลงพิมพเปนตอนๆ ติดตอกันใน
นิตยสาร วารสาร เม่ือลงเร่ืองจบแลวจึงรวมพิมพเปนเลมในเวลาตอมา สวนอีกวิธีใชวิธีรวมพิมพ
เปนเลมเลย  การแปลบันเทิงคดีนี้คอนขางจะไดรับความสนใจท้ังจากผูเขียนและผูอานมากกวา
วรรณกรรมแปลประเภทอ่ืนๆ นักแปลท่ีมีช่ือเสียง ไดแก สันตสิริ ซ่ึงนิยมแปลเร่ืองของ Pearl S. 
Buck อมราวดี นิยมแปลเร่ืองของ Marie  Corelli เปนตน สําหรับนักแปลท่ีมีช่ือคนอ่ืนๆ ซ่ึงนิยม
แปลงานของนักเขียนท่ัวๆ ไป ไดแก นิดา, เนื่องนอย  ศรัทธา, อ. สนิทวงศ, อ. สายสุวรรณ และ  
ปารมิตา เปนตน 
 
 3.  ตํารา  การแปลตํารามักจัดทํากันในวงแคบๆ  เพื่อเอาไปใชในแงวิชาการเสียเปนสวนใหญ 
นอกจากนี้ภาษาท่ีใชแปลกข้ึ็นอยูกับความสามารถเฉพาะตัวของผูแปลแตละคน และข้ึนอยูกับ
วงการวิชาการนั้นๆ อีกดวย  วรรณกรรมแปลประเภทน้ีจึงไมคอยไดรับความนิยมจากผูอานมากนัก 
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อยางไรก็ตามมีนักแปลวรรณกรรมซ่ึงมีช่ือเสียงอยูคนหนึ่ง  ซ่ึงนิยมแปลงานท่ีจัดอยูในประเภทตาํรา
ไดบาง เชน อาษา  ขอจิตตเมตต  ซ่ึงแปลงานชุดของ เดล  คารเนกี ้(Del  Carnegy) เปนตน 
 
 จากการศึกษาเร่ืองวรรณกรรมแปล  ผูวิจัยสรุปไดวา การแปลเปนศิลปะซ่ึงผูแปลเปน 
คนกลางในการถายทอดใหผูอานไดรับรูและเขาถึงขอความรู ความคิด คานิยม และวัฒนธรรมของ
วรรณกรรมตนฉบับ ในการแปลนั้นมีการแปลอยู 2 ลักษณะ คือ แปลตามพยัญชนะ คือ แปลตาม
ตัวหนงัสือหรือแปลตามคํา และแปลตามอรรถ คือ แปลตามความหมายหรือตามนยั  ซ่ึงอาจถอด
หรืออธิบายความก็ได ในการแปลวรรณกรรมนิยมแปลตามอรรถมากกวาแปลตามพยญัชนะ โดยนํา
ใจความสําคัญ ขอคิด หรือแนวคิดของเร่ืองตนฉบับ มาดดัแปลงใหเขากับวัฒนธรรมของไทย  เพื่อท่ี
คนไทยจะไดเขาใจงายข้ึน  หากจะยกตัวอยางวรรณกรรมท่ีแปลมาจากภาคภาษาอ่ืนในอดีตท่ีไดรับ
ความนิยมอยูในปจจุบันไดแก เร่ือง สามกก  ซ่ึงแปลมาจากภาษาจีน ตอมาในสมัยรัชกาลที่ 6  
การแปลรุงเรืองมาก โดยเฉพาะวรรณกรรมแปลท่ีมาจากภาคภาษาอังกฤษ ทายท่ีสุดวรรณกรรมแปล
ดานบันเทิงคด ีก็แพรหลายและไดรับความนิยมจนกระท่ังปจจุบันนี ้
 

เอกสารท่ีเก่ียวของกับโครงสรางประโยคความซอน 
 
หนวยประโยค  
 
 หนวยประโยคตามเกณฑของ นววรรณ  พันธุเมธา มีดงันี้ 
 
 ประโยคสวนมากประกอบดวยคํานามและคํากริยา กลุมคําตอไปนี้ทุกคนคงเห็นพอง
ตองกันวาเปนประโยค 
 
 นกบิน 
 แมวกนิปลา 
 
 แตคําและกลุมคําตอไปนี้มีโครงสรางตางออกไป เกิดปญหาวาควรจะถือเปนประโยค
หรือไม 
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 วันนีว้ันเกิดนอง 
 ก. ใครมา 
  ข. แม 
 ก. คุณพอทําอะไรอยู 
  ข. นอน 
 
 กลุมคําในตัวอยางท่ี 1 ไมมีคํากริยา มีแตนามวลี วันนี ้และวันเกิดนอง  ซ่ึงสัมพันธกันโดยท่ี 
วันเกิดนอง ขยายความหมาย วันนี ้นั่นคือผูพูดกลาวถึงวนันี ้และบอกเลาเกี่ยวกับวนันี้ วาเปนวันเกดิ
นอง 
 
 โดยปรกติ คํานามนั้นอาจสัมพันธกันไดดงันี้ 
 นามหนึ่งเปนเจาของอีกนามหนึ่ง 
 
 ตัวอยาง  หนังสือเลมนี ้(เปน) ของอุไร 
    นามหนึ่งกับอีกนามหนึ่งหมายถึงส่ิงเดียวกนั 
 
 ตัวอยาง  เด็กคนนี ้(เปน) ลูกใคร 
  
 ขอความขางตนไมวาจะมีคํากริยาอยูดวยหรือไม  เรากรู็ความสัมพันธของคํานามหรือ
นามวลีท่ีเรียงกันอยู วันนี้วนัเกิดนอง ก็เชนกัน แมจะไมมีกริยา แตเราก็รูความสัมพนัธของนามวลี 
จึงนาจะถือเปนประโยคได เพียงแตเปนประโยคท่ีไมสมบูรณ เพราะขาดคํากริยาไป 
 
 สวนตัวอยางท่ี 2 และ ท่ี 3 มีคําซ่ึงอยูลําพัง ดูเหมือนไมมีความสัมพันธกับคําใด แตเม่ือดู
ปริบทประกอบ เราก็รูวาคํานาม แม ในตัวอยางขอ 2 ข. มีความสัมพันธกับคํากริยา มา และคํากริยา 
นอน ในตัวอยางขอ 3 ข. มีความสัมพันธกบัคํานาม คุณพอ 
 
 ไมวาคํากริยาหรือคํานาม ถาอยูลําพังไมมีความสัมพันธกับคําใด เราถือวาไมใชประโยค  
แตถาเราพิจารณาปริบทประกอบแลว  เราสามารถหาความสัมพันธระหวางคํานัน้กับคําอ่ืนท่ีอยู
ใกลเคียงได เราก็ตองถือวาคํากริยาหรือคํานามคํานั้นเปนสวนประกอบของประโยคซ่ึงไมสมบูรณ 
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 คําวา แม และ นอน ในตัวอยางขางตนเปนสวนประกอบของประโยค  เพราะเราหา
ความสัมพันธกับคําอ่ืนได 
 
 เปนอันสรุปวาประโยคประกอบดวยถอยคําซ่ึงแสดงความคิดท่ีเกี่ยวของสัมพันธกัน 
บางคร้ังเราก็รูความสัมพันธของความคิดไดจากสถานการณ บางคร้ังเราก็รูจากถอยคําในประโยค
นั้นๆ เอง ประโยคท่ีสมบูรณจะมีสวนประกอบ  ซ่ึงเรียกวาหนวยประโยคอยู 2 ชนิด คือ หนวยนาม
และหนวยกริยา และบางประโยคจะมีหนวยประโยคอีกชนิดหนึ่งเพิ่มข้ึน เรียกวา หนวยเสริม 
ประโยคหลายๆ ประโยค เม่ือเรียงติดตอกนัไป จะมีหนวยเชื่อมชวยเช่ือมประโยคเหลานั้นเขาดวยกนั 
หนวยประโยคจึงมีท้ังหมด 4 ชนิด คือ 
 
 1. หนวยนาม 
 2. หนวยกริยา 
 3. หนวยเสริม 
 4. หนวยเช่ือม 
 
 หนวยนาม 
 
 หนวยนาม คือ หนวยประโยคชนิดหนึ่ง ใชอางถึงส่ิงตางๆ หนวยนามจะเปนอยางใด 
อยางหนึ่งตอไปน้ี 
 
 1. คํานาม 
 2. คําเช่ือมกับคํานาม 
 3. นามวลี 
 4. คําเช่ือมกับนามวลี 
 5. คําหรือวลีท่ีทําหนาท่ีเหมือนคํานาม 
 6. คําเช่ือมกับคําหรือวลีท่ีทําหนาท่ีเหมือนคํานาม 
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 1. คํานาม 
 
  คํานาม ไมวาจะเปนคํานามสามัญหรือวิสามัญยอมเปนหนวยนามในประโยคได 
 
  ตัวอยาง 1.  นองหลับแลว 
    2.  เด็กเลนตุกตา 
    3.  แมใหขนมเด็กๆ 
 
  คํานาม นอง เด็ก ตุกตา แม ขนม และ เด็กๆ เปนหนวยนาม 
 
 2. คําเชื่อมกับคํานาม 
 
  หนวยนามอาจมีหนวยเช่ือมอยูหนาหรือหลังคํานาม คําเช่ือมจะแสดงความสัมพันธ
ของคํานามนั้นๆ กับหนวยกริยาหรือหนวยนามอ่ืน 
 
  ตัวอยาง 1.  เขาคุยกับชมอยูนาน 
    2.  นิดใหเงินแกคนงาน 
    3.  เขาเพิ่งมาจากสิงหบุรีเม่ือวันเสาร 
    4.  ครูก็ดี นักเรียนก็ด ีเสียเงินคาอาหารเทากัน 
 
กับชม  ในประโยคท่ี 1 เปนหนวยนาม ประกอบดวยคํานาม ชม และคําเช่ือม กับ 
แกคนงาน ในประโยคท่ี 2 เปนหนวยนาม ประกอบดวยคํานาม คนงาน และคําเช่ือม แก 
จากสิงหบุรี ในประโยคท่ี 3 เปนหนวยนาม ประกอบดวยคํานาม สิงหบุรี และคําเช่ือมจาก 
เม่ือวันเสาร ในประโยคท่ี 3 เปนหนวยนาม ประกอบดวยคํานาม วันเสาร และคําเช่ือมเม่ือ 
ครูก็ดี และนักเรียนกด็ ีในประโยคท่ี 4 เปนหนวยนาม ประกอบดวยคํานาม ครู กับคําเช่ือม ก็ด ีและ
คํานาม นักเรียน กับคําเช่ือม ก็ด ีตามลําดับ 
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 3. นามวลี 
 
  นามวลีไมวาจะมีสวนประกอบอยางไรยอมเปนหนวยนามในประโยคได 
 
  ตัวอยาง 1.  จํานวนสตรีทํางานธนาคารเพิ่มเปนรอยละ 40.3 
    2.  เสมาท่ีพบในภาคอีสานมีอยูมาก 
     3.  เอกสารฉบับนี้มีคุณคามาก 
      4.  เนื้อหาในบทนี้ไมควรมีมากเกินไป 
 
  จํานวนสตรีท่ีทํางานธนาคาร ในประโยคท่ี 1 เปนนามวลีและเปนหนวยนาม 
  เสมาท่ีพบในภาคอีสาน ในประโยคท่ี 2 เปนนามวลีและเปนหนวยนาม 
  เอกสารฉบับนี้  ในประโยคท่ี 3 เปนนามวลีและเปนหนวยนาม 
  เนื้อหาในบทนี้  ในประโยคท่ี 4 เปนนามวลีและเปนหนวยนาม 
 
 4. คําเชื่อมกับนามวลี 
 
  หนวยนามอาจมีคําเช่ือมอยูหนาหรือหลังนามวลีก็ได คําเช่ือมจะแสดงความสัมพันธ
ของนามวลีนัน้กับหนวยกริยาหรือหนวยนามอ่ืนๆ 
 
  ตัวอยาง 1.  นิดคุยกับเพื่อนท่ีไมไดพบกันมานาน 
    2. เร่ืองนี้เขาแตงในคราวท่ีถูกเนรเทศไปอยูนครศรีธรรมราช 
    3.  เขาเคยพบพระองคในสมัยท่ียังทรงดํารงตําแหนงมกฏุราชกุมาร 
    4.  คนจนกด็ ีคนรวยก็ด ีในท่ีสุดก็ตายทุกคน 
 
  กับเพื่อนท่ีไมไดพบกนัมานาน ในประโยคท่ี 1 เปนหนวยนาม ประกอบดวยนามวลี 
เพื่อนท่ีไมไดพบกันมานาน และคําเช่ือม กับ 
 
  ในคราวท่ีถูกเนรเทศไปอยูนครศรีธรรมราช ในประโยคท่ี 2 เปนหนวยนาม 
ประกอบดวยนามวลี คราวท่ีถูกเนรเทศไปอยูนครศรีธรรมราช และคําเช่ือม ใน 
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  ในสมัยท่ียังทรงดํารงตําแหนงมกุฏราชกมุาร ในประโยคท่ี 3 เปนหนวยนาม 
ประกอบดวยนามวลี สมัยท่ียังทรงดํารงตําแหนงมกุฏราชกุมาร และคําเช่ือม ใน 
 
  คนจนกด็ ีและ คนรวยก็ด ีในประโยคท่ี 4 ตางเปนหนวยนาม ประกอบดวยนามวลี    
คนจน กับคําเช่ือมก็ด ีและนามวลี คนรวย กับคําเช่ือม กด็ี ตามลําดับ 
 
 5. คําหรือวลีท่ีทําหนาท่ีเหมือนคํานาม 
 
  คําท่ีทําหนาท่ีเหมือนคํานาม ไดแก คําบอกบุรุษ และคําชนิดอ่ืนท่ีใชในแงการอางถึง 
เปนตนวา คําบอกจํานวน คําปฏิเสธ และคํากริยา คําเหลานี้ยอมเปนหนวยนามในประโยคได 
 
  ตัวอยาง 1.  เขารองไห 
    2.  ตายดีกวาอยู 

 3.  3 มากกวา 2 
 4.  ไมเปนคําปฏิเสธ 

  
  คําบอกบุรุษ เขา คํากริยา ตาย คําบอกจํานวน 3 และคําบอกปฏิเสธ ไม เปนหนวยนาม 
นอกจากนั้นกริยาวลีท่ีทําหนาท่ีเหมือนคํานามก็ถือเปนหนวยนามได 
 
  ตัวอยาง 1.  พูดดีเปนศรีแกตัว 
    2.  แกลงกันอยางนี้ไมดีเลย 
 
  กริยาวลี พูดด ีและแกลงกันอยางนี ้เปนหนวยนามได 
 
 6. คําเชื่อมกับคําหรือวลีท่ีทําหนาท่ีเหมือนคํานาม 
 
  หนวยนามอาจมีคําเช่ือมอยูหนาหรือหลังคําหรือวลีทําหนาท่ีเหมือนคํานาม คําเช่ือม  
จะแสดงความสัมพันธของคําหรือวลีนั้นกบัหนวยกริยาหรือหนวยนามอ่ืนๆ 
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 ตัวอยาง 1.  การเลนกฬีาเองสนุกกวาดูเขาเลน 
   2.  ตายอยางสงบดีกวาอยูอยางทรมาน 
 
 กวาดเูขาเลนในประโยคที ่1 เปนหนวยนาม ประกอบดวยคําเช่ือม กวา และ กริยาวลี   
ดูเขาเลน 
 
 กวาอยูอยางทรมาน ในประโยคท่ี 2 เปนหนวยนาม ประกอบดวยคําเช่ือม กวา และกริยาวลี 
อยูอยางทรมาน 
 
 หนวยกริยา 
 
 คํากริยาไมวาจะเปนกริยาแสดงอาการ กริยาแสดงสภาพ กริยาแสดงการเปรียบเทียบ หรือ
กริยาชนิดอ่ืนๆ ยอมเปนหนวยกริยาในประโยคได 
 
 ตัวอยาง 1.  พลอยแกวมองตาเขา 
   2.  แมไปตลาดต้ังแตเชา 
   3.  เด็กคนนั้นเปนเพื่อนของลูกผม 
 
 คําวา มอง ไป และ เปน เปนคํากริยาและเปนหนวยกริยา 
 
 1. กริยาวลี 
 
  กริยาวลีไมวาจะมีสวนประกอบอยางไรยอมเปนหนวยกริยาในประโยคได 
 
  ตัวอยาง 1.  รถคันนั้นจอดอยูไมนาน 
    2.  ทางโรงพิมพยังไมไดรับตนฉบับ 
    3.  พระองคทานเคยตรัสอยูบอยๆ วาไมมีใครท่ีไมเคยทําอะไรผิดพลาด 
    4.  ดิฉันเคยไปเยี่ยมทานเสมอ 
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  จอดอยูไมนาน ในประโยคท่ี 1 เปนกริยาวลีและเปนหนวยกริยา 
  ยังไมไดรับ  ในประโยคท่ี 2 เปนกริยาวลีและเปนหนวยกริยา 
  เคยตรัสอยูบอยๆ วาไมมีใครท่ีไมเคยทําอะไรผิดพลาด ในประโยคท่ี 3 เปนกริยาวลี
และเปนหนวยกริยา 
  เคยไปเยี่ยมเสมอ  ในประโยคท่ี 4 เปนกริยาวลีและเปนหนวยกริยา 
 
 หนวยเสริม 
 
 หนวยเสริมไดแกคําหรือกลุมคําท่ีใชแสดงเจตนาของผูพดู หรือแสดงสถานภาพของผูพูด
กับผูฟง หนวยเสริมจะเปนอยางใดอยางหนึ่งตอไปนี ้
 
 1. คําบอกมาลา 
 2. คําบอกการถาม 
 3. คําบอกสถานภาพ 
 4. คําบอกมาลากับคําบอกการถาม 
 5. คําบอกมาลากับคําบอกสถานภาพ 
 6. คําบอกการถามกับคําบอกสถานภาพ 
 7. คําบอกการถาม คําบอกมาลา กับคําบอกสถานภาพ 
 
 1. คําบอกมาลา 
 
  คําบอกมาลายอมเปนหนวยเสริมในประโยคได 
 
  ตัวอยาง 1.  เดินเร็วๆ ซิ 
    2.  ฉันไปละนะ 
    3.  เช่ือผมเถอะ 
  ซิ ละนะ และ เถอะ เปนคําบอกมาลาและเปนหนวยเสริม 
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 2. คําบอกการถาม 
 
  คําบอกการถามยอมเปนหนวยเสริมในประโยคได 
 
  ตัวอยาง 1.  คุณอยูบานนี้หรือ 
    2.  คุณจะไปกบัผมไหม 
 
  หรือ และ ไหม เปนคําบอกการถามและเปนหนวยเสริม 
 
 3. คําบอกสถานภาพ 
 
  คําบอกสถานภาพยอมเปนหนวยเสริมในประโยคได 
 
  ตัวอยาง 1.  ดิฉันเสียใจคะ 
    2.  ผมเคยไปท่ีนั่นครับ 
    3.  เขารูเร่ืองนี้ดีจะ 
 
  คะ ครับ และ จะ เปนคําบอกสถานภาพ และเปนหนวยเสริม 
 
 4. คําบอกมาลากับคําบอกการถาม 
 
  คําบอกมาลากับคําบอกการถามยอมเปนหนวยเสริมในประโยคได 
 
  ตัวอยาง 1.  คุณจะไปอยางนี้นะหรือ 
    2.  ผูหญิงคนน้ีแหละหรือท่ีคนเขากลาวถึงกันนัก 
    3.  คุณจะไปไหมละ 
 
  นะหรือ แหละหรือ เปนคําบอกมาลากับคําบอกการถาม สวน ไหมละ เปนคําบอก   
การถามกับคําบอกมาลา กลุมคําท้ังสามนี้ตางเปนหนวยเสริม 
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 5. คําบอกมาลากับคําบอกสถานภาพ 
 
  คําบอกมาลากับคําบอกสถานภาพยอมเปนหนวยเสริมในประโยคได 
 
  ตัวอยาง 1.  คุณลองดึงกระดาษออกซีคะ 
    2.  พรุงนี้ผมจะไปหาคุณนะครับ 
    3.  คุณเช่ือมผมเถอะครับ 
 
  ซีคะ นะครับ และ เถอะครับ เปนคําบอกมาลากับคําบอกสถานภาพและเปนหนวยเสริม 
 
 6. คําบอกการถามกับคําบอกสถานภาพ 
 
  คําบอกการถามกับคําบอกสถานภาพยอมเปนหนวยเสริมในประโยคได 
 
  ตัวอยาง 1.  คุณจะไปไหมคะ 
    2.  เธอไมหิวหรือจะ 
    3.  เขาไมสบายหรือครับ 
 
  ไหมคะ หรือจะ และ หรือครับ เปนคําบอกการถามกับคําบอกสถานภาพและ 
เปนหนวยเสริม 
 
 7. คําบอกการถาม คําบอกมาลา กับคําบอกสถานภาพ 
 
  คําบอกการถาม คําบอกมาลา กับคําบอกสถานภาพยอมเปนหนวยเสริมในประโยคได 
 
  ตัวอยาง 1.  คุณจะไปไหมละครับ 
    2.  นอยจะดูละครไหมละจะ 
 
  ไหมละครับ และ ไหมละจะ เปนคําบอกการถาม คําบอกมาลา กับคําบอกสถานภาพ 
และเปนหนวยเสริม 
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 หนวยเชื่อม 
 
 หนวยเช่ือมไดแก คําหรือกลุมคําท่ีใชเช่ือมประโยค  หนวยเช่ือมจะเปนคําเช่ือมท่ีทําหนาท่ี
เช่ือมกริยากับกริยา หรือประโยคกับประโยค คําเช่ือมท่ีทําหนาท่ีอยางอ่ืนไมถือเปนหนวยเช่ือม 
 
 หนวยเช่ือมจะเปนคําเช่ือมเดีย่วหรือคําเช่ือมผสมก็ได 
 
 ตัวอยาง 1.  ไมมีใครขานรับเลย ฉันจึงลองผลักบานประตูเขาไป 
   2.  เร่ืองท่ียกมานี้เปนเพยีงแนวทาง เพื่อช้ีแนะใหผูสอนนําไปปฏิบัติ 
   3.  เขานั่งอยูนานจนกระท่ังรูสึกหิว 
   4.  ถาหากมีเอกสารจะใหจัดพิมพ กรุณามอบใหเนิน่ๆ 
 
 จึง และ เพื่อ ในประโยคท่ี 1 และประโยคท่ี 2 เปนคําเช่ือมเด่ียวและเปนหนวยเช่ือม สวน 
จนกระท่ัง และ ถาหาก ในประโยคท่ี3 และประโยคท่ี 4 เปนคําเช่ือมผสมและเปนหนวยเช่ือม 
 
 ตําแหนงของหนวยเช่ือมสวนมากจะอยูตนประโยค แตท่ีอยูกลางประโยคหรือทายประโยค
ก็มี และถาเปนหนวยเช่ือมผสมซ่ึงสวนประกอบไมติดตอกัน อาจจะอยูท้ังตนประโยคและกลาง
ประโยค นอกจากนั้นหนวยเชื่อมอาจปรากฏในประโยคท่ีเช่ือมกันท้ัง 2 ประโยคก็ได 
 
 ตัวอยาง 1.  เขาชวยเหลือเราโดยท่ีเขาไมหวังผลตอบแทนเลย 
   2.  เม่ือคนท้ังสองสนทนากันเสร็จแลว ฝายหญิงไดยื่นซองใหฝายชายซองหน่ึง 
   3.  เขาถามผม ผมก็ตอบ 
   4.  มนุษยรักชีวิตฉันใด สัตวก็รักชีวิตฉันนัน้ 
   5.  หัวหนาดุมาก แตลูกนองก็ไมกลัว 
   6.  เพราะหวัหนาไมมา ลูกนองเลยไมทํางาน 
 
 ในประโยคท่ี 1 โดยท่ี  เปนหนวยเช่ือมซ่ึงอยูตนประโยคหลัง 
 ในประโยคท่ี 2 เม่ือ  เปนหนวยเช่ือมซ่ึงอยูตนประโยคหนา 
 ในประโยคท่ี 3 ก็  เปนหนวยเช่ือมซ่ึงอยูกลางประโยคหลัง 
 ในประโยคท่ี 4 ฉันใด และ ฉันนั้น เปนหนวยเช่ือมซ่ึงอยูทายประโยคหนาและประโยคหลัง 
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 ในประโยคท่ี 5 แต และ ก ็  เปนหนวยเช่ือมซ่ึงอยูตนและกลางประโยคหลัง 
 ในประโยคท่ี 6 เพราะ และ เลย  เปนหนวยเช่ือมซ่ึงอยูตนประโยคหนาและกลางประโยคหลัง 
 
ประโยคความซอน 
 
 ประโยคความซอนหรือสังกรประโยค หมายถึง ประโยคความเดียวท่ีมีประโยคยอยท่ีทํา
หนาท่ีขยายหนวยนามหรือหนวยกริยา หรือขยายท้ังหนวยนามและหนวยกริยา ซอนอยูอีกช้ันหนึง่ 
กลาวคือ ประโยคความซอนคือประโยคความเดียวท่ีมีสวนขยายเปนประโยค โดยสวนนั้นจะขยาย
ในหนวยนามหรือหนวยกริยา จะมีคําประพันธสรรพนามเปนหนวยเช่ือม มีนักวิชาการหลายทาน
อธิบายถึงประโยคความซอนไวตางๆ ดังนี้ 
 
 วิจินตน  ภานพุงศ (2522: 16-17) เรียกประโยคความซอนวาประโยคซับซอน หมายถึง
ประโยคท่ีประกอบดวยอนุพากยตางชนดิกนั 2 อนุพากยข้ึนไป ประโยคซับซอนอาจจะมีโครงสราง
อยางเดยีวกับประโยคสามัญ หรืออาจจะมีโครงสรางเปนแบบท่ีแตกตางออกไป 3 แบบ คือ หนวย
ทวิกรรม + หนวยกรรมรอง + หนวยกรรมตรง, หนวยประธาน + หนวยทวิกรรม + หนวยกรรมรอง 
+ หนวยกรรมตรง และ หนวยกรรมตรง + หนวยกรรมรอง + หนวยประธาน + หนวยทวิกรรม  
 
 ตัวอยาง ท่ีประกอบดวยอนุพากยตางกัน 2 อนุพากย 
   ฉันชอบเด็ก ท่ีมาหาคุณเม่ือตะก้ี 
   (อนุพากยหลัก กับ อนุพากยคุณศัพท) 
   เขาบอกฉัน วาเขาจะไปงานคืนนี ้
   (อนุพากยหลัก กับ อนุพากยนาม) 
 
 ตัวอยาง ท่ีประกอบดวยอนุพากยตางกัน 3 อนุพากย 
   การที่เธอไมพดูกับฉัน แสดง วาเธอยังโกรธฉันอยู 
   อนุพากยนาม อนุพากยหลัก กับ อนุพากยนาม 
 
 ตัวอยาง ท่ีมีโครงสรางเปนแบบท่ีตางออกไป 3 แบบดังกลาวขางตน 
 
   ชวยบอก แดง  ดวย   วาฉันจะไปงานคืนนี ้
   หนวยทวิกรรม หนวยกรรมรอง (หนวยทวิกรรม)  หนวยกรรมตรง 
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ฉัน       ถาม            เขา  แลว    วาเขาจะมาอีกไหม 
หนวยประธาน  หนวยทวิกรรม  หนวยกรรมรอง     (หนวยทวิกรรม)   หนวยกรรมตรง 
 
หนังสือพวกนี ้ ใครสนใจภาษาอังกฤษจริงๆ ครู     จะให 
หนวยกรรมตรง  หนวยกรรมรอง  หนวยประธาน    หนวยทวิกรรม 
 
 นววรรณ  พันธุเมธา (2527: 138) กลาวถึงประโยคความซอนวา มีหนวยกริยา 1 หนวย 
หนวยนาม 1 หนวยหรือมากกวานั้น และอาจมีหนวยเสริมอยูดวยหรือไมก็ได ประโยคความซอน
ตางกับประโยคความเดียวตรงท่ีหนวยขยายของหนวยนามหรือหนวยกริยาในประโยคความซอน 
ไมใชคําแตเปนประโยค  กลาวคือ ประโยคความซอนเกิดจากการนําประโยคมาขยายหนวยนาม
หรือหนวยกริยาในประโยคความเดียว 
 
 ประโยคท่ีใชขยายคํานามถือเปนสวนประกอบของหนวยนาม สวนประโยคท่ีใชขยาย
คํากริยาถือเปนสวนประกอบของหนวยกริยา เราแยกประโยคความซอนไดเปน 3 ชนิดตาม 
ประโยคขยาย ดังนี ้
 
 1.  ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนาม จะมีคําเช่ือม ท่ี ซ่ึง อัน นําหนา 
ประโยคขยายนี้มักเปนประโยคไมสมบูรณ  เพราะในบางกรณ ีหนวยหลักของหนวยนามถูกละไป 
จะเหลือแตประโยคขยายท่ีมีคําวา ท่ี ซ่ึง อัน อยูตนประโยค เชน 
 
  นุชบอกนอยเร่ืองท่ีจะไปภูเกต็ (ประโยคนีล้ะประธานในประโยคขยายคือ นุช) 
  เขาอยูในบานท่ีสวยท่ีสุด (ประโยคนี้ละประธานในประโยคขยายคือ บาน) 
 
 2.  ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยกริยา อาจมีคําเช่ือม วา หรือ ท่ี นําหนา 
ประโยคขยายไมจําเปนตองอยูชิดกริยาท่ีเปนหนวยหลัก อาจอยูทายประโยค มีคําอ่ืนค่ันระหวาง
หนวยหลักและประโยคขยายก็ได คําเช่ือม วา มักจะใชเม่ือคํากริยาท่ีเปนหนวยหลักเปนคํากริยา 
ท่ีตองการประโยคมาชวยเสริมความหมายใหสมบูรณ เชน 
 
  ฉันหวังวาคุณจะมา (ประโยคนี้มีประโยคหลัก คือ ฉันหวัง โดยมีประโยคขยาย  
วาคุณจะมา ขยายกริยาหลักคือ หวัง) 
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  หัวหนาส่ังพวกเราวาอยามาสาย (ประโยคนี้มีประโยคหลัก คือ หัวหนาส่ังพวกเรา  
โดยมีประโยคขยาย วาอยามาสาย ขยายกริยาหลัก คือ ส่ัง) 
 
  ประโยคขยายในหนวยกริยาไมวาจะข้ึนตนดวย ท่ี หรือ วา ไมจําเปนตองอยูชิดกับ
หนวยหลัก เชน 
 
  ฉันรูนะออยวาเธอคิดอะไร 
  เธอโกรธฉันหรือเปลาท่ีฉันผิดนัด 
 
  อนึ่ง ถา ท่ี กับ วา ใชซอนกันเปน ท่ีวา มักใชนําหนาประโยคขยายในหนวยนาม เชน 
 
  เร่ืองท่ีวาเขาตายนะไมจริงเลย (ขยายหนวยนาม เร่ือง) 
  เขาไมเช่ือคํากลาวท่ีวาลูกไมยอมหลนไมไกลตน (ขยายหนวยนาม คํากลาว) 
 
 3.  ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามและหนวยกริยา หมายถึง ท้ังหนวย
นามและหนวยกริยาในประโยคความซอนอาจมีประโยคขยาย และหนวยนามและหนวยกริยาใน
ประโยคขยายเองก็อาจมีประโยคขยายดวย ทําใหประโยคซับซอนยิ่งข้ึนไปอีก เชน 
 
  ชายท่ีขาพเจากลาวถึงนีไ้ดแตงงานกับหญิงสาวคนหน่ึงซ่ึงไดรับการศึกษาปานกลาง 
  (มีประโยคขยายในหนวยนามท่ีเปนประธานและกรรมรอง) 
  สภาพคนแกท่ีนั่งอยูตามข้ันบันได      อันใหญโตของโบราณสถานแหงนีเ้หมือนเศษผา
ขะมุกขะมอมที่วางกองอยูเปนหยอมๆ 
  (มีประโยคขยายในหนวยนามท่ีเปนประธานและกรรมรอง และมีประโยคขยายใน
หนวยนามท่ีเปนกรรมรองของประโยคขยายในหนวยนามท่ีเปนประธานอีกทีหนึ่ง) 
 
 เปรมจิต  ชนะวงศ (2538: 257) อธิบายวา โครงสรางของประโยคความซอนและประโยค
ความเดยีวมีลักษณะเชนเดยีวกัน คือ มีหนวยกริยา 1 หนวย หนวยนาม 1 หนวยหรือมากกวา  
ในประโยคความซอนแตละประโยคจะประกอบดวย ประโยคหลัก และประโยคยอย เชน 
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 ดอกไมท่ีอยูในแจกันเหี่ยวหมดแลว 
 ประโยคหลักคือ ดอกไมเหี่ยวหมดแลว 
 ประโยคยอยคือ ท่ีอยูในแจกนั (ขยายประธาน) 
 
 ฉันชอบนักเรียนท่ีมีความคิดสรางสรรค 
 ประโยคหลักคือ ฉันชอบนักเรียน 
 ประโยคยอยคือ ท่ีมีความคิดสรางสรรค (ขยายกรรม) 
 
 ตอยเดินเร็วจนเพื่อนๆ เดินตามไมทัน 
 ประโยคหลักคือ ตอยเดินเร็ว 
 ประโยคยอยคือ จนเพื่อนๆ เดนิตามไมทัน (ขยายกริยา) 
 
 สําหรับความแตกตางระหวางประโยคความเดียวกับประโยคความซอน คือ ประโยค    
ความซอนมีหนวยขยายเปนประโยค  สวนประโยคความเดียวมีหนวยขยายเปนกรรมหรือกลุมคํา
ดังนั้น ประโยคความซอนจึงเกิดจากการนําประโยคมาขยายหนวยนาม หรือหนวยกริยาในประโยค
ความเดยีว โดยใชประพันธสรรพนาม “ท่ี ซ่ึง อัน” เปนประธานแทนคํานาม แลวปรับปรุง
เปล่ียนแปลงรูปประโยคใหมใหเหมาะสมตามลักษณะการใชภาษาดวยขบวนการปริวรรต โดยใช
กฎปริวรรตชนิดแทนคํา คือใชคําหนึ่งแทนคําหนึ่ง  ดังนั้น หากพิจารณาลําดับข้ันตอนการปริวรรต
ประโยคจะเปน ดังนี ้
 

ดอกกหุลาบท่ีอยูในกระถางหนาบานบานแลว 
Į  ประโยคเดิม 

ดอกกหุลาบบานแลว  ดอกกหุลาบอยูในกระถางหนาบาน 
Į________________________Į 

              Į  ปริวรรตโดยการซอนความ 
ดอกกหุลาบดอกกุหลาบอยูในกระถางหนาบานบานแลว 

                        Į ปริวรรตโดยใชกฎปริวรรตชนิดแทนคํา 
ดอกกหุลาบท่ีอยูในกระถางหนาบานบานแลว 
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 จากลักษณะของประโยคความซอนท่ีกลาวมาจะเหน็ไดวา ประโยคความซอนเกิดจาก 
การนําประโยคความเดยีวหนึ่งไปซอนอยูในประโยคความเดียวอีกหนึ่งประโยค  เพื่อชวยขยายความ
ใหชัดเจน โดยมีประพันธสรรพนามเปนหนวยเช่ือม  ซ่ึงสามารถเขียนเปนโครงสรางประโยคได
ดังนี ้
 
 1.  ประธาน {ประโยคยอยขยายประธาน [ประธาน + กริยา + (กรรม)]} + กริยา + (กรรม) 
 2.  ประธาน + กริยา + กรรม {ประโยคยอยขยายกรรม [ประธาน + กริยา + (กรรม)]} 
 3.  ประธาน + กริยา {ประโยคยอยขยายกริยา [ประธาน + กริยา + (กรรม)]} + (กรรม) 
 
 จากโครงสรางดังกลาวนี้จะเห็นไดวา ประโยคความซอนหนึ่งๆ ประกอบดวย ประโยคหลัก
และประโยคยอย โดยประโยคยอยทําหนาท่ีขยายหนวยนามหรือหนวยกริยา ประโยคยอยท่ีขยายนาม
จะเปนสวนประกอบของหนวยนาม คือ อาจเปนบทประธานหรือบทกรรม และมีประโยคยอยท่ี
ขยายกริยาจะเปนสวนประกอบของหนวยกริยา สวนประโยคหลักมีโครงสรางเปนประโยคความ
เดียวเหมือนๆ กันไมวาจะเปนประโยคความซอนลักษณะใด และประโยคยอยกมี็โครงสรางเปน
ประโยคความเดียวเชนกัน  ลักษณะท่ีทําใหประโยคความซอนตางกัน คือ ประโยคยอยซ่ึงทําหนาท่ี
ตางๆ กัน  
 
 นอกจากนี้ยังมีประโยคความซอนอีกลักษณะหน่ึงคือ ประโยคความซอนท่ีมีประโยคยอย
ทําหนาท่ีเปนหนวยประธานหรือหนวยกรรม ซ่ึงจะมีโครงสรางเปน 2 ลักษณะ ดังนี้ 
 
 4.  {ประธานเปนประโยค [ประธาน + กริยา + (กรรม)]} + กริยา + (กรรม) 
 5.  ประธาน + กริยา + {กรรมเปนประโยค [ประธาน + กริยา + (กรรม)]} 
 
 การจําแนกประโยคความซอนจะจําแนกตามหนาท่ีของประโยคยอย  เนื่องจากประโยคหลัก
จะมีลักษณะเหมือนกนั โดยจําแนกไดเปน 3 ประเภท คือ 
  
 1.  ประโยคความซอนท่ีประโยคยอยทําหนาท่ีเปนหนวยนาม คือ ทําหนาท่ีเปนหนวย
ประธานหรือหนวยกรรมของประโยค ดังนี้ 
 
  ขาวจี้เคร่ืองบินเปนความจริง (ประโยคยอยทําหนาท่ีเปนหนวยประธาน) 
  ฉันเห็นเด็กกําลังขโมยชมพู (ประโยคยอยทําหนาท่ีเปนหนวยกรรม) 
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  จากลักษณะโครงสรางตัวอยางประโยคจะเหน็ไดวา ประโยคความซอนในลักษณะนี้
ไมมีหนวยเช่ือมระหวางประโยคหลักและประโยคยอย  เพราะประโยคยอยไมไดทําหนาท่ีขยาย  
ดังนั้น เม่ือพจิารณาประโยคหลักและประโยคยอยแลวท้ังประโยคถือเปนประโยคหลักและ 
ประโยคยอย คือ สวนของประโยคที่เปนหนวยประธานหรือหนวยกรรม 
 
 2.  ประโยคความซอนท่ีประโยคยอยขยายหนวยนาม  กลาวคือ ประโยคยอยจะมีหนาท่ี
ขยายนามท่ีเปนหนวยประธานหรือหนวยกรรมของประโยค โดยมีประพันธสรรพนาม “ท่ี ซ่ึง อัน 
ดัง ผูท่ี ผูซ่ึง…” เปนหนวยเช่ือมระหวางประโยคหลักและประโยคยอย และในขณะเดยีวกัน 
ประพันธสรรพนามดังกลาวนี้จะทําหนาท่ีเปนประธานของประโยคยอยดวย เชน 
 
  หมวกท่ีนองสวมอยูสวยมาก  
  (ประโยคยอยทําหนาท่ีขยายนามท่ีเปนประธานของประโยคหลัก) 
  ปุกมีสวนดอกไมซ่ึงสวยท่ีสุด 
  (ประโยคยอยทําหนาท่ีขยายนามท่ีเปนกรรมของประโยคหลัก) 
 
 3.  ประโยคความซอนท่ีประโยคยอยขยายหนวยกริยา  กลาวคือ ประโยคยอยจะทําหนาท่ี
ขยายกริยาของประโยค โดยมีประพันธวิเศษณ “ท่ี ซ่ึง อัน ดัง…” หรือสันธาน “จน เม่ือ เพราะ     
ราวกับ ระหวางท่ี เนื่องจาก…” เปนหนวยเช่ือม เชน 
 
  ลูกเสียใจท่ีเขาไมเลือกลูก (ประโยคยอยทําหนาท่ีขยายกริยา) 
  เรายินดดีวยท่ีเธอไดรับรางวัล (ประโยคยอยทําหนาท่ีขยายกริยา) 
 
  ในสวนของประโยคความซอนท่ีประโยคยอยขยายหนวยกริยานี ้อาจมีคําเช่ือม “วา” 
นําหนา และคําเช่ือม “วา” นี้ มักจะใชเม่ือคํากริยาท่ีเปนหนวยหลักเปนกริยาท่ีตองการประโยค     
มาชวยเสริมความหมายใหสมบูรณ เชน 
 
  ฉันกลัววาเขาจะไมมา (ขยายกริยากลัว โดยมี “วา” เปนหนวยเช่ือม) 
  ตอมพูดวาเธอสวยมาก (ขยายกริยาพูดโดยมี “วา” เปนหนวยเช่ือม) 
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 พระยาอุปกิตศิลปะสาร (2543: 262) เรียกประโยคความซอนวาสังกรประโยค แปลวา
ประโยคตกแตง ประโยคปรุง ซ่ึงหมายความวา เอกรรถประโยคท่ีใชเอกรรถประโยคดวยกัน 
ทําหนาท่ีเปนสวนใดสวนหนึ่งของเอกรรถประโยคหนา ซอนข้ึนอีกช้ันหนึ่ง  กลาวคือ สังกร
ประโยคจะตองมีประโยคใหญอยูประโยคหน่ึง ซ่ึงเรียกวา มุขยประโยค และจะตองมีประโยคนอย
แทรกเขามาเปนสวนใดสวนหน่ึงของประโยคใหญนัน้อยางนอยหน่ึงประโยค ซ่ึงเรียกวา  
อนุประโยค เชนตัวอยาง นายมีซ่ึงเปนเสมียนตายเม่ือฝนตก ดังนี ้ประโยคเดิมคือ นายมีตาย นั้น 
เรียกวา มุขยประโยค และประโยคเล็กท่ีแทรกเขามา ไดแก ซ่ึงเปนเสมียน ก็ด ีเม่ือฝนตก ก็ด ี 
รวมเรียกวา อนุประโยค 
 
 กําชัย  ทองหลอ (2547: 381) เรียกประโยคความซอนวา สังกรประโยค เชนเดยีวกับ 
พระยาอุปกิตศิลปสาร และอธิบายถึงสังกรประโยควา คือ ประโยคใหญท่ีมีประโยคเล็กต้ังแต  
2 ประโยคข้ึนไปรวมกนั แตมีประโยคหวัหนาหรือประโยคหลักท่ีมีใจความสําคัญเพยีงประโยคเดยีว 
นอกนั้นเปนประโยคเล็กท่ีทําหนาท่ีแตงหรือประกอบประโยคหลัก 
 
 ตามปรกติประโยคเล็กท่ีนํามารวมกันเปนสังกรประโยคนั้น ใชประพันธสรรพนาม,  
ประพันธวิเศษณ หรือบุพบทเปนบทเช่ือม เชน 
 
 1.  ใชประพันธสรรพนามเปนบทเช่ือม เชน  
 
  - เด็ก ท่ี รองเพลงคนนั้นเปนนักเรียนช้ันประถม 
  - ฉันเหน็สุนัข ท่ี คาบเนื้อ 
  - เขาเปนเด็ก ท่ี เรียนเกงมาก 
  - ของ ซ่ึง วางอยูบนโตะคือไมบรรทัด 
 
 2.  ใชประพันธวิเศษณเปนบทเช่ือม เชน 
 
  - เขาเปนคนด ีท่ี โลกไมลืมเขา 
  - ฉันตองการหีบใหญ ซ่ึง ฉันเก็บมันเอาไวในหอง 
  - คนสวย ท่ี เธอพูดถึงเขา มาแลว 
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 3.  ใชบุพบทเปนบทเช่ือม เชน 
 
  - สุนัขตาย เพราะ มันถูกรถยนตทับ 
  - เขามาหาฉัน เม่ือ ฉันมีธุระ 
  - เขามาท่ีนี ่เพื่อ เขาจะไดพบฉัน 
 
อนุประโยค 
 
 จินดา  เฮงสมบูรณ (2542:187) เรียกหนวยของประโยค และ/หรือ ประโยคยอยวา อนุพากย 
อธิบายวาอนุพากยเปนประโยคยอยท่ีมีโครงสรางแบบประโยคสามัญ แตมีฐานะเปนสวนหนึ่งของ
ประโยคซับซอนและประโยคผสม บางทีเรียกประโยคลดฐานะ แบงออกเปน 4 ชนิดไดแก  
 
 1.  อนุพากยนาม หมายถึง อนุพากยท่ีทําหนาท่ีเปนหนวยประธาน หนวยกรรมตรง หนวย
กรรมรอง หรือสวนหนึ่งของหนวยนามเดีย่วได เชน 
 
  ใครวิ่งชนะ จะไดรางวัล (ประธาน) 
  ฉันจะไปฟง เขาวิจารณหนังสือ (กรรมตรง) 
  ครูจะแจกรางวัล นักเรียนเรียนด ี(กรรมรอง) 
  หมวกใบใหญของใคร ท่ีในตูกระจก (นามเดี่ยว) 
 
 2.  อนุพากยคุณศัพท หมายถึง อนุพากยท่ีทําหนาท่ีเปนสวนขยายหลักในนามวลี  
ซ่ึงนามวลีนั้นอาจจะทําหนาท่ีเปน หนวยประธาน หนวยกรรมตรง หนวยกรรมรอง หรือหนวยนาม
เดี่ยวก็ได เชน  
 
  เด็กท่ีกําลังเลนอยู นารักมาก (ขยายหนวยประธาน) 
  ฉันชอบบานท่ีมีสวนดอกไม ((ขยายหนวยกรรมตรง) 
  ครูกําลังแจกรางวัลนักเรียนท่ีเรียนด ี(ขยายหนวยกรรมรอง) 
  เส้ือท่ีอยูในตูนะ ของเธอ (ขยายหนวยนามเดี่ยว) 
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 3.  อนุพากยวิเศษณ หมายถึง อนุพากยท่ีทําหนาท่ีเปนสวนขยายของหนวยแกนในกริยาวลี 
และกริยาวลีนัน้ อาจจะทําหนาท่ีเปนหนวยอกรรม หนวยสกรรม หรือหนวยทวิกรรมก็ได เชน 
 
  เขาออกไปตอนท่ีคุณกําลังแตงตัว (ขยายหนวยอกรรม) 
  แดงตองไปโรงพยาบาลเพราะเขาไมสบายมาก (ขยายหนวยสกรรม) 
  คุณพอใหหนังสือเลมนี้ฉันต้ังแตฉันยังเด็ก (ขยายหนวยทวิกรรม) 
 
 4.  อนุพากยหลัก ไดแก อนุพากยท่ีอาจทําหนาท่ีอยางใดอยางหน่ึงใน 4 อยาง คือ 
 
  4.1 เปนสวนหน่ึงของประโยคท่ีเปนหนาท่ีของคํากริยา เชน 
    ดีใจท่ีคุณมาวนันี ้(อกรรมกริยา) 
 
  4.2 เปนสวนของประโยคท่ีทําหนาท่ีเปนหนาท่ีของคํากริยา ชนิดหนวยอกรรม เชน 
    ท่ีเธอแสดงกริยาเชนนีไ้มดีนะ (ประธาน อกรรมกริยา) 
 
  4.3 เปนสวนของประโยคมากกวา 1 ชนิด เชน 
    ฉัน ไมชอบ ขับรถเร็วมาก (ประธาน สกรรมกริยา กรรมตรง) 
 
  4.4 เปนท้ังสวนประกอบของประโยค และสวนหนึ่งของสวนของประโยคในเวลา
เดียวกัน เชน 
    เด็กท่ีกําลังเลนตุกตานารักมาก (ประธาน อกรรมกริยา) 
 
 พระยาอุปกิตศิลปสาร (2543: 262) เรียกประโยคความซอนวา สังกรประโยค หมายถึง
เอกรรถประโยคท่ีใชเอกรรถประโยคดวยกันทําหนาท่ีเปนสวนใดสวนหน่ึงของเอกรรถประโยค
หนา ซอนข้ึนอีกช้ันหนึ่ง  สังกรประโยคประกอบดวยมุขยประโยค คือ ประโยคหลัก และ 
อนุประโยค คือ ประโยคยอยท่ีแทรกเขามาเปนสวนประกอบของประโยคหลัก อนุประโยคนี ้
แบงตามหนาท่ีออกเปน 3 ประเภท คือ 
 
 1.  นามานุประโยค คือ อนปุระโยคท่ีใชแทนนามหรือสรรพนามท่ีใชแทนนามในประโยค 
ใชเปนบทประธาน บทกรรม และบทวกิัติการกขยายนามดวยกันอีกตอหนึ่ง เชน 
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   “เหี้ยเขาบาน เปนลางราย” เปนนามานุประโยคแทนบทประธาน 
  “ฉันไมชอบ เธอทําเชนนี”้ เปนนามานุประโยคแทนบทกรรม 
  “ขาว วาตามีตาย ไมจริง” เปนนามานุประโยคแทนบทวกิัติการก (ตามีตาย ทําหนาท่ี
นามวิกัติการกของคํา ขาว) 
 
 2.  คุณานุประโยค คือ อนุประโยคซ่ึงทําหนาท่ีแทนบทวเิศษณสําหรับประกอบนามหรือ
สรรพนามท่ีมีอยูในมุขยประโยคอีกทีหนึ่ง ประโยคชนิดนี้มีประพันธสรรพนาม ท่ี ซ่ึง อัน เปน    
บทเช่ือม คูกันกับวิเศษณานปุระโยคท่ีมีประพันธวิเศษณเปนบทเช่ือม เชน 
 
  “คนท่ีเกียจคราน ยอมลําบาก” 
  “ฉันไมชอบคนซ่ึงเกียจคราน” 
 
  คุณานุประโยคมักจะมีประพันธสรรพนามเปนบทเช่ือม และบทเช่ือมของคุณานุ
ประโยคจะตองอยูติดกับคํานามหรือสรรพนามเสมอ 
 
 3.  วิเศษณานุประโยค คือ อนุประโยคซ่ึงทําหนาท่ีเปนวิเศษณสําหรับประกอบกริยาหรือ
คําวิเศษณดวยกัน อันเปนสวนหน่ึงของมุขยประโยค เชน 
 
  “ฉันมาเม่ือเธอหลับ” เม่ือเธอหลับ แตงกริยา มา 
  “เขาพูดเร็วจนฉันฟงไมทัน” จนฉันฟงไมทัน แตงวิเศษณ เร็ว 
 
 บทเช่ือมของวเิศษณานุประโยคน้ี ก็คือคํา เม่ือ จน เพราะ ทาง ตาม ฯลฯ  ซ่ึงเม่ือนําหนานาม
นับวาเปนบุพบทแตเม่ือไดเช่ือมวิเศษณานุประโยคกก็ลายเปนประพนัธวิเศษณ  ซ่ึงทําหนาท่ีเปน 
บทเช่ือมเชนเดียวกับประพนัธสรรพนาม ท่ี ซ่ึง อัน ซ่ึงเช่ือมคุณานุประโยค 
 
 ประเทือง  ทินรัตน (2543: 30) ใหความหมายของอนุประโยควา “อนุประโยค คือ กลุมคํา 
ซ่ึงประกอบดวยประธานและกริยาท่ีแนนอน อนุประโยคอาจจะเปนประโยคอิสระหรือเปน
สวนประกอบของประโยคสําคัญก็ได และในฐานะสวนประกอบของประโยค อนุประโยคแบงเปน 
3 ชนิด ตามหนาท่ี คือ นามานุประโยค วิเศษณานุประโยค และกริยาวิเศษณานุประโยค” 
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 นอกจากนี้ยังกลาวถึงวิธีการแปลอนุประโยคแตละชนิดไวดังตอไปนี ้
 
 1.  นามานุประโยค (Noun Clause) คือ อนุประโยคท่ีทําหนาท่ีอยางคํานาม อาจจะเปน
ประธาน กรรม สวนท่ีทําใหประโยคสมบูรณ สวนสําหรับซอนคําอ่ืน หรือกรรมของบุพบทก็ได 
อาจจะแปลตรงตัวก็ได เชน 
 
  When she will come is not certain. 
  เธอจะมาเม่ือไรยังไมแน หรือ 
  เม่ือไรเธอจะมายังไมแน 
  Nobody knows who he is. 
  ไมมีใครรูวาเขาเปนใคร 
 
  ถามีคําวา what, that, where, why นําหนา clause มักจะแปลวา เร่ืองท่ี ส่ิงท่ี การที่ วา 
ท่ีวา ท่ีท่ี เหตุท่ี เชน 
 
  What he did frightens her. 
  ส่ิงท่ีเขาทํานั้นทําใหเธอตกใจ 
  That you blamed her is very strange. 
  การที่คุณตําหนิเธอนั้นเปนเร่ืองแปลกมาก 
  That is where he lives.  
  นั้นคือท่ีท่ีเขาอยู  
 
 2.  วิเศษณานุประโยค (Adjective Clause) เปนอนุประโยคท่ีขยายคํานาม หรือสรรพนาม 
อนุประโยคชนิดนี้จะอยูหลังคําท่ีตนทําหนาท่ีขยาย โดยมีคําเช่ือมคือ who whom which that when 
where why หรืออาจจะไมมีคําเช่ือม โดยละไวเพราะเปนท่ีเขาใจกนั เม่ือแปลเปนภาษาไทยอาจจะ  
มีคําวา ผู ผูซ่ึง ท่ี ซ่ึง อัน นําหนาอนุประโยคน้ัน เชน 
 
  The man who saved the boy from drowning must be rewarded. 
  ผูชายท่ีชวยชีวติเด็กไมใหจมน้ําตายนัน้ตองไดรับรางวัล 
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  The woman to whom you talked yesterday is your friend’s mother. 
  สตรีท่ีคุณพูดดวยเม่ือวานนี้คือ มารดาของเพ่ือนคุณ 
 
 3.  กริยาวเิศษณานุประโยค (Adverb Clause of Time) เปนอนุประโยคท่ีขยายกริยา  
คุณศัพท และกริยาวเิศษณ กริยาวิเศษณานปุระโยคในภาษาอังกฤษสามารถแบงตามลักษณะการใช
เปน 9 ชนิด และมีวิธีแปลทีน่าสังเกตดังตอไปนี ้
 
  3.1  อนุประโยคบอกกาล (Adverb Clause of Time) คือ อนุประโยคท่ีทําหนาท่ีแสดง
เวลา โดยท่ัวไปมักจะมีคําเช่ือมตอไปนี ้คือ as, when, whenever, while, till, until, before, after, as 
soon as อยูหนา clause เม่ือแปลเปนภาษาไทยมักจะใชคําตอไปนี้วางไวหนา อนุประโยค คือ ขณะท่ี 
เม่ือ เม่ือไรก็ตามท่ี จนกระท่ัง จนกวา กอนท่ีจะ ภายหลัง หลังจากท่ี ทันทีท่ี  ตัวอยางเชน 
 
   We met her when we were going home. 
   เราพบเธอเม่ือเรากลับบาน 
   She telephoned me while I was sleeping. 
   เธอโทรศัพทถึงผมขณะท่ีผมกําลังนอนหลับอยู 
 
  3.2  อนุประโยคบอกสถานท่ี (Adverb Clause of Place) เปนอนุประโยคท่ีแสดง
สถานท่ี มักจะมีคําวา where หรือ wherever อยูหนา clause เม่ือแปลเปนภาษาไทยมักมีคําวา ท่ี หรือ 
ท่ีซ่ึง อยูหนาอนุประโยค เชน 
 
   He went where the climate was very cold. 
   เขาไปยังท่ีท่ีอากาศเยน็มาก 
   Wherever there is coal, you will find iron. 
   ท่ีท่ีมีถานหินคุณจะไดพบแรเหล็กดวย หรือคุณจะพบแรเหล็กตรงท่ีท่ีมีถานหิน 
 
  3.3  อนุประโยคแสดงอาการ (Adverb Clause of Manner) คือ อนุประโยคท่ีขยายกริยา
ในภาษาอังกฤษมักจะมีคําวา as, as if, as though นําหนา clause เม่ือแปลเปนภาษาไทยมักจะมีคําวา 
ตามท่ี ราวกับวา เปนตน นําหนาอนุประโยค เชน 
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   She acted as if she were the Head of the Department. 
   เธอแสดงตัวราวกับวาเธอคือหัวหนาภาควิชา 
   He did that work as he was told. 
   เขาทํางานนั้นตามท่ีมีผูบอกใหทํา 
 
  3.4  อนุประโยคแสดงอุปมา (Adverb Clause of Comparison) เปนอนุประโยคขยาย
กริยาแสดงความเปรียบเทียบ มักจะมีคําวา as…as, so…as หรือ –er…than เปนตัวเช่ือม เม่ือแปล
เปนภาษาไทยมักจะมีคําวา เทาท่ี หรือ กวาท่ี เปนตน นําหนาอนุประโยค เชน 
 
   We will do that work as quickly as we can. 
   เราจะทํางานนัน้อยางรวดเร็วเทาท่ีเราจะทําได 
   My elder sister is more diligent than I am. 
   พี่สาวของผมขยันมากกวาผม 
 
  3.5  อนุประโยคแสดงเหตุผล (Adverb Clause of Cause or Reason) คือ อนุประโยค  
ท่ีแสดงเหตุหรือเหตุผล มักมีคําวา as, because, since หรือ for นําหนา clause เม่ือแปลเปนภาษาไทย
มักมีคําวา เพราะวา หรือ เนื่องจากวา นําหนาอนุประโยค เชน  
 
   I didn’t buy anything as I had no money. 
   ผมไมไดซ้ืออะไรเนื่องจากผมไมมีเงิน 
   He is poor because he is lazy.  
   เขาจนเพราะวาเกียจคราน 
 
  3.6  อนุประโยคบอกความประสงค (Adverb Clause of Purpose) เปนอนุประโยค
ขยายกริยาแสดงความมุงหมายหรือจุดประสงค ในภาษาอังกฤษมักจะมีคําเช่ือม คือ in order that,  
so that, lest (so that… not) นําหนา clause เม่ือแปลเปนภาษาไทยกจ็ะมีคําเช่ือม คือ เพื่อวา เพื่อท่ีจะ 
หรือ เพื่อไมให นําหนาอนปุระโยค เชน  
 
   You should go home in order that you can feed your pets. 
   คุณควรกลับบานเพื่อท่ีจะไดใหอาหารแกสัตวเล้ียง 



 48 

   She works overtime so that she can get more money. 
   เธอทํางานลวงเวลาเพ่ือวาจะไดเงินเพิ่มข้ึน 
 
  3.7  อนุประโยคแสดงผลลัพธ (Adverb Clause of Result) เปนอนุประโยคขยายกริยา 
คุณศัพท หรือกริยาวเิศษณ  เพื่อแสดงผลของคําท่ีขยายนัน้ๆ ในภาษาอังกฤษมีคําเช่ือม คือ so… that, 
such… that นําหนา clause เม่ือแปลเปนภาษาไทยมักจะมีคําเช่ือมวา มากจนกระท่ัง นําหนา 
อนุประโยค เชน  
 
   She worked so hard that she fell ill. 
   เธอทํางานหนักมากจนกระทั่งลมปวย 
   He was so glad that he forgot to have dinner. 
   เขาดีใจมากจนลืมรับประทานอาหารมื้อเยน็ 
 
  3.8  อนุประโยคแสดงเง่ือนไข (Adverb Clause of Condition) เปนอนุประโยคทํา
หนาท่ีขยายกริยาแสดงเง่ือนไขเกี่ยวกับเร่ืองใดเร่ืองหนึ่ง ในภาษาอังกฤษมีคําเช่ือม คือ if, unless, 
provided that, as long as, on condition that นําหนา clause เม่ือแปลเปนภาษาไทยมักจะมีคําวา     ถา 
นอกเสียจากวา ตามเง่ือนไขท่ีนําหนาอนุประโยค เชน 
 
   If he comes, I shall see him. 
   ถาเขามาผมก็จะเหน็เขา 
   Were he a bird, he would fly away. 
   ถาเขาเปนนกก็คงบินหนไีป 
 
  3.9  อนุประโยคแสดงการยอมรับ (Adverb Clause of Concession) เปนอนุประโยค
ขยายกริยาหรือคุณศัพท  เพื่อแสดงการยอมรับตามสภาพความเปนจริง มีคําเช่ือม คือ though, 
although, however, whatever นําหนา clause เม่ือแปลเปนภาษาไทย มักมีคําวา แมวา… แต… ก็ 
เพียงใดก็ตาม ส่ิงใดก็ตาม นําหนาอนุประโยค เชน 
 
   Although he is rich, he is unhappy. 
   แมวาเขาจะรํ่ารวยแตก็ไมมีความสุข 
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  However much he tried, he always failed.  
  ถึงเขาจะพยายามมากสักเทาใดก็ตาม เขากย็ังลมเหลว 
 
 วิทยา  นาทอง (2542: 107) กลาวถึงสวนขยายท่ีเปนอนุประโยคไว 2 ลักษณะ คือ 
 
 1.  อนุประโยคขยายนาม (Dependent clause modifier) อนุประโยคไมใชวลี  เพราะมีท้ัง
สวนท่ีเปนภาคประธาน (subject) และภาคแสดง (predicate) แตก็ไมใชประโยค เพราะปกติจะมี
คําเช่ือม (subordinators) เชน who, which, that หรือบางกรณีอาจเปน when หรือ why นําหนาและ
เช่ือมอนุประโยคน้ันเขากับประโยคสําคัญ เชน 
 
  The man whom I met yesterday is dead. 
  คนท่ีผมพบเม่ือวานนี้ตายเสียแลว 
  I don’t like the novel that I read. 
  ผมไมชอบนวนิยายท่ีผมอาน 
 
 2.  อนุประโยคขยายกริยา (Adverbial clause) ซ่ึงประกอบดวย คําเช่ือม (Subordinating 
conjunction)  ซ่ึงจะตองนําไปเช่ือมตอกับอนุประโยคสําคัญ (main clause) จึงจะไดความหมาย
สมบูรณท้ังประโยค เขน 
 
  He had left when I arrived home. 
  เขาไปแลวเม่ือผมมาถึงบาน 
  She went out while I was sleeping.  
  เธอออกไปขณะท่ีผมนอนหลับ 
 
 กําชัย  ทองหลอ (2547: 381) อธิบายวา สังกรประโยคประกอบดวยประโยคเล็ก 2 ชนิด คือ 
 
 1.  มุขยประโยค คือประโยคหวัหนาหรือประโยคหลัก นับเปนประโยคสําคัญซ่ึงจะขาด
ไมได และมีไดเพียงประโยคเดียวตอหนึ่งสังกรประโยคเทานั้น  ดังตัวอยางท่ีพิมพเสนหนาไว
ตอไปนี ้
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  - คน ท่ีปรารถนาความสุข จะตองมีหลักธรรมในใจ 
  - เขามีหนังสือ ซ่ึงฉันไมมี 
  - คนเกียจคราน ท่ีรองไหอยูในหอง สอบไลตก 
 
 2.  อนุประโยค คือ ประโยคเล็กท่ีทําหนาท่ีแตงมุขยประโยคใหไดความดีข้ึน แบงออกเปน 
3 ชนิด คือ 
 
  2.1  นามานุประโยค คือ อนุประโยคท่ีทําหนาท่ีคลายกับนาม อาจเปนบทประธาน 
บทกรรม หรือบทขยายก็ได เชน 
 
   เปนบทประธาน:  1.  เขาพูดเชนนี้ เปนการสอนิสัยช่ัว 
       2.  คนเดินริมถนน มองดูตํารวจ 
 
   เปนบทกรรม:  1.  ฉันเห็น เด็กเรียนหนังสือ 
       2.  เขาพูด วา ตนเงาะงอกขึน้ในกระถาง 
       3.  เขาทํา ให ฉันกลัวผ ี
 
   เปนบทขยาย:  1.  อาหาร สําหรับ นักเรียนเลนละคร มีอยูในหอง 
       2.  การเงิน ของ พอคาขายของชาํ ฝดเคืองมาก 
 
   สังกรประโยคตามตัวอยางขางบนน้ี ใหถือวาคํา วา, ให, สําหรับ, ของ เปนบท
เช่ือมประโยคท่ีตามมาขางหลังเปน นามานุประโยค  ท้ังนี้ หมายความวา สกรรมกริยาท่ีอยูขางหนา
คํา วา หรือ ให นั้น ไมมีกรรมรับ แตถามีกรรมรับไดความบริบูรณตามระเบียบแลว ประโยคท่ีอยู
ขางหลังคํา วา หรือ ให ตองเปน วิเศษณานปุระโยค 
 
  2.2  คุณานุประโยค คืออนุประโยคท่ีทําหนาท่ีประกอบนามหรือสรรพนามเชนดียว
กับคําวิเศษณ และใชประพนัธสรรพนามเปนบทเช่ือม เชน 
 
   - แมว ท่ีจับจ้ิงจก มีนัยนตาสีน้ําเงิน 
   - ฉันรักคนไทย ท่ีรักชาติไทย 
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   - ฉันชอบปากกา ซ่ึงวางอยูบนโตะ 
   - ทาน ท่ีรองเพลง โปรดรับรางวัล 
 
   อนุประโยคท่ีพิมพตัวดําหนานั้น ทําหนาท่ีประกอบนามและสรรพนาม 
เชนเดยีวกับคําวิเศษณ แตเพราะเหตุท่ีเปนประโยคจึงไดช่ือวา คุณานุประโยค 
 
  2.3  วิเศษณานุประโยค คือ อนุประโยคซ่ึงทําหนาท่ีประกอบคํากริยาหรือคําวิเศษณ
และใฃประพนัธวิเศษณ หรือ คําบุพบทซ่ึงทําหนาท่ีอยางประพันธวิเศษณ เปนบทเช่ือม เชน คํา ท่ี, 
ซ่ึง, อัน, เม่ือ, จน, ตาม, เพราะ เปนตน ตัวอยางเชน 
   
   - คนอวน ท่ี นัง่อยูบนเกาอ้ี มีปากกาสองดาม 
   - ถังใหญ ซ่ึง อยูในบอน้ํา มีสนิม 
   - คําหยาบ อัน ไรสาระ เปนสมบัติของคนช่ัว 
   - เขาพูดกับฉัน เม่ือ ฉันพบเขา 
   - เขาออนเพลีย จน เขาตองพักผอน 
   - เขาพูด ตาม ฉันบอก 
   - เขามีความรู เพราะ เขาอานหนังสือมาก 
 
หมายเหตุ: วิเศษณานุประโยคตางกับคุณานุประโยค คือคุณานุประโยคทําหนาท่ีประกอบนามหรือ

สรรพนาม และคําประพันธสรรพนามซ่ึงเปนบทเช่ือม ตองเรียงติดตอกับนามหรือ 
สรรพนาม  สวนวิเศษณานปุระโยคทําหนาท่ีประกอบคํากริยาหรือคําวิเศษณ และ          
คําประพันธวิเศษณซ่ึงเปนบทเช่ือมตองเรียงไวขางหลังคํากริยาหรือคําวิเศษณ 

 
 จากคําอธิบายขางตนนี้สรุปไดวา ประโยคความซอนมีลักษณะโครงสรางประโยค
เชนเดยีวกับประโยคความเดยีว แตกตางกนัตรงท่ีประโยคความเดียวอาจมีคําหรือกลุมคําขยายใน
หนวยนามหรือหนวยกริยา  สวนประโยคความซอนจะมีประโยคยอยขยายในหนวยนามหรือ 
หนวยกริยา มักจะมีคําเช่ือม ท่ี ซ่ึง อัน นําหนา เรียกสวนประกอบประโยคน้ีวาอนุประโยค 
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งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 
 จากการศึกษาเอกสารท่ีเปนงานวิจยัท่ีเกีย่วของกับการศึกษาโครงสรางประโยคความซอน
ในผลงานแปลและเรียบเรียงของ ระว ี ภาวไิล พบวา มีงานวิจยัท่ีเกีย่วของกับการศึกษาโครงสราง
ประโยค และมีงานวิจยัท่ีศึกษาเกีย่วกับการแปลวรรณกรรม ไดแก 
 
 นันทวนั  ผลฉาย (2532) ศึกษาลักษณะภาษาไทยในงานแปลวิชาการ ผลการศึกษาคนควา
สรุปไดวา ลักษณะภาษาในตนฉบับและภาษาในฉบับแปลมีความแตกตางกนั  กลาวคือ ภาษาอังกฤษ
เปนภาษาเนนประโยค แตภาษาไทยเปนภาษาเนนขอความ ซ่ึงมีอิทธิพลตอกระบวนการแปล อีกท้ัง
ลักษณะของภาษาท้ังสองตางก็มีอิทธิพลตอภาษาไทยท่ีใชในการแปล ในฐานะเปนบทแปลภาษาไทย 
ลักษณะการโยงความท่ีปรากฏนั้น มีการละประธานซ่ึงปรากฏในตนฉบับภาษาอังกฤษ มีการใชคํา
อางอิงหรือใชคําสรรพนามท่ีแตกตางไปจากภาษาในตนฉบับ และมีการใชประโยคเนนหวัขอ แมวา
จะไมปรากฏในประโยคตนฉบับ  สวนในฐานะเปนบทแปลจากภาษาอังกฤษ ลักษณะภาษาไทย 
ท่ีปรากฏก็แตกตางไปจากลักษณะภาษาไทยท่ัวไป คือ มีการใชคําบุพบทสูงกวาภาษาไทยท่ัวไป  
ใชนามวลี “การ” ซอน โดยมีคําวา “ของ” เปนคําเช่ือมถ่ีกวาภาษาไทยท่ัวไป  ทําใหประโยคมี 
ความยาวมากกวาภาษาไทยท่ัวไป ใชวิเศษณวลีถ่ีกวาภาษาไทยท่ัวไป และใชประโยคกรรมใน
รูปแบบเดียวกนักับประโยคกรรมในภาษาอังกฤษ 
 
 นาตยา  บัวลอย (2539) ศึกษาวิเคราะหการใชภาพพจนท่ีปรากฏในวรรณกรรม ในหนังสือ
เรียนภาษาไทย วชิาเลือกเสรี ระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย  ผลการศึกษาคนควาสรุปไดวา ภาพพจน 
ท่ีปรากฏมากท่ีสุดในวรรณกรรม คือ ภาพพจนนามนัย รองลงมา คือ ภาพพจนอุปมา-อุปไมย 
ภาพพจนนามนัยปรากฏมากในวรรณกรรมเร่ืองสายลมเสียงซอ อันตราคนี และ เรามีสิทธ์ิเสรีท่ีจะ
รัก ภาพพจน อุปมา-อุปไมย ปรากฏมากในวรรณกรรมเร่ือง นิราศภูเขาทอง และ รามเกียรต์ิ 
 
 ปาริชาต  ญาณวารี (2544) ศึกษากลวิธีการแปลวรรณกรรมเยาวชน การถายทอดความหมาย
ในระดับคําและระดับประโยค และการใชสํานวนภาษาของแมกไม  ผลการศึกษาคนควาสรุปไดวา 
ท้ังกลวิธีการแปลประเภทท่ีเนนการรักษารูปแบบโครงสรางทางภาษาจากตนฉบับและกลวิธีแปล 
ท่ีเนนใหผูอานเขาในความหมายน้ัน  ทําใหเกิดการถายทอดความหมายในระดับคํา คือ ทับศัพท 
ปรับจากคําเปนวลีหรือขอความอธิบาย ถายทอดความหมายของคําท่ีปรับตามบริบท ถายทอด
สํานวน โวหาร โดยคงรูปแบบโครงสรางของสํานวน โวหาร โดยคงรูปแบบโครงสรางของสํานวน 
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โวหารของภาษาเดิมไว หรืออธิบายความ และถายทอดความหมายของคําในเชิงขบขัน สวนการ
ถายทอดความหมายในระดับประโยคไดแก ปรับลําดับวิธีเรียงความในประโยค ปรับรูปแบบ 
การนําเสนอความหมายจากประโยคแสดงความไมเหน็ดวย ถายทอดความหมายจากประโยคปฏิเสธ
เชิงซอนโดยการคงรูปปฏิเสธเพียงรูปเดยีวหรือตีความแลวแปลตามความหมายท่ีแทจริง ถายทอด
ความหมายของประโยคตามเจตนาผูพูด และถายทอดความหมายโดยแปลไมตรงตามรูปภาษาจาก
ตนฉบับ ลักษณะการใชสํานวนภาษาของผูแปลมีความเหมาะสมกับวรรณกรรมสําหรับเด็ก โดย 
คํา 5 ประเภทไดแก คําแสดงภาพ คําแสดงอาการ คําแสดงความรูสึก และคําซอน ท้ังนี้สํานวนภาษา
ของผูแปลยังสะทอนใหเหน็ลักษณะบุคลิกภาพ อารมณ และอุปนิสัยของตัวละคร พรอมกับแฝง
อารมณขันไวดวย 
 
 พรพิลาส  เรืองโชติวิทย (2545) ศึกษา “ความสัมพันธระหวางความหมายของคํากริยากับ
โครงสรางประโยคในภาษาไทย  ผลการศึกษาสรุปไดวา งานวิจยันี้มุงศึกษาความสัมพันธระหวาง
ความหมายของคํากริยากับโครงสรางประโยคในภาษาไทย ในการวิเคราะหความหมายของคํากริยา
ใชวิธีการวิเคราะหอรรถลักษณของ ยูจนี เอ ไนดา (1975) ในการวิเคราะหโครงสรางประโยคอาศัย
แนวคิดของ วจิินตน  ภาณพุงศ (2524) ตามแนวทฤษฎีไวยากรณโครงสรางเปนหลัก ในการวิเคราะห
ความสัมพันธระหวางความหมายของคํากริยากับโครงสรางประโยค ใชแนวคิดเร่ืองระบบตัวเลือก
ตามแนวไวยากรณ “ระบบและหนาท่ี” ของ ไมเคิล เอ เค ฮัลลิเดย (1967) ผลการศึกษาพบวา
ลักษณะความสัมพันธระหวางความหมายของคํากริยากบัโครงสรางประโยค คือการท่ีความหมาย
ของคํากริยาเปนตัวกําหนดโครงสรางพื้นฐานท่ีคํากริยานัน้จะไปปรากฏความหมายดงักลาวมี  
3 ประเด็น คือ 1) ความหมายท่ีบงเกี่ยวกับการกไดแก ความหมายท่ีระบุจํานวนและชนิดของการก
จะกําหนดวาคํากริยานั้นจะปรากฏไดในประโยคอกรรม ประโยคสกรรม หรือประโยคทวิกรรม     
2) ความหมายท่ีบงถึง ‘ความ’ จะกําหนดวา คํากริยานั้นจะปรากฏไดในประโยคซับซอน ‘ความ’    
ท่ีความหมายของคํากริยาบงถึงมี 2 ชนิด คือ ‘ความ’ มีการกจะกาํหนดวาคํากริยาจะปรากฏรวมกับ
อนุพากยนามในประโยคซับซอน และ ‘ความ’ เสริมกริยาจะกําหนดวาคํากริยาจะปรากฏรวมกับ  
อนุพากยวิเศษณในประโยคซับซอน  3) ความหมายท่ีบอกหมวด ซ่ึงมี 2 กลุม คือ หมวด ‘มีอยู’,     
‘มีข้ึน’ และหมวดอ่ืนๆ ท่ีนอกเหนือจาก ‘มีอยู’, ‘มีข้ึน’ จะกําหนดวาคํากริยานั้นจะปรากฏไดใน
ประโยคกรรตแุละประโยคกริยา หรือปรากฏไดในประโยคกรรตุเทานั้น เชน คํากริยา “เกิด” อยูใน
หมวด ‘มีอยู’, ‘มีข้ึน’ คํากริยานี้จึงปรากฏไดในประโยคกรรตุ 
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 กนิษฐ  ดีนอ (2546) ศึกษากลวิธีการแปลวรรณกรรมฉบับตีพิมพสองภาษาเร่ือง “ผจญทุง
กวาง” ของ แมนมาส ชวลิต ผลการวิจัยสรุปไดวากลวิธีท่ี แมนมาส ชวลิต เลือกใชในการถายทอด
วรรณกรรมฉบับตีพิมพสองภาษาสามารถแบงออกไดเปนสองกลวิธี คือ กลวิธีแปลตรงตาม 
โครงสราง และการแปลแบบตีความ วิธีการแปลตรงในระดับคําตอคํา และโครงสรางของประโยค
ในฉบับแปลไดอยางถูกตองครบถวน  สวนกลวิธีการแปลแบบตีความ ผูแปลเปล่ียนประเภทของคํา 
การเพิ่ม การละ และการเรียงคําในประโยค ใหเปนไปตามหลักไวยากรณภาษาไทย  เพื่อลดปญหา
อันเกิดจากความแตกตางของภาษา อีกท้ังยงัทําใหผูอานไดรับความบันเทิงในเชิงวรรณศิลปจาก
วรรณกรรมฉบับแปลพรอมกันดวย 
 
 นิดา  จําปาทิพย (2546) ศึกษากลวิธีการแปลและลีลาการใชภาษาท่ี อ.สายสุวรรณ ใชใน
การแปลนวนยิายเร่ือง แดรกคิวลา ของ แบรม สโตเกอร มาเปนภาษาไทย ผลการวิจัยสรุปไดวา  
ผูแปลใชกลวธีิหลากหลายรูปแบบในการแปล โดยสามารถแบงไดเปน 2 ระดับ คือ ระดับคําและ
ระดับประโยค โดยกลวิธีในระดับคําไดแก 1) การแปลตามรูปคํา 2) การทับศัพท 3) การใชวลีหรือ
ประโยคแทนคํา 4) การสรางคําใหม 5) การตดัคํา 6) การแปลโดยเทียบเคียงกับส่ิงท่ีมีในวฒันธรรมไทย 
7) การแปลโดยผละจากภาษาตนฉบับ 8) การแปลคํามาเปนสํานวน 9) การไมแปล  ในสวนของ
กลวิธีการแปลระดับประโยคผูแปลใชกลวธีิตางๆ คือ 1) การเพิ่มความในประโยค 2) การลดความ
ในประโยค 3) รวบประโยค 4) การสลับการเรียงคําหรือวลีในประโยค 5) การปรับรูปประโยค
ปฏิเสธ 6) การจัดยอหนาใหม ในดานลีลาการใชภาษาท่ีเปนลักษณะเดนของ อ.สายสุวรรณ  ผูวิจัย
ไดแบงการศึกษาออกเปน 2 ระดับ คือ ระดับคําและระดับประโยคเชนเดยีวกัน โดย อ.สายสุวรรณ
ใชลีลาภาษาในระดับคํา ดังนี้ 1) การใชโบราณิกศัพท 2) การใชภาษาปากในบทบรรยาย 3) การใช
คํามีโวหาร 4) การใชคํามีสัมผัสในประโยค 5) การใชคําซอนส่ีพยางค 6) การใชคําซํ้า 7) การใชคํา
วิเศษณ 8) การใชภาษารวมสมัยของผูแปล  สวนในดานการใชรูปประโยคนั้นลีลาท่ีเปนลักษณะเดน
ของ อ.สายสุวรรณมี 2 ประการ คือ 1) การใชประโยคเปรียบเทียบแบบเต็มรูป 2) การใชรูปประโยค
ปฏิเสธแบบเนน 
 
 ถนอมนวล  โอเจริญ (2548) ศึกษา “การแปลนวนยิายเร่ือง ‘แวรเธอรระทม’ เปนไทย: 
กรณีศึกษากระบวนการแปลและปญหาในการแปลงานรอยแกวเยอรมันเปนไทย”  ผลการศึกษา 
คนควา สรุปไดวา งานวิจยันีมุ้งศึกษากระบวนการแปลงานและปญหาท่ีเกิดจากการแปลงาน      
รอยแกวเยอรมันเปนไทย โดยเร่ิมต้ังแตการสํารวจลักษณะและวิธีการแปลโดยท่ัวไปท้ังในประเทศ
ตะวนัตกและในประเทศไทย ในการแปลงาน กระบวนการข้ันตนไดแก กระบวนการเตรียมตัวใน
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ข้ันแรกกอนการแปล  ผูวิจัยศึกษาทฤษฎีการแปล ทฤษฎีการวิเคราะหตัวบทกับกับการแปล และ
หลักวิจารณงานแปล  รวมท้ังศึกษาศาสตรแหงการตีความวรรณคด ีแลวนําทฤษฎีและหลักการ
ตีความมาใชในการแกปญหาการทําความเขาใจตัวบท  ซ่ึงอาศัยความรูทางการตีความ การสืบคน 
ขอมูลเสริมทางประวัติวรรณคดีและวรรณคดีศึกษาสําหรับกระบวนการแปลขั้นตอนท่ีสอง 
ตอจากนั้นเปนกระบวนการแปลข้ันตอนท่ีสามไดแก การถายทอดตัวบท ซ่ึงนําเสนอปญหาและ  
การแกปญหาที่เกิดจากความแตกตางระหวางระบบโครงสรางทางภาษาระหวางภาษาเยอรมัน    
และไทย อันเร่ิมท่ีระดับคํา ระดับประโยค  รวมท้ังกลวิธีการใชลีลาการเขียนประเภทตางๆ ปญหา  
ท่ีสําคัญท่ีสุดไดแก ปญหาท่ีเกิดจากความแตกตางทางวัฒนธรรม  ซ่ึงจําเปนตองอาศัยความรูเสริมทาง
คริสตศาสนาและวรรณคดยีุโรป  กระบวนการแปลข้ันสุดทายเปนการตรวจแกตนฉบับรางของ     
งานแปล ซ่ึงพบปญหาการใชภาษาไทยท่ีไดรับอิทธิพลจากโครงสรางภาษาเยอรมัน และบทสุดทาย
ของงานวิจยัเปนขอเสนอแนะสําหรับผูเรียนวิชาแปลวรรณกรรมโดยท่ัวไปหรือผูเรียนภาษาและ
วัฒนธรรมเปรียบเทียบ  รวมทั้งผูสนใจการแปลวรรณกรรมจากภาษาตางประเทศเปนไทย 
 
 ประภาพร  ล้ิมจิตสมบูรณ (2550) ศึกษาประโยคจากหนังสือเร่ืองสามกก ฉบับเจาพระยา
พระคลัง (หน)  ผลการศึกษาสรุปไดวา งานวิจยันี้มุงศึกษาประเภทของประโยค และหนวยประโยค 
จากหนังสือเร่ืองสามกก ฉบับเจาพระยาพระคลัง (หน) จากจํานวนท้ังหมด 1,500 หนา สุมศึกษา
กลุมตัวอยางจาํนวน 50 หนา โดยใน 50 หนาท่ีสุมตัวอยางได จะสุมแบบเจาะจงศึกษาประโยค 
ความเดยีว 50 ประโยค ประโยคความรวม 50 ประโยค และประโยคความซอน 50 ประโยค  ซ่ึง 
ผูวิจัยไดใชเกณฑของ นววรรณ พันธุเมธา ในการวิเคราะหขอมูล โดยนําเสนอขอมูลแบบพรรณนา
เชิงวิเคราะห และการหาความถ่ีแบบรอยละ ผลการศึกษาประโยคจากหนังสือเร่ืองสามกก ฉบับ
เจาพระยาพระคลัง (หน) มีประโยค 3 ประเภท คือ ประโยคความเดียว โดยพบประโยคความเดียว
แบบไมมีหนวยเสริมมากท่ีสุด คิดเปนรอยละ 76, ประโยคความรวม โดยพบประโยคความรวม 
แบบมีหนวยเชื่อมมากท่ีสุด คิดเปนรอยละ 74 และประโยคความซอน โดยพบประโยคความซอน 
ท่ีประโยคยอยเปนสวนขยายในหนวยกริยามากท่ีสุด คิดเปนรอยละ 78 ในดานหนวยประโยคพบ
หนวยประโยค 4 แบบ คือ แบบท่ี 1 ประธาน กริยา แบบท่ี 2 ประธาน กริยา กรรมตรง แบบท่ี 3 
ประธาน กริยา กรรมรอง และแบบที ่4 ประธาน กริยา กรรมตรง กรรมรอง และพบหนวยนามท่ีมี
ความสัมพันธกับหนวยกริยาในลักษณะตางๆ 
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 จากการศึกษาผลการวิจัยเกี่ยวกับการวิเคราะหงานแปลระดับประโยค  ผูวิจัยพบวา ผูแปล
งานวรรณกรรมแปลใชกลวธีิการแปลแตกตางกัน มีท้ังการแลแบบคําตอคํา การแปลแบบเอาความ 
และการแปลแบบดัดแปลงคําเล็กนอยเพื่อใหผูอานเขาใจไดงายข้ึน และผลจากการวิเคราะหประโยค
ท่ีไดจากผลงานแปลตางๆ นัน้  ผูวิจยัแตละคนไดใชเกณฑในการวิเคราะหตกตางกันไป บางใช
ทฤษฎีปริวรรต บางใชทฤษฎีการศึกษาโรงสรางประโยคของ วิจินตน  ภาณพุงศ บางใชทฤษฎี
ประโยคไวยากรณไทยของ นววรรณ  พันธุเมธา ฯลฯ  ดังนั้น ผูวิจยัจึงไดแนวทางการวิเคราะห
ประโยคตามแนวทฤษฎีประโยคไวยากรณไทยของ นววรรณ  พันธุเมธา ในการศึกษาผลงานแปล
และเรียบเรียงของ ระว ี ภาวไิล 
 
 



บทท่ี 3 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 
 การวิจยัเร่ือง “การศึกษาโครงสรางประโยคความซอนในผลงานแปลและเรียบเรียงของ  
ระว ีภาวิไล” มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาโครงสรางประโยคความซอน, ประเภทประโยคความซอน, 
ความถ่ีในการใชประโยคความซอนประเภทตางๆ และหาความถ่ีในการใชหนวยเช่ือมระหวาง
ประโยคหลักกับประโยคขยาย และระหวางประโยคขยายกับประโยคขยายของประโยคความซอน
ในผลงานแปลและเรียบเรียงของ ระว ี ภาวไิล โดยมุงเนนศึกษาโครงสรางของประโยคความซอน 
ท่ีมีประโยคขยายในหนวยนาม ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยกริยา และประโยค
ความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามและหนวยกริยา  ซ่ึงมีข้ันตอนในการวิจยัดงันี้ 
 

แหลงขอมูล 
 
 แหลงขอมูลท่ีใชในงานวิจยัคร้ังนี้ คือ งานแปลและเรียบเรียงของ ระว ีภาวิไล  ซ่ึงผูวิจัย 
มีข้ันตอนในการศึกษา คือ 
 
 1. ศึกษาผลงานวรรณกรรมของ ระวี  ภาวิไล 
 2.   คัดเลือกผลงานท่ีเปนวรรณกรรมแปลของ ระว ี ภาวิไล 
 3.   คัดเลือกวรรณกรรมแปล 3 เลม เปนประชากร 
 

ประชากร 
 
 ประชากรที่ใชในการวิจัยคร้ังน้ี คือ ประโยคความซอนในผลงานแปลและเรียบเรียงของ   
ระว ี ภาวิไล จํานวนท้ังส้ิน  3 เลม ดังนี ้
 
 1. ทรายกับฟองคลื่น (ระว ี ภาวไิล, 2538) จํานวน 66 ประโยค 
 2.   ปกหัก (ระว ี ภาวิไล, 2543) จํานวน 119 ประโยค 
 3.   ปรัชญาชีวิต (ระว ี ภาวิไล, 2545) จํานวน 33 ประโยค 
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 ผูวิจัยไดรวบรวมประโยคความซอนจากผลงานแปลและเรียบเรียงของ ระว ี ภาวิไล  
รวมประโยคความซอนไดท้ังส้ิน 218 ประโยค 
 

เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย 
 
 จากการศึกษาเอกสารและงานวิจยัท่ีเกีย่วของ  ผูวิจัยไดนาํแนวคิดทฤษฎีท่ีศึกษามาใช 
ในงานวิจยั  กลาวคือ ศึกษาโครงสรางประโยคความซอนในผลงานแปลและเรียบเรียงของ  
ระว ี ภาวิไล มีรูปแบบการวิเคราะหแตละประโยคโดยละเอียด คือ 
 
 1.  แจกแจงโครงสรางประโยคความซอน โดยแยกสวนของประโยคท่ีเปนประโยคหลัก 
และประโยคขยาย 
 
 2.  แจกแจงหนวยประโยคท้ังประโยคหลักและประโยคขยายใหเห็นอยางชัดเจนในตาราง
การวิเคราะห 
 
 การศึกษาโครงสรางประโยคความซอนในผลงานแปลและเรียบเรียงของ ระว ี ภาวไิล นี้
อาศัยเกณฑการวิเคราะหโครงสรางประโยคความซอนตามแนวทฤษฎีของ นววรรณ  พันธุเมธา  
จากหนังสือ ไวยากรณไทย (2527: 138-145) วาดวยเร่ือง หนวยประโยค และประโยคความซอน  
 

การศึกษาคนควาและการเก็บรวบรวมขอมูล 
 
 ในการวิเคราะหขอมูลเปนการวิเคราะหโครงสรางประโยคความซอนในผลงานแปลและ
เรียบเรียงของ ระว ี ภาวิไล มีวิธีการดําเนนิการดังนี ้
 
 1. สํารวจและศึกษาชีวประวัติและผลงานการประพันธของ ระว ี ภาวิไล จากเอกสาร
ตางๆ ท่ีกลาวถึงประวัติและผลงานของ ระว ีภาวิไล 
 
 2. สํารวจศึกษาคนควาและรวบรวมความรูเกีย่วกับโครงสรางประโยคความซอน และ   
วิธีศึกษาประโยคความซอน 
 
 3. กําหนดหลักเกณฑในการศึกษาวิเคราะหโครงสรางประโยคความซอนจากเอกสาร
ตําราท่ีสําคัญซ่ึงเกี่ยวกับการใชประโยค 
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 4. ศึกษางานวิจยัท่ีเกี่ยวของ 
 
 5. ศึกษาโครงสรางประโยคความซอนในผลงานแปลและเรียบเรียงของ ระว ี ภาวิไล  
ผูวิจัยไดอานและพิจารณาวิเคราะหโครงสรางประโยคความซอนท่ีปรากฏในผลงานแปลและ   
เรียบเรียงของ ระวี  ภาวิไล โดยใชแนวคิดทางภาษาตามทฤษฎีของ นววรรณ  พันธุเมธา 
 
 6. ผูวิจัยศึกษาและรวบรวมประโยคความซอนท่ีปรากฏในผลงานแปลและเรียบเรียงของ 
ระว ี ภาวิไล แลวจัดหมวดหมูท่ีใชเปนแนวทางในการวิเคราะห โดยบันทึกขอมูลลงในตาราง       
การวิเคราะห และนําขอมูลเสนออาจารยท่ีปรึกษาวิทยานพินธเพื่อตรวจสอบความถูกตอง 
 

การวิเคราะหขอมูลและการนําเสนอ 
 
 เม่ือนําเสนอและเก็บรวบรวมขอมูลโครงสรางประโยคความซอนในผลงานแปลและ   
เรียบเรียงของ ระว ี ภาวิไล เรียบรอยแลว ผูวิจัยนําขอมูลท่ีไดมาศึกษาและวิเคราะห ดังนี้ 
 
 1. ผูวิจัยวิเคราะหโครงสรางประโยคความซอนในผลงานแปลและเรียบเรียงของ           
ระว ี ภาวิไล โดยพิจารณาจากประโยคขยาย  กลาวคือ ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายใน 
หนวยนาม, ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยกริยา และประโยคความซอนท่ีมีประโยค
ขยายในหนวยนามและหนวยกริยา และพิจารณาสวนของประโยคขยายอีกช้ันหนึ่งวาเปนประโยค
ความเดยีว ประโยคความรวม หรือประโยคความซอน 
 
 2. นําขอมูลท่ีไดจากการศึกษาวิเคราะหโครงสรางประโยคความซอนในผลงานแปลและ
เรียบเรียงของ ระว ี ภาวิไล มานําเสนอในรูปแบบตารางการวิเคราะห และหาคาสถิติเปนรอยละ  
เพื่อหาความถ่ีในการใชประโยคความซอนวา ระว ี ภาวิไล นิยมใชประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยาย
ในหนวยใด และประโยคขยายเปนประโยคชนดิใดมากท่ีสุด นอกจากนี้ผูวิจยัหาคาสถิติของ
หนวยเช่ือมท่ีใชเช่ือมระหวางประโยคหลักกับประโยคขยาย และประโยคขยายกับประโยคขยาย 
เพื่อหาความถ่ีในการใชหนวยเช่ือมวา ระว ี ภาวิไล นิยมใชหนวยเช่ือมใดมากท่ีสุด 
 
 3. สรุปผล เสนอรายงานผลการวิจัย 



บทท่ี 4 
 

ผลการวิจัย 
 

 จากการศึกษาโครงสรางประโยคความซอนในผลงานแปลและเรียบเรียงของ ระวี ภาวิไล 
พบวามีการใชประโยคความซอน จํานวน 218 ประโยค  ในงานวิจยันี้ไดผูวิจยัวิเคราะหโครงสราง
ประโยคความซอนท้ังประโยคหลักและประโยคขยาย โดยแบงประเภทจากประโยคขยายของ
ประโยคความซอน ดังนี ้
 
 1. ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนาม 
 
  1.1 ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามเปนประโยคความเดียว 
  1.2 ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามท่ีเปนประโยคความรวม 
  1.3 ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามท่ีเปนประโยคความซอน 
 
 2. ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยกริยา 
 
  2.1 ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยกริยาท่ีเปนประโยคความเดียว 
  2.2 ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยกริยาท่ีเปนประโยคความรวม 
  2.3 ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยกริยาท่ีเปนประโยคความซอน 
 
 3. ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามและหนวยกริยา 
 
  3.1 ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามและหนวยกริยาท่ีเปนประโยค
ความเดยีว 
  3.2 ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามและหนวยกริยาท่ีเปนประโยค
ความซอน 
  
 การวิจยัคร้ังนีพ้บประโยคความซอนท่ีแบงตามโครงสรางของประโยคในประโยคขยาย  
โดยทําเปนตาราง ดังรายละเอียดตอไปนี ้
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ตารางท่ี 1  ตารางสรุปความถ่ีของการใชประโยคความซอนประเภทตางๆ ในผลงานแปลและ 
 เรียบเรียงของ ระวี  ภาวิไล 
 

ประเภทของประโยคความซอน จํานวนประโยค รอยละ 
1. ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนาม  
 จํานวนท้ังส้ิน 135 ประโยค คิดเปนรอยละ 61.92   
 1.1 ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนาม        
  ท่ีเปนประโยคความเดียว 68 31.19 
 1.2  ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนาม        
  ท่ีเปนประโยคความรวม 60 27.52 
 1.3  ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนาม         
  ท่ีเปนประโยคความซอน 7 3.21 
2. ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยกริยา       
 จํานวนท้ังส้ิน 80 ประโยค คิดเปนรอยละ 36.7   
 2.1  ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยกริยา        
  ท่ีเปนประโยคความเดียว 20 9.17 
 2.2  ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยกริยา       
  ท่ีเปนประโยคความรวม 57 26.15 
 2.3 ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยกริยา       
  ท่ีเปนประโยคความซอน 3 1.38 
3. ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามและ   
 หนวยกริยา จํานวนท้ังส้ิน 3 ประโยค คิดเปนรอยละ 1.38   
 3.1  ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามและ
  หนวยกริยาท่ีเปนประโยคความเดียว 2 0.92 
 3.2  ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามและ
  หนวยกริยาท่ีเปนประโยคความซอน 1 0.46 

 รวม 218 100 
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 และการวิจัยคร้ังนี้พบหนวยเชื่อมท่ีใชเช่ือมเช่ือมระหวางประโยคหลักกับประโยคขยาย 
และประโยคขยายกับประโยคขยาย ดังนี ้
 
ตารางท่ี 2 ตารางสรุปความถ่ีของการใชหนวยเช่ือมท่ีใชเช่ือมระหวางประโยคหลักกับ 
 ประโยคขยาย และระหวางประโยคขยายกบัประโยคขยาย 
 

หนวยเชื่อม จํานวน รอยละ 
วา 86 30.82 
ท่ี 76 27.24 
ซ่ึง 72 25.81 
อัน 35 12.54 
ผู 7 2.51 
ผูซ่ึง 2 0.72 
ท่ีซ่ึง 1 0.36 
ประพันธสรรพนาม และประพันธวเิศษณ   

รวม 279 100 
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ประโยคความซอนที่มีประโยคขยายในหนวยนาม   
 

  พบจํานวน 135 ประโยค 
 
ประโยคความซอนที่มีประโยคขยายในหนวยนามที่เปนประโยคความเดียว  พบจํานวน 68 ประโยค 
 
ตารางที่ 3  ประโยคความซอนที่มีประโยคขยายในหนวยนามที่เปนประโยคความเดียว   
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

1. อวกาศ มิใชชองวางระหวางโลกกับดวงอาทิตย 
สําหรับผูซึ่งมองลงมาจากหนาตางของทาง
ชางเผือก (ระวี  ภาวิไล, 2538: 28) 

1. อวกาศ 
 
2. - 

- มิใช 
 
- มองลงมา 

- ชองวางระหวางโลกกับดวงอาทิตย
สําหรับผู 
- จากหนาตางของทางชางเผือก 

- 
- 

ซึ่ง 

2. เทพผูสถิตในอากาศนั้น มิไดริษยาความ
ปวดราวของมนุษยหรอกหรือ (ระวี  ภาวิไล, 
2538: 28) 

1. เทพ 
2. - 

- ไมไดริษยา 
- สถิต 

- ความปวดราวของมนุษย 
- ในอากาศ 

- หรอกหรือ 
- นั้น 

ผู 

3. มีที่วางอยูระหวางจินตนาการและสัมฤทธิผล
ของมนุษย ซึ่งเปนที่สัญจรของความปรารถนา
ของเขา (ระวี  ภาวิไล, 2538: 34) 

1.  -  
 
2.  - 

- มี 
 
- เปน 

- ที่วางอยูระหวางจินตนาการและ 
สัมฤทธิผลของมนุษย 
- ที่สัญจรของความปรารถนาของเขา 

- 
 
- 

ซึ่ง 
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

4. ผูโศกสลดซึ่งรองเพลงสุขสันตไดดวยดวงใจ
ปราโมทยนั้น ชางสงางามเสียนี่กระไร  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 44) 

1. ผูโศกสลด 
2. - 

- ชางสงางาม 
- รอง 

- 
- เพลงสุขสันตไดดวยดวงใจปราโมทย 

- เสียนี่กระไร 
- นั้น 

ซึ่ง 

5. มังกรทุกตัวใหกําเนิดนักบุญจอรชผูพิฆาตมัน  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 46) 

1. มังกรทุกตัว 
2. - 

- ใหกําเนิด 
- พิฆาต 

- นักบุญจอรช 
- มัน 

-  
- 

ผู 

6. ตนไมเปนบทกวีซึ่งพื้นปฐพีจารึกบนฟากฟา  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 48) 

1. ตนไม 
2. พื้นปฐพี 

- เปน 
- จารึก 

- บทกวี 
- บนฟากฟา 

- 
- 

ซึ่ง 

7. ถอยคําของเราเปนเพียงเศษขนมปงที่รวงจาก
โตะเลี้ยงของความคิด (ระวี  ภาวิไล, 2538: 53) 

1. ถอยคําของ
เรา 
2. - 

- เปน 
 
- รวง 

- เพียงเศษขนมปง 
 
- จากโตะเลี้ยงของความคิด 

- 
- 

ที่ 

8. แมจิตวิญญาณที่เหาะเหินไดเกงที่สุด ก็ไมพน
ความจําเปนทางกาย (ระวี  ภาวิไล, 2538: 55) 

1. จิตวิญญาณ 
2. - 

- ไมพน 
- เหาะเหินไดเกงที่สุด 

- ความจําเปนทางกาย - 
- 

- แม…ก็, ที่ 

9. บทเพลงซึ่งเงียบใบในดวงใจของแม ปรากฏบน
ริมฝปากของลูก (ระวี  ภาวิไล, 2538: 56) 

1. บทเพลง 
2. - 

- ปรากฏ 
- เงียบใบ 

- บนริมฝปากของลูก 
- ในดวงใจของแม 

- 
- 

ซึ่ง 

10. ไมมีความปรารถนาใดที่ไมบรรลุผล  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 58) 

1. - 
2. - 

- ไมมี 
- ไมบรรลุ 

- ความปรารถนา 
- ผล 

- ใด 
- 

ที่ 



 

 

65 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

11. ผูชายที่ไมยอมอดโทษในความผิดเล็กๆ นอยๆ 
ของหญิง จะไมมีวันไดชื่นชมกับคุณธรรมอัน
ยิ่งใหญของพวกเธอ (ระวี  ภาวิไล, 2538: 62) 

1. ผูชาย 
2. 2.1 – 
    2.2 - 

- จะไมมีวันไดชื่นชม 
- ไมยอมอดโทษ 
-ยิ่งใหญ 

- กับคุณธรรม 
- ในความผิดเล็กๆ นอยๆ ของหญิง 
- ของพวกเธอ 

- 
- 

ที่, อัน 

12. คูรักโอบกอดสิ่งซึ่งดํารงอยูระหวางกัน มากกวา
กันและกัน (ระวี  ภาวิไล, 2538: 62) 

1. คูรัก 
2. - 

- โอบกอด 
- ดํารงอยู 

- สิ่ง... มากกวากันและกัน 
- ระหวางกัน  

- 
- 

ซึ่ง 

13. ผูเดียวที่ไมยุติธรรมตอฉันก็คือคนที่ฉันไม
ยุติธรรมตอพี่ของเขา (ระวี  ภาวิไล, 2538: 82) 

1. ผูเดียว 
2. 2.1 – 
    2.2 ฉัน 

- ก็คือ 
- ไมยุติธรรม 
- ไมยุติธรรม 

- คน 
- ตอฉัน 
- ตอพี่ของเขา 

- 
- 
- 

ที่, ที่ 

14. นับเปนเกียรติของเหยื่อฆาตกรรม ที่เขามิใช
ฆาตกร (ระวี  ภาวิไล, 2538: 92) 

1. - 
2. เขา 

- นับเปน 
- ไมใช 

- เกียรติของเหยื่อฆาตกรรม 
- ฆาตกร 

- 
- 

ที่ 

15. ชื่อเสียง เปนเงาของตัณหาซึ่งยืนอยูในแสงสวาง  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 105) 

1. ชื่อเสียง 
2. - 

- เปน 
- ยืนอยู 

- เงาของตัณหา 
- ในแสงสวาง 

-  
- 

ซึ่ง 

16. ราก คือดอกซึ่งเหยียดหยามชื่อเสียง  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 105) 

1. ราก 
2. - 

- คือ 
- เหยียดหยาม 

- ดอก 
- ชื่อเสียง 

- 
- 

ซึ่ง 
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

17. การขยายความเกินจริง เปนสัจธรรมที่บันดาล
โทสะ (ระวี  ภาวิไล, 2538: 109) 

1. การขยายความเกินจริง 
2. - 

- เปน 
- บันดาล 

- สัจธรรม 
- โทสะ 

- 
- 

ที่ 

18. ความพลาดหวังที่เอียงอาย มีศักดิ์ศรีกวา
ความสําเร็จที่ไมยอมถอมตน  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 110) 

1. ความพลาดหวัง 
2. 2.1 – 
    2.2 - 

- มีศักดิ์ศรีกวา 
- เอียงอาย 
- ไมยอมถอมตน 

- ความสําเร็จ 
-  
- 

- 
- 
- 

ที่, ที่ 

19. คนที่เฝาฟงสัจธรรมนั้น มิไดดอยไปกวาผูกลาว
สัจจะเลย (ระวี  ภาวิไล, 2538: 119) 

1. คน 
2. - 

- มิไดดอยไปกวา 
- เฝาฟง 

- ผูกลาวสัจจะ 
- สัจธรรม 

- เลย 
- นั้น 

ที่ 

20. ผูคนทั้งหลายที่เคยมีชีวิตอยู ดํารงอยูกับเรา 
ในปจจุบัน (ระวี  ภาวิไล, 2538: 121) 

1. ผูคนทั้งหลาย 
2. - 

- ดํารงอยู 
- เคยมี…อยู 

- กับเราในปจจุบัน 
- ชีวิต 

- 
- 

ที่ 

21. ผูซึ่งปรารถนามากที่สุด จะมีชีวิตยืนนานที่สุด  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 121) 

1. ผู 
2. - 

- จะมี 
- ปรารถนามากที่สุด 

- ชีวิตยืนนานที่สุด 
-  

-  
- 

ซึ่ง 

22. การแสวงหา ‘ขนนกนั้น’ ของเธอคือชีวิตซึ่งมี
ปกที่เทา (ระวี  ภาวิไล, 2538: 122) 

1. การแสวงหา ‘ขนนกนั้น’ ของเธอ 
2. - 

- คือ 
-มี 

- ชีวิต 
- ปกที่เทา 

- 
- 

ซึ่ง 

23. ฉันชื่นชอบบุคคลผูเปดเผยความคิดของเขา 
ใหฟง (ระวี  ภาวิไล, 2538: 123) 

1. ฉัน 
2. - 

- ชื่นชอบ 
- เปดเผย…ใหฟง 

- บุคคล 
- ความคิดของเขา 

- 
- 

ผู 
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

24. ฉันยกยองผูซึ่งเปดมานคลุมความฝนของเขา  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 123) 

1. ฉัน 
2. - 

- ยกยอง 
- เปด 

- ผู 
- มานคลุมความฝนของเขา 

- 
- 

ซึ่ง 

25. ผูที่มีความลับในดวงใจของตนเทานั้น สามารถ
หยั่งรูความลับในดวงใจเราได  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 125) 

1. ผู 
2. - 

- สามารถหยั่งรู 
- มี 

- ความลับในดวงใจเรา 
- ความลับในดวงใจของตน 

- ได 
- เทานั้น 

ที่ 

26. ศาสนา เปนแหลงน้ําพุในดวงใจ ซึ่งกอง
คาราวานของความคิดไมอาจบรรลุถึงได  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 128) 

1. ศาสนา 
2. - กองคาราวาน
ของความคิด 

- เปน 
- ไมอาจบรรลุถึง 

- แหลงน้ําพุในดวงใจ 
-  

- 
- ได 

ซึ่ง 

27. ขุนเขาซึ่งถูกแผคลุมดวยหมอกนั้น มิใชเนินเขา  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 135) 

1. ขุนเขา 
2. - 

- มิใช 
- ถูกแผคลุม 

- เนินเขา 
- ดวยหมอก 

- 
- นั้น 

ซึ่ง 

28. ความรักที่ไมผุดพลุงขึ้นใหมเสมอ จะตาย 
ไปเสมอ (ระวี  ภาวิไล, 2538: 137) 

1. ความรัก 
2. - 

- จะตายไปเสมอ 
- ไมผุดพลุงขึ้นใหมเสมอ 

-  
-  

-  
- 

ที่ 

29. เกลือจะตองมีอะไรที่ศักดิ์สิทธิ์แฝงอยู  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 141) 

1. เกลือ 
2. ศักดิ์สิทธิ์ 

- จะตองมี 
- แฝงอยู 

- อะไร 
-  

- 
- 

ที่ 

30. งานศิลป คือหมอกซึ่งถูกสลักเปนภาพ  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 147) 

1. งานศิลป 
2. - 

- คือ 
- ถูกสลักเปน 

- หมอก 
- ภาพ 

- 
- 

ซึ่ง 
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

31. แมกระทั่งมือทีส่รางมงกุฎหนามขึ้น ก็ยังดีกวา
มือที่เกียจคราน (ระวี  ภาวิไล, 2538: 147) 

1. มือ 
2. 2.1  
    2.2 

- ยังดีกวา 
- สราง...ขึ้น 
- เกียจคราน 

- มือ 
- มงกุฎหนาม 
- 

- 
- 
- 

แมกระทั่ง…
ก็, ที่, ที่ 

32. มีปาฏิหาริยสามประการของภราดาเยซูของเรา 
ซึ่งพระคัมภีรมิไดบันทึกไว  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 149) 

1. - 
 
2. - พระคัมภีร 

- มี 
 
- มิไดบันทึกไว 

- ปาฏิหาริยสามประการ
ของภราดาเยซูของเรา 
-  

- 
 
- 

ซึ่ง 

33. อาปยมิตรแหงความหนุมของขา! ขาฯ ขอรอง
ตอทานทั้งหลายในนามแหงหญิงพรหมจารีที่
ดวงใจของทานเคยเทิดทูน  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 18) 

1. ขาฯ 
 
 
2. ดวงใจของทาน 

- ขอรอง 
 
 
- เคยเทิดทูน 

- ตอทานทั้งหลายในนาม 
แหงหญิงพรหมจารี 

- อาปยมิตร
แหงความหนุม
ของขา! 

ที่ 

34. ทุกครั้งที่แหงนมองดูทองฟาเทามัว ดวงตา
ขาพเจาหดเหี่ยว (ระวี  ภาวิไล, 2543: 22) 

1. ดวงตาขาพเจา 
2. - 

- หดเหี่ยว 
- แหงนมองดู 

- ทุกครั้ง 
- ทองฟาเทามัว 

-  
- 

ที่ 

35. ดวงวิญญาณของเด็กหนุมผูลิ้มรสแหงความ
เศรา เปนดังเชนดอกบัวขาวซึ่งกําลังเบงบาน 
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 23) 

1. ดวงวิญญาณของเด็กหนุม 
2. 2.1 – 
    2.2  - 

- เปนดังเชน 
- ลิ้มรสแหงความเศรา 
- กําลังเบงบาน 

- ดอกบัวขาว 
-  
- 

- 
- 
- 

ผู, ซึ่ง 
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

36. ขาพเจาไดใหสญัญาที่จะกระทําหนาที่ตอเพื่อน
รักทานหนึ่งของคุณพอ ดวยความรูสึกขอบคุณ 
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 27) 

1. ขาพเจา 
2. - 

- ไดให 
- จะกระทํา 

- สัญญา 
- หนาที่ตอเพื่อนรักทานหนึ่ง 
ของคุณพอ ดวยความรูสึกขอบคุณ 

- 
- 

ที่ 

37. นี่เปนความลับซึ่งแฝงอยูในชีวิตสองพอลูก  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 28) 

1. นี่ 
2. - 

- เปน 
- แฝงอยู 

- ความลับ 
- ในชีวิตสองพอลูก 

- 
- 

ซึ่ง 

38. ดวงใจอันไดเขารวมกันโดยสื่อแหงความระทม
ทุกข จะไมถูกแยกจากกันดวยความรุงโรจน
แหงความสงบสุข (ระวี  ภาวิไล, 2543: 39) 

1. ดวงใจ 
 
2. - 

- จะไมถูกแยกจากกัน 
 
- ไดเขารวมกัน 

- ดวยความรุงโรจนแหง 
ความสงบสุข 
- โดยสื่อแหงความระทมทุกข 

- 
- 

-อัน 

39. สงครามยอยยับซึ่งทําลายอาณาจักรนั้น ครั้งหนึ่ง
เปนความคิดในบุคคลเดียว  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 45) 

1. สงครามยอยยับ ครั้งหนึ่ง 
2.  

- เปน 
- ทําลาย 

- ความคิดในบุคคลเดียว 
- อาณาจักร 

- 
- นั้น 

ซึ่ง 

40. บัดนี้ ฉันไดรูสิ่งซึ่งไมเคยทราบมากอนแลว  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 48) 

1. บัดนี้ ฉัน 
2. - 

- ไดรู 
- ไมเคยทราบมากอน 

- สิ่ง 
-  

- 
-แลว 

ซึ่ง 

41. ในขณะที่เธอพูดนั้น มือของเธอก็ยังวางอยูบน
ศีรษะของขาพเจา (ระวี  ภาวิไล, 2543: 49) 

1. มือของเธอ 
2. เธอ 

- ก็ยังวางอยู 
- พูด 

- บนศีรษะของขาพเจา ในขณะ 
- 

-  
- นั้น 

ที่ 
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

42. ชั่วโมงหนึ่งผานไป ซึ่งแตละนาทีนั้นเปนประดุจ
หนึ่งปแหงความรัก (ระวี  ภาวิไล, 2543: 50) 

1. ชั่วโมงหนึ่ง 
2. แตละนาที 

- ผานไป 
- เปนประดุจ 

-  
- หนึ่งปแหงความรัก 

- 
- นั้น 

ซึ่ง 

43. ทุกสิ่งทุกอยางซึ่งบุคคลซอนเรนกระทําในความ
มืดแหงราตรีกาลจะถูกเปดเผยอยางชัดเจนใน
กลางวัน (ระวี  ภาวิไล, 2543: 54) 

1. ทุกสิ่งทุกอยาง 
 
2. บุคคล 

- จะถูกเปดเผยอยาง 
ชัดเจน 
- ซอนเรนกระทํา 

- ในกลางวัน 
 
- ในความมืดแหงราตรีกาล 

-  
 
- 

ซึ่ง 

44. ริมฝปากของเธอเหมือนกับกลีบกุหลาบซึ่งหลง
คางอยูปลายฤดูใบไมรวง (ระวี  ภาวิไล, 2543: 
60) 

1. ริมฝปากของเธอ 
2. - 

- เหมือนกับ 
- หลงคางอยู 

- กลีบกุหลาบ 
- ปลายฤดูใบไมรวง 

- 
- 

ซึ่ง 

45. ในกลางใจนครนี้ ชายชราผูซึ่งเปนเพื่อนใน
วัยรุนของฉัน จะพบกับชายหนุมผูซึ่งจะเปน
เพื่อนในขวบปถัดไป (ระวี  ภาวิไล, 2543: 61) 

1. ในกลางใจนคร 
ชายชรา 
2. 2.1 - 
    2.2 - 

- จะพบกับ 
 
- เปน 
- จะเปน 

- ชายหนุม 
 
- เพื่อนในวัยรุน 
- เพื่อนในขวบปถัดไป 

- นี้ 
- 

ผูซึ่ง, ผูซึ่ง 

46. ในวันนี้ ฉันยืนอยูเบื้องหนาแหงประตูของชีวิต
ใหมซึ่งไมรูอะไรเลย (ระวี  ภาวิไล, 2543: 62) 

1. ในวันนี้ ฉัน 
 
2. - 

- ยืนอยู 
 
- ไมรูอะไร 

- เบื้อหนาแหงประตูของ 
ชีวิตใหม 
-  

- 
 
- เลย 

ซึ่ง 
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

47. ฉันจะใหแกเขาทุกสิ่งทุกอยางที่หญิงออนแอจะ
ใหแกชายแข็งแรงได (ระวี  ภาวิไล, 2543: 63) 

1. ฉัน 
2. หญิงออนแอ 

- จะให 
- จะให 

- แกเขา ทุกสิ่งทุกอยาง 
- แกชายแข็งแรง 

- 
- ได 

ที่ 

48. เธอสามารถเดินไปอยางเสรีบนทางชีวิตอันปู
ดวยกลีบเกสรดอกไม  (ระวี  ภาวิไล, 2543: 63) 

1. เธอ 
2. - 

- สามารถเดินไปอยางเสรี 
- ปู 

- บนทางชีวิต 
- ดวยกลีบเกสรดอกไม 

- 
- 

อัน 

49. “ยอดที่รักของฉัน ฉันจะเปนอยางที่เธอ
ประสงค” (ระวี  ภาวิไล, 2543: 65) 

1. ฉัน 
 
2. เธอ 

- จะเปน 
 
- ประสงค 

- อยาง 
 
-  

- ยอดที่รัก
ของฉัน 
- 

ที่ 

50. อยางไรก็ตาม ในทุกนคร เราจะไดพบหญิง 
คนหนึ่ง ซึ่งเปนสัญลักษณแหงอนาคต  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 75) 

1. ในทุกนคร เรา 
2. - 

- จะไดพบ 
- เปน 

- หญิงคนหนึ่ง 
- สัญลักษณแหงอนาคต 

- 
- 

- อยางไร 
ก็ตาม, ซึ่ง 

51. เธอเดินอยูในขบวนแถวอันนาเวทนาของผูแพ 
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 76) 

1. เธอ 
2. - 

- เดินอยู 
- นาเวทนา 

- ในขบวนแถว 
- ของผูแพ 

- 
- 

อัน 

52. จิตวิญญาณอันระทมทุกขหาความพักสงบ 
ในความโดดเดี่ยว (ระวี  ภาวิไล, 2543: 79) 

1. จิตวิญญาณ 
2. - 

- หา 
- ระทมทุกข 

- ความพักสงบในความโดดเดี่ยว 
-  

- 
- 

อัน 
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

53. วันหนึ่ง ขาพเจาไดขาววา ฟารริส  
เอฟฟานดี ปวย (ระวี  ภาวิไล, 2543: 79) 

1. วันหนึ่ง ขาพเจา 
2. ฟารริส เอฟฟานดี 

- ได 
- ปวย 

- ขาว 
-  

-  
- 

วา 

54. หญิงที่มีทุกขระทมนั้น ไมอาจปลอบโยนไดดวย
ความเศราโศกของเพื่อนบาน  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 86) 

1. หญิง 
2. - 

- ไมอาจปลอบโยนได 
- มี 

- ดวยความเศราโศกของเพื่อนบาน 
- ทุกขระทม 

- 
- นั้น 

ที่ 

55. นกที่ปกหักแลวยอมบินไมได  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 86) 

1. นก 
2. ปก 

- ยอมบินไมได 
- หัก 

-  
-  

- 
- แลว 

ที่ 

56. ในโบสถเล็กนั้นไมมีสําเนียงใด นอกจาก 
ความเงียบสงบซึ่งเปดเผยความลับของเทพี  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 91) 

1. ในโบสถเล็ก 
2. - 

- ไมมี 
- เปดเผย 

- สําเนียงใด นอกจากความเงียบสงบ 
- ความลับของเทพี 

- นั้น 
- 

ซึ่ง 

57. สุสานของเด็กคือออมกอดอันสงบของแม  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 113) 

1. สุสานของเด็ก 
2. - 

- ก็คือ 
- สงบ 

- ออมกอด...ของแม 
-  

- 
- 

อัน 

58. ผูยิงเล็งเห็นที่หมายบนทางอันมิรูสิ้นสุด  
(ระวี  ภาวิไล, 2545: 34) 

1. ผูยิง 
2. - 

- เล็งเห็น 
- มิรูสิ้นสุด 

- ที่หมายบนทาง 
-  

- 
- 

อัน 

59. ความกลัววาจะตองการอีก มิใชความตองการ
เองหรือ (ระวี  ภาวิไล, 2545: 36) 

1. ความกลัว 
2. - 

- มิใช 
- จะตองการอีก 

- ความตองการ 
-  

- เองหรือ 
- 

วา 
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

60. เธอไดเฝาระแวดระวังอะไรไวดวยประตูอันปด
แนนนั้น (ระวี  ภาวิไล, 2545: 51) 

1. เธอ 
2.  

- ไดเฝาระแวดระวัง 
- ปดแนน 

- อะไรไวดวยประตู 
-  

- 
- นั้น 

อัน 

61. เธอมีสันติสุข อันแสดงพลังภายในเธอ หรือ
เปลา (ระวี  ภาวิไล, 2545: 51) 

1. เธอ 
2. - 

- มี 
- แสดง 

- สันติสุข 
- พลังภายในเธอ 

- 
- หรือเปลา 

อัน 

62. ก็ความสลดสํานึกในความผิดนั้น เปนไปตาม
บทบัญญัติ อันเธอยอมจะพอใจยิ่งแลว มิใชหรือ 
(ระวี  ภาวิไล, 2545: 63) 

1. ก็ความสลดสํานึก 
ในความผิด 
2. เธอ 

- เปนไปตาม 
 
- ยอมจะพอใจยิ่ง 

- บทบัญญัติ 
 
- 

- นั้น,  
มิใชหรือ 
- แลว 

อัน 

63. ความปวดราวของเธอนั้น เปนสวนใหญที่เธอ
ไดเลือกเอาเอง (ระวี  ภาวิไล, 2545: 76) 

1. ความปวดราวของเธอ 
2. เธอ 

- เปน 
- ไดเลือกเอาเอง 

- สวนใหญ 
-  

- นั้น 
- 

ที่ 

64. พวกเราเปนเมล็ดพันธุของพฤกษาที่มิรูสูญ  (ระ
วี  ภาวิไล, 2545: 115) 

1. พวกเรา 
2. - 

- เปน 
- มิรูสูญ 

- เมล็ดพันธุของพฤกษา 
-  

-  
- 

ที่ 

65. นั่นคือเปลววิญญาณในเธอ ซึ่งรวบรวมตัวเอง
เพิ่มทุกขณะ (ระวี  ภาวิไล, 2545: 120) 

1. นั่น 
2. - 

- คือ 
- รวบรวม 

- เปลววิญญาณในเธอ 
- ตัวเองเพิ่มขึ้นทุกขณะ 

- 
- 

ซึ่ง 

66. ชีวิตอันแสวงหาชีวิตในรูปกายนั้น ยอม
หวาดหวั่นตอสุสาน (ระวี  ภาวิไล, 2545: 120) 

1. ชีวิต 
2. - 

- ยอมหวาดหวั่น 
- แสวงหา 

- ตอสุสาน 
- ชีวิตในรูปกาย 

- 
- นั้น 

อัน 
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

67. เหตุใดทานจึงเที่ยวอยูตามยอดเขาอันเปนที่ทํา
รังของนกอินทรี (ระวี  ภาวิไล, 2545: 123) 

1. ทาน 
2. - 

- เที่ยวอยู 
- เปน 

- ตามยอดเขา 
- ที่ทํารังของนกอินทรี 

- เหตุใด 
- 

- จึง, อัน 

68. ‘ทําไมทานจึงแสวงหาสิ่งอันบรรลุถึงไมได’  
(ระวี  ภาวิไล, 2545: 123) 

1. ทาน 
2. - 

- แสวงหา 
- บรรลุไมได 

- สิ่ง 
-  

- ทําไม 
- 

- จึง, อัน 

หมายเหตุ: แสดงประโยคหลักดวยตัวอักษระทึบ แสดงประโยคขยายดวยตัวอักษรเอียง และแสดงหนวยเชื่อมดวยการขีดเสนใต 
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ประโยคความซอนที่มีประโยคขยายในหนวยนามที่เปนประโยคความรวม  พบจํานวน 60 ประโยค 
 
ตารางที่ 4  ประโยคความซอนที่มีประโยคขยายในหนวยนามที่เปนประโยคความรวม   
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

1. เราทั้งหลายเปนสัตวโลกที่ทุรนทุราย พเนจร 
 แสอยาก มานับลานป กอนทีห่วงสมุทร และ
พายุในปาจะใหถอยคําแกเรา  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 21) 

1. เราทั้งหลาย 
2. – 
    - 
    - 
    - หวงสมุทร, พายุในปา 

- เปน 
- ทุรนทุราย 
- พเนจร 
- แสอยากมา 
- จะให 

- สัตวโลก 
-  
- 
- นับลานป 
- ถอยคําแกเรา 

- 
- 
- 
- 
- 

- ที่ 
 
 
- กอนที่ 
- และ 

2. ฉันเคยรูจักคนผูหนึ่งซึ่งหูไวมาก แตเขาเปนใบ 
เพราะลิ้นขาดในสงคราม  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 25) 

1. ฉัน 
2. –หู 
    - เขา 
    - ลิ้น 

- เคยรูจัก 
- ไวมาก 
- เปนใบ 
- ขาด 

- คนผูหนึ่ง 
-  
- 
- ในสงคราม 

-  
- 
- 
- 

- ซึ่ง 
- แต 
- เพราะ 

3. มันเปนบทเพลงซึ่งครวญจากบาดแผลอาบเลือด 
หรือรอยยิ้ม 
 (ระวี  ภาวิไล, 2538: 50) 

1. มัน 
2. – 
    - 
    - 

- เปน 
- ครวญ 
- อาบ 
- 

- บทเพลง 
- จากบาดแผล 
- เลือด 
- รอยยิ้ม 

- 
- 
- 
- 

- ซึ่ง 
 
- หรือ 
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ตารางที่ 4  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

4. กวี เปนกษัตริยไรบัลลังก ผูประทับอยูทามกลาง
เถาถานของพระราชวัง พยายามสรางภาพ
เนรมิตขึ้นจากเถาถาน 
 (ระวี  ภาวิไล, 2538: 50) 

1. กวี 
2. – 
    - 

- เปน 
- ประทับอยู 
- พยายามสราง…ขึ้น 

- กษัตริยไรบัลลังก 
- ทามกลางเถาถานของพระราชวัง 
- ภาพเนรมิตจากเถาถาน 

- 
- 
- 

ผู 

5. เปนการฉลาดที่คนพิการจะไมเอาไมยันของตน
ไปตีศีรษะปรปกษจนไมหัก  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 85) 

1. - 
2. – คนพิการ 
 
    - ไม 

- เปน 
- จะไมเอา 
- ไปตี 
- หัก 

- การฉลาด 
- ไมยันของตน 
- ศีรษะของปรปกษ 
- 

- 
- 
- 
- 

- ที่ 
 
- จน 

6. เธอชางขาดความเอาใจใสเสียนี่กระไร ที่จะให
ผูคนบินดวยปกของเธอ ทั้งที่เธอไมยอมให 
แมเพียงขนนกชิ้นหนึ่ง  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 90) 

1. เธอ 
2. – 
    - 
    - เธอ 

- ชางขาด 
- จะให 
- บิน 
- ไมยอมให 

- ความเอาใจใส 
- ผูคน 
- ดวยปกของเธอ 
- แมเพียงขนนกชิ้นหนึ่ง 

- เสียนี่กระไร 
- 
- 

- ที่ 
 
- ทั้งที่ 

7. ความมีใจกวาง เปนความรักที่ปวยไขจองหอง 
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 106) 

1. ความมีใจกวาง 
2. – 
    - 

- เปน 
- ปวยไข 
- จองหอง 

- ความรัก 
- 
- 

- 
- 
- 

ที่ 
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ตารางที่ 4  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

8. เธอเปนบุคคลแรกผูไดขับรองบทกวีแหงชีวิต
อันแทจริงใหขาพเจาฟง  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 16) 

1. เธอ 
2. - 

- เปน 
- ไดขับรอง 
- แทจริง 
- ให 
- ฟง 

- บุคคลแรก 
- บทกวีแหงชีวิต 
- 
- ขาพเจา 
-  

- 
- 

- ผู 
- อัน 

9. ในชีวิตของคนหนุมทุกคนมี  
‘เซลมา’ ผูหนึ่ง ซึ่งจะปรากฏตอเขาอยางฉับพลัน
ในฤดูใบไมผลิของชีวิต และแปรเปลี่ยนความ
เปลาเปลี่ยวของเขาใหเปนขณะอันผาสุก และ 
เติมเต็มราตรีกาลของเขาดวยดนตรี  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 16) 

1. ในชีวิตของคนหนุมทุกคน 
2. - 

- มี 
- จะปรากฏ 
 
- แปรเปลี่ยน 
- ใหเปน 
- ผาสุก 
- เติมเต็ม 

- ‘เซลมา’ ผูหนึ่ง 
- ตอเขาอยางฉับพลันในฤดูใบ 
ไมผลิของชีวิต 
- ความเปลาเปลี่ยวของเขา 
- ขณะ 
- 
- ราตรีกาลของเขาดวยดนตรี 

- 
- 

- ซึ่ง 
- และ 
 
 
- อัน 
- และ 

10. ณ ที่นี้ ความหวังทั้งหมดของ ยิบราน ผูดํารงชีวิต
เชนคนโทษของความรัก ณ ฟากทะเลโพน 
ไดถูกฝงไว ณ จดุนี้ (ระวี  ภาวิไล, 2543: 18) 

1. ณ ที่ ความหวังทั้งหมดของ
ยิบราน 
2. - 

- ไดถูกฝงไว 
 
- ดํารง 
- เชน 

- ณ จุด 
 
- ชีวิต 
- คนโทษของความรัก  
ณ ฟากทะเลโพน 

- นี้, นี้ 
- 

ผู 
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ตารางที่ 4  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

11. ความงดงามทั้งหมดเหลานี้ ซึ่งขาพเจากลาวถึง
ในปจจุบันและปรารถนาจะไดพบเห็น ดังเชน
เด็กนอยปรารถนาทรวงอกของมารดา เชือด
เฉือนดวงวิญญาณของขาพเจาอันถูกจองจําอยู
ในความมืดของความหนุม ดังเชนเหยี่ยวตอง
ทนทรมานอยูในกรง ขณะเมื่อมันมองเห็นฝูง
นกบินเปนอิสระอยูในเวหากวาง  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 22) 

1. ความงามทั้งหมด 
2. 2.1 ขาพเจา 
          - 
          - 
    2.2 - 
          - 
          - 
          - มัน 

- เชือดเฉือน 
- กลาวถึง 
- ปรารถนาจะไดพบเห็น 
ดังเชน 
- ปรารถนา 
- ถูกจองจําอยูใน 
- ดังเชน 
- ตองทรมานอยู 
- มองเห็น 
บินเปนอสิระอยูใน 

- ดวงวิญญาณของขาพเจา 
- ในปจจุบัน 
- เด็กนอย 
 
- ทรวงอกของมารดา 
- ความมืดของความหนุม 
- เหยี่ยว 
- ในกรง 
- ฝูงนก 
- เวหากวาง 

- เหลานี้ 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 

- ซึ่ง, อัน 
- และ 
 
 
 
 
 
- ขณะเมื่อ 

12. มันทําลายความปรารถนาที่จะเลนเกมกีฬาและ
แสวงหาความสนุกบันเทิง (ระวี  ภาวิไล, 2543: 
24) 

1. มัน 
2. - 

- ทําลาย 
- จะเลน 
- แสวงหา 

- ความปรารถนา 
- เกมกีฬา 
- ความสนุกบันเทิง 

-  
- 

- ที่ 
- และ 
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ตารางที่ 4  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

13. ฟารริส เอฟฟานดี มีบุตรสาวคนหนึ่งซึ่งมี
อุปนิสัยใจคอคลายคลึงกับทาน และมีความงาม
ละมุนละไมสุดทีจ่ะพรรณนา (ระวี  ภาวิไล, 
2543: 28) 

1. ฟารริส เอฟฟานดี 
2. - 
    - 
    - 

- มี 
- มี 
- คลายคลึงกับ 
- มี 
- จะพรรณนา 

- บุตรสาวคนหนึ่ง 
- อุปนิสัยใจคอ 
- ทาน 
- ความงามละมุนละไมสุด 
- 

- 
- 
- 
-  
- 

- ซึ่ง 
 
- และ 
- ที่ 

14. ความลับอันนี้ไดถูกคนพบโดยชายใจชั่วผูหนึ่ง 
ซึ่งเปนสังฆราช ซอนความคดโกงของตนไวใน
รมเงาแหงพระคัมภีร (ระวี  ภาวิไล, 2543: 28) 

1. ความลับ 
2. - 

- ไดถูกคนพบ 
- เปน 
- ซอน 

- โดยชายใจชั่วผูหนึ่ง 
- สังฆราช 
- ความคดโกงของตนไวในรมเงา
แหงพระคัมภีร 

- อันนี้ 
- 
- 

-ซึ่ง 

15. ขาพเจาตอบทานดวยสําเนียงอันเต็มเปยมดวย
ความทะเยอทะยานและความหวัง และลองลอย
ไปทามกลางทะเลแหงความใฝฝน 
 (ระวี  ภาวิไล, 2543: 31) 

1. ขาพเจา 
2. - 
    - 

- ตอบ…ดวยสําเนียง 
- เต็มเปยมดวย 
- ลองลอยไป 

- ทาน 
- ความทะเยอทะยาน, ความหวัง 
- ทามกลางทะเลแหงความใฝฝน 

-  
- 
- 

- อัน 
- และ 
- และ 

16. คุณพอทานไดเลาเรื่องราวสมัยหนุม ซึ่งทานกับ
คุณพอของเธอไดรวมเผชิญชีวิตดวยกันมาให
ฉันฟงบอยๆ  (ระวี  ภาวิไล, 2543: 32) 

1. คุณพอทาน 
2. ทาน, คุณพอของ
เธอ 
- 

- ไดเลา 
- ไดรวมเผชิญ…มา 
 
- ให…ฟงบอยๆ 

- เรื่องราวสมัยหนุม 
- ชีวิตดวยกัน 
 
- ฉัน 

- 
- 
- 
- 

- ซึ่ง 
- กับ 
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ตารางที่ 4  (ตอ) 
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หนวยเชื่อม 

17. มันเปนธรรมะ อันดวงตาของเราไมอาจ
มองเห็นไดจากทั้งผูมองดูและผูถูกดู  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 33) 

1. มัน 
2. - ดวงตาของเรา 

- เปน 
- ไมอาจมองเห็นได 

- ธรรมะ 
- จากผูมองดู, ผูถูกดู 

- 
- 

- อัน 
-ทั้ง…และ 

18. ถอยคําเหลานั้นเปนดังเพลงสวรรค ซึ่งเริ่มขึ้น
ดวยความฟูใจและจบลงดวยความระทมทุกข 
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 35) 

1. ถอยคํา 
2. – 
    - 

- เปนดัง 
- เริ่มขึ้นดวย 
- จบลงดวย 

- เพลงสวรรค 
- ความฟูใจ 
- ความระทมทุกข 

- เหลานั้น 
- 
- 

- ซึ่ง 
- และ 

19. มันเปนถวยซึ่งเราดื่มความสุขสันตและความ 
ขมขื่น (ระวี  ภาวิไล, 2543: 35) 

1. มัน 
2. เรา 

- เปน 
- ดื่ม 

- ถวย 
- ความสุขสันต, ความขมขื่น 

- 
- 

- ซึ่ง 
- และ 

20. คนโทษซึ่งมีโซตรวนถวงหนักจะติดตามสายลม
รุงอรุณไดอยางไร (ระวี  ภาวิไล, 2543: 37) 

1. คนโทษ 
2. – 
    - 

- จะติดตาม 
- มี 
- ถวงหนัก 

- สายลมรุงอรุณ 
- โซตรวน 
- 

- ไดอยางไร 
- 
- 

- ซึ่ง 

21. มันคลายกับความฝนถึงธรรมประจักษ ซึ่งไม
อาจวัดหรือผูกมัดหรือลอกคัดไดโดยพูกันของ
ชางเขียน หรือโดยลิ่มสกัดของชางแกะสลัก 
 (ระวี  ภาวิไล, 2543: 38) 

1. มัน 
2. - 
    - 
    - 
    - 

- คลายกับ 
- ไมอาจวัด 
- ผูกมัด 
- คัดลอก 
- 

- ความฝนถึงธรรมประจักษ 
- 
- 
- ไดโดยพูกันของชางเขียน 
- โดยลิ่มสกัดของชางแกะสลัก 

- 
- 
- 
- 
- 

- ซึ่ง 
- หรือ 
- หรือ 
- หรือ 
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ตารางที่ 4  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

22. ขาพเจารับคําเชิญดวยดวงวิญญาณอันหิว
กระหายตอขนมปงทิพย อันสวรรคไดประทาน
ไวในมือของเซลมา ซึ่งเมื่อเราไดลิ้มรสมาก
เทาใดก็ทําใหดวงใจของเราหิวกระหายยิ่งขึ้น
เทานั้น (ระวี  ภาวิไล, 2543: 40) 

1. ขาพเจา 
2. - 
    - สวรรค 
    - เรา 
    - 

- รับ 
- หิวกระหาย 
- ประทาน 
- ไดลิ้ม…มากเทาใด 
- ทําใหหิว...กระหาย
ยิ่งขึ้นเทานั้น 

- คําเชิญดวยดวงวิญญาณ 
- ตอขนมปงทิพย 
- ไวในมือของเซลมา 
- รส 
- ดวงใจของเรา 
- 

- 
- 
-  
- 

- อัน 
- อัน 
- ซึ่ง 
- เมื่อ…ก็ 

23. มีบางสิ่งบางอยางซึ่งยิ่งใหญและบริสุทธิ์กวาสิ่ง
ซึ่งปากพูดออกมา (ระวี  ภาวิไล, 2543: 43) 

1. - 
2. - 
    - ปาก 

- มี 
- ยิ่งใหญ, บริสุทธิ์กวา 
- พูดออกมา 

- บางสิ่งบางอยาง 
- สิ่ง 

- 
- 
-  

- ซึ่ง 
- และ, ซึ่ง 

24. ความคิดคํานึงอันเดียวจะมาสูทานในยามราตรี 
ซึ่งอาจยกพยุงทานขึ้นสูความรุงโรจน หรือนํา
ทานไปสูที่คุมขังคนวิกลจริต  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 45) 

1. ความคิดคํานึงอันเดียว 
2. - 
    - 
    - 
    - 

- จะมาสู 
- อาจยกพยุง 
- ขึ้นสู 
- นํา 
- ไปสู 

- ทานในยามราตรี 
- ทาน 
- ความรุงโรจน 
- ทาน 
- ที่คุมขังคนวิกลจริต 

- 
- 
- 
- 
- 

- ซึ่ง 
 
- หรือ 
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ตารางที่ 4  (ตอ) 
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หนวยเชื่อม 

25. เมื่อวันวานเธอเปนเสมือนพี่ชายของฉัน ซึ่งฉัน
อยูดวยและนั่งเคียงขางอยางสงบภายใตความ
พิทักษรักษาของคุณพอ (ระวี  ภาวิไล, 2543: 48) 

1. เมื่อวันวาน เธอ 
2. - ฉัน 
    - 

- เปนเสมือน 
- อยูดวย 
- นั่งเคียงขางอยาง
สงบ 

- พี่ชายของฉัน 
- 
- ภายใตความพิทักษของคุณพอ 

- 
- 

- ซึ่ง 
- และ 

26. มิใชหัตถแหงพระผูเปนเจาหรอกหรือ ที่ไดผูก
รัดดวงวิญญาณของเราดวยกันเมื่อกอนเกิด และ
ทําใหเราเปนผูตองจองจําของกันและกันตลอด
ทุกทิวาราตรี (ระวี  ภาวิไล, 2543: 49) 

1. - 
2. -  
 
    - 
    -  
    - 

- มิใช 
- ไดผูกรัด 
 
- ทําให 
- เปน 
- ตองจองจํา 

- หัตถแหงพระผูเปนเจา 
- ดวงวิญญาณของเรา 
ดวยกันเมื่อกอนเกิด 
- เรา 
- ผู 
- ของกันและกันตลอด 
ทุกทิวาราตรี 

- หรอกหรือ - ที่ 
 
- และ 

27. ในเลบานอนนั้น ไมมีชาวคริสตคนใดที่ขัดขืน
สังฆราชของตน แลวยังคงดํารงฐานะในสังคม
อยูดวยดี (ระวี  ภาวิไล, 2543: 56) 

1. ในเลบานอน 
2. - 
    - 
    - 

- ไมมี 
- ขัดขืน 
- ยังคงดํารง 
- อยูดวยดี 

- ชาวคริสตคนใด 
- สังฆราชของตน 
- ฐานะในสังคม 
- 

- นั้น 
- 
- 
- 

- ที่ 
- แลว 
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ตารางที่ 4  (ตอ) 
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2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 
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หนวยเชื่อม 

28. เซลมา คารามี เปนหญิงคนหนึ่งในจํานวนหลาย
คนที่เปนเหยื่อของความมั่งคั่งของพอแม และ
ความโลภของเจาบาว (ระวี  ภาวิไล, 2543: 57) 

1. เซลมา คารามี 
2. - 
    - 

- เปน 
- เปน 
- 

- หญิงคนหนึ่งในจํานวนหลายคน 
- เหยื่อของความมั่งคั่งของพอแม 
- ความโลภของเจาบาว 

- 
- 
- 

- ที่ 
- และ 

29. มันเปนความรักแหงสวรรคอันปราศจากความ
หึงหวง เอิบอิ่ม และไมเปนอันตรายตอวิญญาณ 
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 57) 

1. มัน 
2. - 
    - 
    - 

- เปน 
- ปราศจาก 
- เอิบอิ่ม 
- ไมเปน 

- ความรักแหงสวรรค 
- ความหึงหวง 
- 
- อันตรายตอวิญญาณ 

- 
- 
- 
- 

- อัน 
 
- และ 

30. ขาพเจาไดเห็นความเปลี่ยนแปลงดังกลาวใน
ใบหนาของเซลมา ซึ่งสําหรับขาพเจานั้นเปรียบ
เหมือนเมฆซึ่งเคลื่อนที่ผานหนาดวงจันทรไป 
แตยิ่งทําใหมันงดงามขึ้นอีก (ระวี  ภาวิไล, 
2543: 60) 

1. ขาพเจา 
 
2. - สําหรับ
ขาพเจา 
    - 
    - 
    - 

- ไดเห็น 
 
- เปรียบเหมือน 
 
- เคลื่อนที่ผาน…ไป 
- ยิ่งทําให 
- งดงามขึ้นอีก 

- ความเปลี่ยนแปลงดังกลาวใน
ใบหนาของเซลมา 
- เมฆ 
 
- หนาดวงจันทร 
- มัน 
- 

- 
 
- นั้น 
 
- 
- 
- 

- ซึ่ง 
 
- ซึ่ง 
 
- แต 

31. เธอเปนสัญลักษณของหญิงตะวันออกซึ่งไมเคย
จากบานพอแมจนกระทั่งสวมขื่อคาของสามี  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 60) 

1. เธอ 
2. - 
    - 

- เปน 
- ไมเคยจาก 
- สวม 

- สัญลักษณของหญิงตะวันออก 
- บานพอแม 
- ขื่อคาของสามี 

- 
- 
- 

- ซึ่ง 
- จนกระทั่ง 
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32. ฉันเปนเหมือนคนตาบอดทีต่องคลําทาง 
ไมใหลม (ระวี  ภาวิไล, 2543: 62) 

1. ฉัน 
2. - 
    - 

- เปนเหมือน 
- ตองคลํา 
- ไมใหลม 

- คนตาบอด 
- ทาง 
- 

- 
- 
- 

ที่ 

33. เธอมีอิสระที่จะเที่ยวไปในโลกกวาง อาศัยแสง
สวางจากดวงใจของเธอสองหนทาง  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 63) 

1. เธอ 
2. - 
    - 
    - 

- มี 
- จะเที่ยวไป 
- อาศัย 
- สอง 

- อิสระ 
- ในโลกกวาง 
- แสงสวางจากดวงใจของเธอ 
- หนทาง 

- 
- 
- 
- 

ที่ 

34. เธอมีอิสระที่จะคิด พูด และกระทําการ  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 63) 

1. เธอ 
2. - 
    - 
    - 

- มี 
- จะคิด 
- พูด 
- กระทํา 

- อิสระ 
- 
- 
- การ 

- 
- 

- ที่ 
 
- และ 

35. มีธารน้ําใดบางที่หลงวกเวียนอยู ไมไหลลงสู
ทะเล  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 69) 

1. - 
2. - 

- มี 
- หลงวกเวียนอยู 
- ไมไหลลง 

- ธารน้ํา 
- 
- สูทะเล 

- ใดบาง 
- 

ที่ 

36. ในสมัยนี้ การแตงงานเปนประเพณีเสแสรง ซึ่ง
ชายหนุมและพอแมของตนเปนผูจัดการ 
 (ระวี  ภาวิไล, 2543: 74) 

1. ในสมัยนี้ การแตงงาน 
2. ชายหนุม, พอแมของตน 

- เปน 
- เปน 

- ประเพณีเสแสรง 
- ผูจัดการ 

- 
- 

- ซึ่ง 
- และ 
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37. อยางไรก็ตาม คนชาติตะวันออกใหความเชื่อมั่น
ในบุคคลเหลานี้ ซึ่งเปนหมาปาและคนฆาเนื้อ  
ซึ่งทําลายชาติตนเองดวยความละโมบ และ 
บีบขยี้เพื่อนบานดวยอุงมือเหล็ก  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 78) 

1. คนชาติตะวันออก 
 
2. - 
    - 
    - 

- ให 
 
- เปน 
- ทําลาย 
- บีบขยี้ 

- ความเชื่อมั่นในบุคคล 
 
- หมาปา, คนฆาเนื้อ 
- ชาติตนเองดวยความละโมบ 
- เพื่อนบานดวยอุงมือเหล็ก 

- เหลานี้ 
 
- 
- 
- 

- อยางไรก็ตาม, 
ซึ่ง 
- และ, ซึ่ง 
- และ 

38. เธอมองดูขาพเจาดวยสายตาอันแสดงความรัก
และหวงใย (ระวี  ภาวิไล, 2543: 81) 

1. เธอ 
2. - 
    - 

- มองดู 
- แสดง 
- หวงใย 

- ขาพเจาดวยสายตา 
- ความรัก 
- 

- 
- 
- 

- อัน 
- และ 

39. คุณแมนั้นไดถูกฝากไวในความปกปกรักษาของ
สามีที่ทรงคุณธรรมและมีเมตตา  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 85) 

1. คุณแม 
2. - 
    - 

- ไดถูกฝากไวใน 
- ทรง 
- มี 

- ความปกปกรักษาของสามี 
- คุณธรรม 
- เมตตา 

- นั้น 
- 
- 

- ที่ 
- และ 

40. มันเปนสถานที่นาสนใจแหงหนึ่งในจํานวน
หลายแหงของเลบานอน ซึ่งอยูในที่ไกลตาและ
ถูกลืม (ระวี  ภาวิไล, 2543: 90) 

1. มัน 
 
2. - 
    - 

- เปน 
 
- อยูใน 
- ถูกลืม 

- สถานที่นาสนใจแหงหนึ่งในจํานวน
หลายแหงของเลบานอน 
- ที่ไกลตา 

- 
 
- 
- 

- ซึ่ง 
 
- และ 
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41. เปนการยากยิ่งที่จะบันทึกลงเปนถอยคํา 
กลาวถึงความทรงจําของชั่วโมงเหลานั้นที่
ขาพเจาไดอยูกับเซลมา (ระวี  ภาวิไล, 2543: 92) 

1. - 
2. - 
    - 
    - ขาพเจา 

- เปน 
- จะบันทึกลงเปน 
- กลาวถึง 
- ไดอยู 

- การยากยิ่ง 
- ถอยคํา 
- ความทรงจําของชั่วโมง 
- กับเซลมา 

- 
- เหลานั้น 
- 

- ที่ 
 
- ที่ 

42. ‘ในใจกลางของกอนหินนี้ มีสัญลักษณสอง
ประการ ซึ่งแสดงเนื้อแทของความปรารถนา
ของหญิง และเปดเผยความลับอันแฝงเรนอยู 
ในดวงวิญญาณของเธอ’ (ระวี  ภาวิไล, 2543: 94) 

1. ในใจกลางกอนหิน 
2. – 
    - 
    - 

- มี 
- แสดง 
- เปดเผย 
- แฝงเรนอยู 

- สัญลักษณสองประการ 
- เนื้อแมของความปรารถนาของหญิง 
- ความลับ 
- ในดวงวิญญาณของเธอ 

- นี้ 
- 
- 
- 

- ซึ่ง 
- และ 
- อัน 

43. พวกนี้ไมตางจากแมลงซึ่งคืบคลานอยูในความ
มืด เพราะกลัววาจะถูกคนเดินไปมาเหยียบตาย 
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 95) 

1. พวก 
2. – 
    - 
    - 
    - 

- ไมตางจาก 
- คืบคลานอยู 
- กลัว 
- จะถูก 
- เดินไปมาเหยียบตาย 

- แมลง 
- ในความมืด 
- 
- คน 

- นี้ 
- 
- 
- 

- ซึ่ง 
- เพราะ 
- วา 

44. มันเปนของขวัญซึ่งพระเปนเจาประทานแกดวง
วิญญาณอันออนไหวและยิ่งใหญ (ระวี  ภาวิไล, 
2543: 101) 

1. มัน 
2. - พระเปนเจา 
    - 
    - 

- เปน 
- ประทาน 
- ออนไหว 
- ยิ่งใหญ 

- ของขวัญ 
- แกดวงวิญญาณ 
- 
- 

- 
- 
- 
- 

- ซึ่ง 
- อัน 
- และ 
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45. เหตุใดเราจึงมาอยูในคูคับแคบนี้ ซึ่งทาน
สังฆราชและลูกนองขุดไวใหชีวิตที่เต็มไปดวย
ความสุขและอิสรภาพ  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 101) 

1. เรา 
2. - ทานสังฆราช, ลูกนอง 
    - 

- จึงมาอยู 
- ขุดไวให 
- เต็มไปดวย 

- ในคูคับแคบ 
- ชีวิต 
- ความสุข, อิสระภาพ 

- เหตุใด,  นี้ 
- 
- 

- ซึ่ง 
- และ, ที่ 
- และ 

46. บัดนี้ฉันจะกลับไปดวยความสุขใจสูถ้ํามืด 
ของฉัน ซึ่งมีผีเปรตอาศัยอยู  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 106) 

1. บัดนี้ฉัน 
 2. - 
    - 

- จะกลับไปดวย 
- มี 
- อาศัยอยู 

- ความสุขใจสูถ้ํามืดของฉัน 
- ผีเปรต 
- 

- 
- 
- 

- ซึ่ง 

47. มันเปนการที่ขาพเจาคนพบเปนครั้งแรกวา  
แมมนุษยทุกคนจะเกิดมามีอิสระ แตก็ยังคงเปน
ทาสของกฎเกณฑอันเขมงวดซึ่งบรรพบุรุษของ
ตนสรางเอาไว (ระวี  ภาวิไล, 2543: 107) 

1. มัน 
2. - ขาพเจา 
    - มนุษยทุกคน 
    - 
    - 
    - บรรพบุรุษของตน 

- เปน 
- คนพบเปน 
- จะเกิดมามี 
- ยังคงเปน 
- เขมงวด 
- สรางเอาไว 

- การ 
- ครั้งแรก 
- อิสระ 
- ทาสของกฎเกณฑ 
- 
- 

- 
- 
- 
- 
- 
- 

- ที่ 
- วา, แม 
- แตก็ 
- อัน 
- ซึ่ง 

48. นี่เปนครั้งแรกในชีวิตที่ฉันเห็นศพสองศพอยูใน
โลงเดียว (ระวี  ภาวิไล, 2543: 113) 

1. นี่ 
2. - ฉัน 

- เปน 
- เห็น 
- อยู 

- ครั้งแรกในชีวิต 
- ศพสองศพ 
- ในโลงเดียว 

- 
- 

ที่ 
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49. ทาทางเขาไมเหมือนคนทีเ่สียเมียและลูกไป 
เมื่อวาน (ระวี  ภาวิไล, 2543: 114) 

1. ทาทางเขา 
2. - 

- ไมเหมือน 
- เสีย…ไป 

- คน 
- เมีย, ลูก เมื่อวาน 

- 
- 

- ที่ 
- และ 

50. พรุงนี้ลุงของเขาจะแตงงานใหเขาใหมกับผูหญิง
ที่รวยกวา และแข็งแรงกวา  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 114) 

1. พรุงนี้ลุงของเขา 
2. - 

- จะแตงงานให…ใหม 
- รวยกวา, แข็งแรงกวา 

- เขากับผูหญิง 
- 

- 
- 

- ที่ 

51. ทรัพยสมบัติของเธอนั้นเอง จะเปนสิ่งอื่นใด 
นอกจากสิ่งที่เธอเก็บและเฝาระแวดระวัง ดวย
กลัววา พรุงนี้เธออาจตองการมันอีก  
(ระวี  ภาวิไล, 2545: 36) 

1. ทรัพยสมบัติของเธอ 
2. - เธอ 
    - 
    - พรุงนี้เธอ 

- จะเปน 
- เก็บ, เฝาระแวดระวัง 
- ดวยกลัว 
- อาจตองการ 

- สิ่ง 
-  
- 
- มัน 

- นั่นเอง, อื่นใด 
- 
- 
- อีก 

- ที่ 
- และ 
- วา 

52. เธอมีความทรงจํา อันเปนประดุจซุมโคงครอบ
ยอดแหงดวงจิตเธอ หรือเปลา  
(ระวี  ภาวิไล, 2545: 51) 

1. เธอ 
2. - 

- มี 
- เปนประดุจ 
- ครอบ 

- ความทรงจํา 
- ซุมโคง 
- ยอดแหงดวงจิตเธอ 

-  
- 
- 

- อัน 
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ตารางที่ 4  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

53. เธอมีความงาม อันนําดวงใจกาวขามจากสิ่งที่
สรางดวยไมและหินไปยังขุนเขาแหงความ
บริสุทธิ ์หรือเปลา (ระวี  ภาวิไล, 2545: 51) 

1. เธอ 
2.  

- มี 
- นํา 
- กาวขามจาก 
- สราง 
- ไปยัง 

- ความงาม 
- ดวงใจ 
- สิ่ง 
- ดวยไม, หิน 
- ขุนเขาแหงความบริสุทธิ ์

- 
- 
- 
- 
- หรือเปลา 

- อัน 
 
- ที่ 
- และ 

54. เธอจะลงโทษสถานใดแกผูที่มีความเสียใจสํานึก
ผิดยิ่งกวาความผิดพลาดของตนเองมากนัก  
(ระวี  ภาวิไล, 2545: 63) 

1. เธอ 
2. - 

- จะลงโทษ 
- มี 
- สํานึกผิดยิ่งกวา 

- สถานใดแกผู 
- ความเสียใจ 
- ความผิดพลาดของตนเองมากนัก 

- 
- 
- 

- ที่ 

55. เพื่อนที่เธอแสวงหา เฉพาะเมื่อยามตองการฆา
เวลาเทานั้น จะมีคุณคาอะไร (ระวี  ภาวิไล, 
2545: 83) 

1. เพื่อน 
2. - เธอ 
    - 

- จะมี 
- แสวงหา 
- ตองการฆา 

- คุณคา 
- เฉพาะเมื่อยาม 
- เวลา 

- อะไร 
- 
- เทานั้น 

ที่ 

56. ยังมีบางคนในหมูเธอ ที่แสวงหาคนชางพูด 
 ดวยกลัววาจะตองอยูเปลาเปลี่ยว (ระวี  ภาวิไล, 
2545: 85) 

1. - 
2. - 
    - 
    - 

- ยังมี 
- แสวงหา 
- กลัว 
- จะตองอยูเปลาเปลี่ยว 

- บางคนในหมูเธอ 
- คนชางพูด 
- 
- 

- 
- 
- 
- 

- ที่ 
- ดวย 
- วา 
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ตารางที่ 4  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

57. เธอปรารถนาจะวัดกาลเวลาอันไรการวัดและวัด
ไมได (ระวี  ภาวิไล, 2545: 87) 

1. เธอ 
2. - 
    - 

- ปรารถนาจะวัด 
- ไร 
- วัดไมได 

- กาลเวลา 
- การวัด 
- 

- 
- 
- 

- อัน 
- และ 

58. เปนการเพียงพอแลว ที่เธอจักยางเขาสูวิหารนั้น
อยางไมมีจักษุใดมองเห็นได  
(ระวี  ภาวิไล, 2545: 95) 

1. - 
2. - เธอ 
    - 
    - 

- เปน 
- จักยางเขาสู 
- อยางไมมี 
- มองเห็นได 

- การเพียงพอ 
- วิหาร 
- จักษุ 
- 

- แลว 
- นั้น 
- ใด 
- 

ที่ 

59. ผูอื่นไดมาสูเธอ ซึ่งเธอไดใหทรัพยศฤงคาร และ
อํานาจราชศักดิ์แกเขา เพราะวาเขาทําใหเธอเกิด
ศรัทธาวาจะไดผลตอบแทนในเบื้องหนา  
(ระวี  ภาวิไล, 2545: 121) 

1. ผูอื่น 
2. - เธอ 
    - 
    - เขา 
    - 
    - 

- ไดมาสู 
- ไดให 
- 
- ทําให 
- เกิด 
- จะได 

- เธอ 
- ทรัพยศฤงคาร 
- อํานาจราชศักดิ์แกเขา 
- เธอ 
- ศรัทธา 
- ผลตอบแทนในเบื้องหนา 

- 
- 
- 
- 
- 
- 

- ซึ่ง 
- และ 
- เพราะวา 
 
- วา 

60. เปนความจริงที่เราไดปนขึ้นบนเขา และเที่ยว
ไปในที่หางไกล  
(ระวี  ภาวิไล, 2545: 123) 

1. - 
2. - เรา 
    - 

- เปน 
- ปนขึ้น 
- เที่ยวไป 

- ความจริง 
- บนเขา 
- ในที่หางไกล 

- 
- 
- 

- ที่ 
- และ 

หมายเหตุ: แสดงประโยคหลักดวยตัวอักษระทึบ แสดงประโยคขยายดวยตัวอักษรเอียง และแสดงหนวยเชื่อมดวยการขีดเสนใต 
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ประโยคความซอนที่มีประโยคขยายในหนวยนามที่เปนประโยคความซอน  พบจํานวน 7 ประโยค 
 
ตารางที่ 5  ประโยคความซอนที่มีประโยคขยายในหนวยนามที่เปนประโยคความซอน  
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

1. มาบัดนี้ ผูคนในหุบเขานั้นเลาถึงนกเขาดําเจ็ด
ตัวที่บินขึ้นสูยอดเขาซึ่งปกคลุมดวยหิมะ  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 144) 

1. มาบัดนี้ ผูคนในหุบเขา 
2. - 
    - 

- เลาถึง 
- บินขึ้นสู 
- ปกคลุม 

- นกเขาดําเจ็ดตัว 
- ยอดเขา 
- ดวยหิมะ 

- นั้น 
- 
- 

- ที่ 
- ซึ่ง 

2. นั่นเปนเหตุผลที่เขาเรียกมันวา ภูเขาศักดิ์สิทธิ์  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 151) 

1. นั่น 
2. - เขา 
    - 

- เปน 
- เรียก 
- 

- เหตุผล 
- มัน 
- ภูเขาศักดิ์สิทธิ์ 

- 
- 
- 

- ที่ 
- วา 

3. วันหนึ่งในเดือนนิซาน ขาพเจาไปเยี่ยมเพื่อน
คนหนึ่งซึ่งมีบานอยูหางออกไปจากนคร 
อันงดงามนี้ (ระวี  ภาวิไล, 2543: 26) 

1. วันหนึ่งในเดือนนิซาน
ขาพเจา 
2. - 

- ไปเยี่ยม 
 
- มี 
- อยูหางออกไป 

- เพื่อนคนหนึ่ง 
 
- บาน 
- จากนครงดงาม 

- 
 
- 
- นี้ 

- ซึ่ง 
 
 
- อัน 

4. สําหรับกวีเหลานั้น คํา ‘เลบานอน’ เปนกวีพจน
อันสัมพันธกับขุนเขาลูกหนึ่ง ซึ่งอบอวลดวย
กลิ่นกระแจะจันทนของไมซีดารอันศักดิ์สิทธิ์ 
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 46) 

1. สําหรับกวีเหลานั้น คํา 
‘เลบานอน’ 
2. - 
    - 
    - 

- เปน 
- สัมพันธกับ 
- อบอวล 
 
- ศักดิ์สิทธิ์ 

- กวีพจน 
- ขุนเขาลูกหนึ่ง 
- ดวยกลิ่นกระแจะจันทน 
ของไมซีดาร 
- 

-  
- 
- 
 
- 

- อัน 
 
- ซึ่ง 
- อัน 
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ตารางที่ 5  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

5. ราตรีเหลานั้นซึ่งเราไดอยูดวยกันในแสงจันทร
ใตพุมมะลิ ณ ที่ซึ่งวิญญาณของเราไดหลอ
หลอมรวมกัน เปลาประโยชนกระนั้นหรือ  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 63) 

1. ราตรี 
 
2. - เรา 
 
    - วิญญาณของเรา 

- เปลา 
 
- ไดอยูดวยกัน 
 
- ไดหลอหลอมรวมกัน 

- ประโยชน 
 
- ในแสงจันทรใตพุมมะลิ  
ณ ที่ 
- 

- เหลานั้น, 
กระนั้นหรือ 
- 
 
- 

- ซึ่ง 
- ซึ่ง 

6. ความปลื้มปติของเขาเหมือนกับรอยเทาบนพื้น
ทราย ซึ่งยังคงอยูชั่วเวลาที่คลื่นยังไมสาดมาลบ
เทานั้น  (ระวี  ภาวิไล, 2543: 76) 

1. ความปลื้มปติของเขา 
2. - 
    - คลื่น 

- เหมือนกับ 
- ยังคงอยู 
- ยังไมสาดมาลบ 

- รอยเทาบนพื้นทราย 
- ชั่วเวลา 

- 
- 
- เทานั้น 

- ซึ่ง 
 
- ที่ 

7. ความอาลัยรักของขาพเจาไดเปลี่ยนแปรเปน
ความโศกเศราอันมืดมอด ซึ่งมองไมเห็นอะไร
นอกจากตนเอง  (ระวี  ภาวิไล, 2543: 76) 

1. ความอาลัยรักของขาพเจา 
2. - 
    - 

- ไดเปลี่ยนแปรเปน 
- มืดบอด 
- มองไมเห็น 

- ความโศกเศรา 
- 
- อะไรนอกจากตนเอง 

- 
- 
- 

- อัน 
- ซึ่ง 

หมายเหตุ: แสดงประโยคหลักดวยตัวอักษระทึบ แสดงประโยคขยายดวยตัวอักษรเอียง และแสดงหนวยเชื่อมดวยการขีดเสนใต 
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ประโยคความซอนที่มีประโยคขยายในหนวยกริยา   
 

 พบจํานวน 81 ประโยค 
 
ประโยคความซอนที่มีประโยคขยายในหนวยกริยาที่เปนประโยคความเดียว  พบจํานวน 20 ประโยค 
 
ตารางที่ 6  ประโยคความซอนที่มีประโยคขยายในหนวยกริยาที่เปนประโยคความเดียว   
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

1. ฉันดีใจที่บัดนี้เขาตายแลว  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 25) 

1. ฉัน 
2. บัดนี้ เขา 

- ดีใจ 
- ตาย 

-  
-  

- 
- แลว 

ที่ 

2. ผีรายสิ้นลมปราณในวันที่เธอเกิด  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 60) 

1. ผีราย 
2. เธอ 

- สิ้น…ในวัน 
- เกิด 

- ลมปราณ 
-  

- 
- 

ที่ 

3. หมาปาผูนุมนวลกลาวกับลูกแกะสามัญวา 
“ทานจะใหเกียรติเยี่ยมเยือนบานของขาพเจา 
ไดไหม?” (ระวี  ภาวิไล, 2538: 70) 

1. หมาปาผูนุมนวล 
2. ทาน 

- กลาว 
- จะใหเกียรติเยี่ยมเยือน 

- กับลูกแกะสามัญ 
- บานของขาพเจา 

- 
- ไดไหม 

วา 

4. ดูเหมือนทะเลจะใหคําจํากัดความของหอย 
วาเปนมุก (ระวี  ภาวิไล, 2538: 104) 

1. ดูเหมือนทะเล 
2. - 

- จะใหคําจํากัดความของหอย 
- เปน 

-  
- มุก 

- 
- 

วา 

5. ดูเหมือนกาลเวลาจะใหคําจํากัดความถานหิน 
วาเปนเพชร (ระวี  ภาวิไล, 2538: 104) 

1. –ดูเหมือนกาลเวลา 
2. - 

- จะใหคําจํากัดความถานหิน 
- เปน 

-  
- เพชร 

-  
- 

วา 
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ตารางที่ 6  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

6. ฉันคิดวามันถูกตองทั้งสองอยาง  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 125) 

1. ฉัน 
2. มัน 

- คิด 
- ถูกตอง 

- 
- ทั้งสองอยาง 

- 
- 

วา 

7. ดอกซอนกลิ่นตอบวา “โอ ทานผูวิ่งเร็ว 
ผูทรงเกียรติ ขอไดโปรดวิ่งไปเสียเร็วเขาเถิด!” 
 (ระวี  ภาวิไล, 2538: 130) 

1. ดอกซอนกลิ่น 
 
2. - 

- ตอบ 
 
- วิ่งไปเสียเร็วเขา 

-  
-  
- 

- โอ ทานผูวิ่งเร็วผูทรง
เกียรติ ขอไดโปรด…เถิด 
- 

วา 

8. นาเสียดาย ที่เธอไมอาจนั่งบนเมฆได  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 144) 

1. - 
2. เธอ 

- นาเสียดาย 
- ไมอาจนั่ง 

-  
- บนเมฆ 

- 
- ได 

ที่ 

9. แมของยูดาหนั้น รักบุตรของนางนอยกวาที่ 
พระนางมาเรียรักพระเยซูหรือกระไร?  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 148) 

1. แมของยูดาห 
2. พระนางมาเรีย 

- รัก 
- รัก 

- บุตรของนางนอยกวา 
- พระเยซู 

- นั้น 
- หรือกระไร 

ที่ 

10. เขาจะคิดวาเปนเลือดของผูเดียว  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 150) 

1. เขา 
2. - 

- จะคิด 
- เปน 

-  
- เลือดของผูเดียว 

- 
- 

วา 

11. ใครบางจะเชื่อวา ในชั่วโมงนี้เราไดกาวขาม
เครื่องกีดขวางแหงความแคลงใจ 
 (ระวี  ภาวิไล, 2543: 49) 

1. ใครบาง 
2. ในชั่วโมง เรา 

- จะเชื่อ 
- ไดกาวขาม 

-  
- เครื่องกีดขวางแหง
ความแคลงใจ 

-  
-นี้ 

วา 
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ตารางที่ 6  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

12. เราไดพบวาชายชรากลับมาแลว 
 (ระวี  ภาวิไล, 2543: 50) 

1. เรา 
2. ชายชรา 

- ไดพบ 
- กลับมาแลว 

-  
-  

- 
-  

วา 

13. “จงดูสิวา เวลาไดทําใหเราเปลี่ยนแปลงไป
เพียงใด” (ระวี  ภาวิไล, 2543: 80) 

1. - 
2. เวลา 

- ดู 
- ไดทําให…เปลี่ยนแปลงไป 

-  
- เรา 

- จง…สิ 
- เพียงใด 

วา 

14. ขาพเจาถามเธอวา “สามีของเธอรูเรื่องการนัดพบ
ของเรานี้แลวหรือ” (ระวี  ภาวิไล, 2543: 98) 

1. ขาพเจา 
2. สามีของเธอ 

- ถาม 
- รู 

- เธอ 
- เรื่องการนัดพบของเรา 

- 
- นี้แลวหรือ 

วา 

15. เธอตอบวา “สามีของฉันไมสนใจฉันหรอก” 
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 98) 

1. เธอ 
2. สามีของฉัน 

- ตอบ 
- ไมสนใจ 

-  
- ฉัน 

- 
- หรอก 

วา 

16. ขาพเจาพูดวา “ทานไดฝงดวงใจของผมไว 
ในหลุมนี้ดวยแลว” (ระวี  ภาวิไล, 2543: 114) 

1. ขาพเจา 
2. ทาน 

- พูด 
- ไดฝง 

-  
- ดวงใจของผมไวใน
หลุมนี้ 

-  
- ดวยแลว 

วา 

17. นักพรตชรารูปหนึ่งพูดวา โปรดพูดถึงเรื่อง 
‘ศาสนา’ (ระวี  ภาวิไล, 2545: 106) 

1. นักพรตชรารูปหนึ่ง 
2. 

- พูด 
- พูดถึง 

- 
- เรื่อง ‘ศาสนา’ 

- 
- โปรด 

วา 

18. ทานตอบวา วันนี้เราไดพูดถึงเรื่องอื่นใดหรือ 
(ระวี  ภาวิไล, 2545: 106) 

1. ทาน 
2. วันนี้เรา 

- ตอบ 
- ไดพูดถึง 

-  
- เรื่องอื่นใด 

- 
- หรือ 

วา 
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ตารางที่ 6  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

19. ทานเอยปากกลาววา ประชาชนชาวออรฟาลีส 
กระแสลมรองเตือนเราแลว  
(ระวี  ภาวิไล, 2545: 114) 

1. ทาน 
2. กระแสลม 

- เอยปากกลาว 
- รองเตือน 

-  
- เรา 

- 
- ประชาชนชาวออรฟาลิส, แลว 

วา 

20. อยาลืมวาเราจะกลับมาสูพวกเธออีก  
(ระวี  ภาวิไล, 2545: 128) 

1. - 
2. เรา 

- อยาลืม 
- จะกลับมาสู 

-  
- พวกเธอ 

- 
- อีก 

วา 

หมายเหตุ: แสดงประโยคหลักดวยตัวอักษระทึบ แสดงประโยคขยายดวยตัวอักษรเอียง และแสดงหนวยเชื่อมดวยการขีดเสนใต 
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ประโยคความซอนที่มีประโยคขยายในหนวยกิรยาที่เปนประโยคความรวม  พบจํานวน 57 ประโยค 
 
ตารางที่ 7  ประโยคความซอนที่มีประโยคขยายในหนวยกิรยาที่เปนประโยคความรวม   
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

1. บัดนี้ฉันรูแลววา ฉันคือหวงชีวิต และสรรพชีพ
ปรากฏเปนชิ้นๆ เคลื่อนไหว ณ ภายใน  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 19) 

1. บัดนี้ ฉัน 
2. - ฉัน 
    - 
    - 

- รูแลว 
- คือ 
- ปรากฏเปน 
- เคลื่อนไหว 

-  
- หวงชีวิต, สรรพชีพ 
- ชิ้นเล็กๆ 
- ณ ภายใน 

- 
-  
- 

- วา 
- และ 

2. บัดนี้ฉันรูแลววา ชายผูนั้นทําสงครามครั้งใด 
กอนทีค่วามสงัดอันยิ่งใหญเกิดขึ้น  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 25) 

1. บัดนี้ฉัน 
2. - ชาย 
    - ความสงัด 
    - 

- รูแลว 
- ทําสงคราม 
- ยิ่งใหญ 
- เกิดขึ้น 

-  
-  
- 
- 

- 
- ผูนั้น, ครั้งใด 
- 
- 

- วา 
- กอนที่ 
- อัน 

3. บัดนี้ ชวยบอกดวยวา เราจะพบกัน ณ สถาน
และกาลเดียวกันไดอยางไร  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 27) 

1. บัดนี้ 
2. เรา 

- ชวยบอก 
- จะพบกัน 

-  
- ณ สถาน, กาลเดียวกัน 

- ดวย 
- ไดอยางไร 

- วา 
- และ 

4. เขาตอบวา “ตามฉันมาสิ แลวเธอจะถึงนคร
ศักดิ์สิทธิ์ในวันกับคืนเดียว”  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 29) 

1. เขา 
2. – 
    - เธอ 

- ตอบ 
- ตาม…มา 
- ถึง 

-  
- ฉัน 
- นครศักดิ์สิทธในวันกับคืนเดียว 

- 
- ส ิ

- วา 
- แลว…จะ 
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ตารางที่ 7  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

5. คนกลาวกันวา เมื่อนกไนติงเกลรองเพลงรักนั้น 
มันกดหนาอกเสียบกับหนาม  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 54) 

1. คน 
2. - เมื่อนกไนติงเกล 
    - มัน 
    - 

- กลาวกัน 
- รอง 
- กด 
- เสียบ 

-  
- เพลงรัก 
- หนาอก 
- กับหนาม 

- 
- นั้น 
- 
- 

วา 

6. บัดนี้ โปรดบอกฉันหนอยเถิดวา เธอจะแยก
ตนเองออกจากผูอื่นไดอยางไร? 
 (ระวี  ภาวิไล, 2538: 64) 

1. บัดนี้ 
2. เธอ 

- บอก 
- จะแยก 
- ออกจาก 

- ฉัน 
- ตนเอง 
- ผูอื่น 

- โปรด…หนอยเถิด 
-  
- ไดอยางไร 

วา 

7. ลูกแกะตอบวา “เราจะรูสึกเปนเกียรติอยางยิ่งที่
จะเยี่ยมเยือนบานของทาน ถามันไมอยูในทอง
ของทาน” (ระวี  ภาวิไล, 2538: 70) 

1. ลูกแกะ 
2. - เรา 
    - 
    - ถามัน 

- ตอบ 
- จะรูสึกเปนเกียรติอยางยิ่ง 
- จะเยี่ยมเยือน 
- ไมอยู 

-  
-  
- บานของทาน 
- ในทองของทาน 

- 
- 
- 
- 

- วา 
- ที่ 

8. บัดนี้ ไดโปรดบอกฉันซิวา ในหมูเรานั้น ใครมี
มลทิน และใครไมมี? (ระวี  ภาวิไล, 2538: 78) 

1. บัดนี้ 
2. - ในหมูเรานั้น ใคร 
    - ใคร 

- บอก 
- มี 
- ไมมี 

- ฉัน 
- มลทิน 
- 

- ไดโปรด…ซิ 
-  
- 

- วา 
- และ 
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ตารางที่ 7  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

9. เมื่อพันปมาแลว เพื่อนบานของฉันพูดกับฉันวา 
“ฉันชิงชังชีวิต เพราะมันไมใชอื่นไกล นอกจาก
ความปวดราว” (ระวี  ภาวิไล, 2538: 98) 

1. เมื่อพันปมาแลว  
เพื่อนบานของฉัน 
2. - ฉัน 
    - มัน 

- พูด 
 
- ชิงชัง 
- ไมใช 

- กับฉัน 
-  
- ชีวิต 
- อื่นไกล 
- ความปวดราว 

- 
- 
- 
- 

- วา 
 
- เพราะ 
- นอกจาก 

10. หญิงผูหนึ่งประทวงวา “แนละ มันเปนสงคราม
เพื่อความเปนธรรม ลูกชายของฉันตายใน
สงครามนี้”  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 114) 

1. หญิงผูหนึ่ง 
2. - มัน 
 
    - ลูกชายของฉัน 

- ประทวง 
- เปน 
 
- ตาย 

-  
- สงคราม 
- ความเปนธรรม 
- ในสงคราม 

- 
- แนละ 
- 
- นี้ 

- วา 
- เพื่อ 

11. นาสมเพช! ที่เขาตองขายหัวเพื่อเลี้ยงหัวใจ  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 118) 

1. - 
2. เขา 
    - 

- นาสมเพช 
- ตองขาย 
- เลี้ยง 

-  
- หัว 
- หัวใจ 

- 
- 
- 

- ที่ 
- เพื่อ 

12. ทูตสวรรคลวงรูวา นักธุรกิจมากหลายกินขนม
ปงของเขากลั้วดวยหยาดเหงื่อจากคิ้วของนักฝน  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 124) 

1. ทูตสวรรค 
2. นักธุรกิจมากหลาย 

- ลวงรู 
- กิน 
- กลั้วดวย 

-  
- ขนมปงของเขา 
- หยาดเหงื่อจากคิ้วของนักฝน 

- 
-  

วา 
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ตารางที่ 7  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

13. เจาสัตวเหม็นพูดกับดอกซอนกลิ่นวา “ดูสิ ฉัน
วิ่งเร็วแคไหน ขณะเมื่อเธอนะ อยาวาแตเดินเลย 
เลื้อยก็ยังไมได” (ระวี  ภาวิไล, 2538: 130) 

1. เจาสัตวเหม็น 
2. - 
    - ฉัน 
    - ขณะเมื่อเธอ 
    - 

- พูด 
- ดู 
- วิ่งเร็ว 
- อยาวาแตเดิน 
- เลื้อยก็ยังไมได 

- กับดอกซอนกลิ่น 
-  
- 
- 
- 

- 
- ส ิ
- แคไหน 
- นะ, เลย 
- 

วา 
 
 

14. เขาจะไมทราบวามีบุคคลสองคนหลั่งเลือดที่นี่  
(ระวี  ภาวิไล, 2538: 150) 

1. เขา 
2. - 

- จะไมทราบ 
- มี 
- หลั่ง 

-  
- บุคคลสองคน 
- เลือดที่นี่ 

- 
- 
- 

วา 

15. “อาหวังวาเธอจะไปเยี่ยมอาแทนทานบอยๆ”  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 27) 

1. อา 
2. เธอ 

- หวัง 
- จะไปเยี่ยม…บอยๆ 
- แทน 

-  
- อา 
- ทาน 

- 
-  
- 

วา 

16. เพื่อนกลาววา “ขาพเจาไมรูจักบุคคลอื่นใดใน
นครเบรุตนอกจากทานผูนี้ ซึ่งความมั่งคั่งได 
ทําใหเปนผูเปยมดวยเมตตา และความกรุณา
ของทานเองทําใหทานมั่งคั่งขึ้น”  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 27) 

1. เพื่อน 
2. – ขาพเจา 
    - ความมั่งคั่ง 
    - ความกรุณา
ของทานเอง 

- กลาว 
- ไมรูจัก 
- ทําใหเปน 
- ทําให…มั่งคั่งขึ้น 

-  
- บุคคลอื่นใดในนครเบรุต นอกจากทานผูนี้ 
- ผูเปยมดวยเมตตา 
- ทาน 

- 
- 
- 
- 
 

- วา 
- ซึ่ง 
 
- และ 
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ตารางที่ 7  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

17. เขากลาวตอไปวา “ฟารริส เอฟฟานดี เปนคนดี 
มีใจสะอาด แตเขาขาดความเขมแข็ง”  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 28) 

1. เขา 
2. - ฟารริส เอฟฟานดี 
 
    - เขา 

- กลาวตอไป 
- เปน 
- มี 
- ขาด 

-  
- คนดี 
- ใจสะอาด 
- ความเขมแข็ง 

- 
- 
- 
- 

- วา 
 
- แต 

18. ลูกสาวเชื่อฟงคุณพอของเธอทุกประการ ทั้งที่
เธอเองก็มีความไวตัวและปญญาดี  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 28) 

1. ลูกสาว 
2. เธอเอง 
    - 

- เชื่อฟง 
- ก็มี 
- 

- คุณพอของเธอ ทุกประการ 
- ความไวตัว 
- ปญญาดี 

- 
-  
- 

- ทั้งที่ 
- และ 

19. จงถือเอาวาฉันเปนบิดาของเธอ และเซลมาเปน
นองสาวของเธอเถิด (ระวี  ภาวิไล, 2543: 35) 

1. - 
2. - ฉัน 
    - เซลมา 

- ถือเอา 
- เปน 
- เปน 

- 
- บิดาของเธอ 
- นองสาวของเธอ 

- จง 
- 
- เถิด 

- วา 
- และ 

20. อาหวังวาคงจะยังพบเธอที่นี่เมื่อกลับมา เพราะ
เซลมาจะมีความสุขใจเมื่อมีเธออยูเปนเพื่อนใน
สถานที่เปลาเปลี่ยวนี้ (ระวี  ภาวิไล, 2543: 43) 

1. อา 
2. - 
    - 
    - เซลมา 
    - 
    - 

- หวัง 
- คงจะยังพบ 
- กลับมา 
- จะมี 
- มี…อยู 
- เปน 

- 
- เธอที่นี่ 
- 
 - ความสุขใจ 
- เธอ 
- เพื่อนในสถานที่เปลา
เปลี่ยว 

- 
- 
- 
- 
- 
- นี้ 

- วา 
- เมื่อ 
- เพราะ 
- เมื่อ 
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ตารางที่ 7  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

21. เธอกลาวดวยสําเนียงหวานกวาดนตรีจากพิณวา 
“พอคะ ลูกจะพยายามที่สุด ใหแขกของเรา
ไดรับความสุข” (ระวี  ภาวิไล, 2543: 43) 

1. เธอ 
 
2. - ลูก 
    - 

- กลาว 
 
- จะพยายามที่สุดให 
- ไดรับ 

- ดวยสําเนียงหวานกวา
ดนตรีจากพิณ 
- แขกของเรา 
- ความสุข 

- 
 
- พอคะ 
- 

- วา 

22. เธอไมคิดหรือ วาเราควรจะรออยูขางในนี้กอน 
จนกวาดวงจันทรจะขึ้นมาสองใหสวนสวางแลว 
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 44) 

1. เธอ 
2. - เรา 
    - ดวงจันทร 

- ไมคิด 
- ควรจะรออยู 
- จะขึ้นมาสองให…สวาง 

-  
- ขางในนี้กอน 
- สวน 

- หรือ 
- 
- 

- วา 
- จนกวา…แลว 

23. เธอกระซิบแผวเบาวา “บัดนี้ฉันรูแลววา มีบาง
สิ่งสูงกวาสวรรค และลึกกวามหาสมุทร และ
มหัศจรรยกวาชีวิต ความตาย และกาลเวลา”  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 48) 

1. เธอ 
2. - บัดนี้ ฉัน 
    - 
    - 
    - 
    - 
    - 

- กระซิบแผวเบา 
- รูแลว 
- มี 
- สูงกวา 
- ลึกกวา 
- มหัศจรรยกวา 
-  

-  
-  
- บางสิ่ง 
- สวรรค 
- มหาสมุทร 
- ชีวิต, ความตาย 
- กาลเวลา 

- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 

- วา 
- วา 
 
- และ 
- และ 
- และ 
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ตารางที่ 7  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

24. ที่คิดกันวา ความรักเกิดจากมิตรสัมพันธยืนยาว
และการเวาวอนยืดเยื้อนั้น เขาใจผิด  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 48) 

1. - 
2. - 
    - ความรัก 
    - 

- เขาใจผิด 
- คิดกัน 
- เกิดจาก 
- 

- 
- 
- มิตรสัมพันธยืดยาว 
- การเวาวอนยืดเยื้อ 

- 
- 
- 
- นั้น 

- ที่ 
- วา 
- และ 

25. ณ บัดนี้ ฉันรูสึกวามีบางสิ่งซึ่งประหลาดและ
หวานล้ํากวาความรักของพี่ชาย (ระวี  ภาวิไล, 
2543: 48) 

1. ณ บัดนี้ ฉัน 
2. - 
    - 
    - 

- รูสึก 
- มี 
- ประหลาด 
- หวานล้ํากวา 

- 
- บางสิ่ง 
- 
- ความรักของพี่ชาย 

- 
- 
- 
- 

- วา 
- ซึ่ง 
- และ 
 

26. ขาพเจาตอบวา “อารมณอันนี้ซึ่งเราหวาดหวั่น
และซึ่งสั่นสะเทือนเรา เมื่อมันเคลื่อนผาน
ดวงใจของเราไปนั้น เปนกฎเกณฑของ
ธรรมชาติ ซึ่งนําแนวทางโคจรของดวงจันทร 
ไปรอบโลก และนําดวงอาทิตยไปรอบ 
พระเปนเจา” (ระวี  ภาวิไล, 2543: 48) 

1. ขาพเจา 
2. - อารมณ 
    - เรา 
    - 
    - 
    - 
    - 
    - 
    - 

- ตอบ 
- 
- หวาดหวั่น 
- สั่นสะเทือน…ไป 
- เปน 
- นํา 
- ไป 
- นํา 
- ไป 

- 
- 
- 
- เรา 
- กฎเกณฑของธรรมชาติ 
- แนวทางโคจรของดวงจันทร 
- รอบโลก 
- ดวงอาทิตย 
- รอบพระเปนเจา 

- 
- อันนี้ 
- 
- นั้น 
- 
- 
- 
- 

- วา 
- ซึ่ง 
- และซึ่ง 
 
- ซึ่ง 
 
- และ 
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ตารางที่ 7  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

27. สมมุติวา ฟารริส เอฟฟานดี ขัดขืน และปฏิเสธ
ความตองการของทานสังฆราช ชื่อเสียงของ 
เซลมา จะยอยยับ และนามของเธอจะมีมลทิน
ดวยสิ่งโสโครกจากริมฝปากและลิ้น  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 56) 

1. - 
2. - ฟารริส เอฟฟานดี 
    - ชื่อเสียงของเซลมา 
    - นามของเธอ 

- สมมุติ 
- ขัดขืน, ปฏิเสธ 
- จะยอยยับ 
- จะมี 

- 
- ความตองการของทานสังฆราช 
- 
- มลทินดวยสิ่งโสโครกจาก 
ริมฝปาก, ลิ้น 

- 
- 
- 
-  

- วา 
- และ 
- และ 
- และ 

28. เธอตอบวา “มิใช ที่รัก นกไนติงเกลนี้ควรจะมี
ชีวิตอยูเพื่อรองเพลงตอไป จนกระทั่งราตรี
มาถึง” (ระวี  ภาวิไล, 2543: 62) 

1. เธอ 
2. – 
    - นกไนติงเกล 
    - 
    - ราตรี 

- ตอบ 
- มิใช 
- ควรจะมี…อยู 
- รอง…ตอไป 
- มาถึง 

- 
- 
- ชีวิต 
- เพลง 

- 
- ที่รัก 
- นี้ 
- 

- วา 
 
- เพื่อ 
- 
จนกระทั่ง 

29. ขาพเจาตอบเธอวา “ฉันจะทําทุกอยางที่เธอบอก
มา และจะหอหุมดวงวิญญาณของเธอดวย
วิญญาณของฉัน”  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 66) 

1. ขาพเจา 
2. – ฉัน 
    - เธอ 
    - 

- ตอบ 
- จะทํา 
- บอกมา 
- จะหอหุม 

- เธอ 
- ทุกอยาง 
- 
- ดวงวิญญาณของเธอดวย
วิญญาณของฉัน 

- 
- 
- 
- 

- วา 
- ที่ 
- และ 
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ตารางที่ 7  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

30. ขาพเจาตอบวา “พรุงนี้ ชะตากรรมจะนําเธอ 
เขาสูทามกลางครอบครัวที่สงบสุข แตจะสงฉัน
ไปสูโลกของการตอสูและสงคราม”  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 67) 

1. ขาพเจา 
2. - พรุงนี้ ชะตากรรม 
    - 
    - 
    - 
    - 

- ตอบ 
- จะนํา 
- เขาสู 
- สงบสุข 
- จะสง 
- ไปสู 

- 
- เธอ 
- ทามกลางครอบครัว 
- 
- ฉัน 
- โลกของการตอสู, สงคราม 

- 
- 
- 
- 
- 

- วา 
 
- ที่ 
- แต 
 
- และ 

31. ขาพเจาเปนคนหนึ่งซึ่งเชื่อวา หลักสําคัญ
ประการหนึ่งของมนุษยคือ ความกาวหนาทาง
จิตวิญญาณ แตการกาวไปสูสมบูรณภาพนั้น 
ชาและเต็มไปดวยขวากหนาม  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 75) 

1. ขาพเจา 
2. – 
    - หลักสําคัญประการหนึ่ง
ของมนุษย 
    - การกาวไปสูสมบูรณภาพ 
    - 

- เปน 
- เชื่อ 
- คือ 
 
- ชา 
- เต็มไปดวย 

- คนหนึ่ง 
- 
- ความกาวหนาทางจิตวิญญาณ 
 
- 
- ขวากหนาม 

- 
- 
- 
 
- นั้น 

- ซึ่ง 
- วา 
- แต 
 
- และ 
 

32. ทานไมเชื่อหรอกหรือวา ความรักซึ่งถูกมารผจญ
และนําหญิงไปสูสุสานนั้น ก็เปนเชนเดียวกับ
ความสิ้นหวังที่ซึ่งแผคลุมชาวโลกอยู  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 78) 

1. ทาน 
2. - ความรัก 
    -  
    - 

- ไมเชื่อ 
- ก็เปนเชนเดียวกับ 
- ถูก…ผจญ 
- แผคลุม…อยู 

- 
- ความสิ้นหวัง 
- มาร 
- ชาวโลก 

- หรอก
หรือ 
- 
- 

- วา 
- ซึ่ง, ที่ซึ่ง 
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ตารางที่ 7  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

33. ทานพูดเสียงแผวเบาวา “ลูกเอย ไปปลอบโยน
เซลมาในหองโนน แลวพามานั่งที่ขางเตียงพอ
ดวย” (ระวี  ภาวิไล, 2543: 79) 

1. ทาน 
2. - 

- พูด 
- ไปปลอบโยน 
- พามานั่ง 

- เสียงแผวเบา 
- เซลมาในหอง 
- ที่ขางเตียงพอ 

- 
- ลูกเอย, โนน 
- ดวย 

- วา 
- แลว 
 

34. ฟารริส เอฟฟานดี เลาวา “แมเจาสูญเสียพอของ
เธอไปเมื่อเจายังไมหยานม”  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 85) 

1. ฟารริส เอฟฟานดี 
2. - แมเจา 
    - เจา 

- เลา 
- สูญเสีย…ไป 
- ยังไมหยา 

- 
- พอของเธอ 
- นม 

- 
- 
- 

- วา 
- เมื่อ 

35. เธอตอบวา “เมื่อคุณแมสูญเสียคุณตา ก็ยังมีคุณ
พอทดแทน แตใครจะแทนคุณพอเองเมื่อคุณพอ
จากไปแลว (ระวี  ภาวิไล, 2543: 85) 

 1. เธอ 
2. - คุณแม 
    - 
    - ใคร 
    - คุณพอ 

- ตอบ 
- สูญเสีย 
- ยังมี…ทดแทน 
- จะแทน 
- จากไป 

- 
- คุณตา  
- คุณพอ 
- คุณพอ 
- 

- 
- 
- 
- เอง 
- แลว 

- วา 
- เมื่อ…ก็ 
- แต 
- เมื่อ 

36. ขาพเจายังคงจําคําพูดของเธอไดวา ‘กวีและนัก
ประพันธพยายามจะเขาใจธาตุแทของผูหญิง แต
จนบัดนี้เขาก็ยังไมเขาใจความลับอันแฝงซอน
อยูในดวงใจของหญิงได ทั้งนี้เพราะเขามองดู
เธอโดยผานมานแหงกามารมณ จงึมองเห็นแต
สิ่งภายนอก’ (ระวี  ภาวิไล, 2543: 93) 

1. ขาพเจา 
2. - กวี, นักประพันธ 
    - จนบัดนี้ เขา 
    - 
    - เขา 
    - 

- ยังคงจํา…ได 
- พยายามจะเขาใจ 
- ยังไมเขาใจ 
- แฝงซอนอยู 
- มองดู 
- มองเห็น 

- คําพูดของเธอ 
- ธาตุแทของผูหญิง 
- ความลับ 
- ในดวงใจของหญิง 
- เธอโดยผานมานแหงกามารมณ 
- แตสิ่งภายนอก 

- 
- 
- 
- ได 
- 
- 

- วา 
- และ, แต…ก็ 
- อัน 
- ทั้งนี้เพราะ 
- จึง 
 



 

 

107 

ตารางที่ 7  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

37. เธอมีผิดหรือ ที่มองดูทุงเขียวขจีและทองฟา
กวางขวางจากหนาตางที่คุมขังของเธอ  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 95) 

1. เธอ 
2. - 

- มีผิด 
- มองดู 
 

- 
- ทุงเขียวขจี, ทองฟากวางขวาง
จากหนาตาง 
ที่คุมขังของเธอ 

- หรือ 
- 

- ที่ 
- และ 

38. ชาวบานจะถือวาเธอนอกใจสามีหรือ  
ทีอ่อกจากบานเขามานั่งอยูกับขาพเจา  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 95) 

1. ชาวบาน 
2. - เธอ 
    - 
    - 

- จะถือ 
- นอกใจ 
- ออกจาก 
- เขามานั่งอยู 

- 
- สามี 
- บาน 
- กับขาพเจา 

- 
- หรือ 
- 
- 

- วา 
- ที่ 

39. ขาพเจาซักตอไปวา “ถาเชนนั้น อะไรละทีห่าม
ไมใหเธอมาที่โบสถนี่ เพื่อนั่งเคียงขางฉัน  
ณ เบื้องหนาพระเปนเจา” (ระวี  ภาวิไล,  
2543: 98) 

1. ขาพเจา 
2. - อะไร 
    - 
    - 

- ซักตอไป 
- หามไมให 
- มา 
- นั่งเคียงขาง 

- 
- เธอ 
- ที่โบสถ 
- ฉัน ณ เบื้องหนาพระเปนเจา 

- 
- ละ 
- นี่ 
- 

- วา 
- ถาเชนนั้น, ที่ 
- เพื่อ 
 

40. เธอตอบดวยน้ําตาวา “ไมใชหรอกที่รัก วิญญาณ
ของฉันไมตองการแยกทาง เพราะเธอเปน 
สวนหนึ่งของฉัน”  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 99) 

1. เธอ 
2. - 
    - วิญญาณของฉัน 
    - เธอ 

- ตอบ 
- ไมใช 
- ไมตองการแยก 
- เปน 

- ดวยน้ําตา 
- 
- ทาง 
- สวนหนึ่งของฉัน 

- 
- หรอก, ที่รัก 
- 
- 

- วา 
- 
- เพราะ 
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ตารางที่ 7  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

41. ฉันพูดไดแตเพียงวา กลัวเธอจะตกลงในกับดัก 
เชนกับที่ฉันไดตกลงไปแลว  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 99) 

1. ฉัน 
2. - 
    - 
    - 
    - ฉัน 

- พูดไดแตเพียง 
- กลัว 
- จะตกลง 
- เชนกับ 
- ไดตกลงไปแลว 

- 
- เธอ 
- ในกับดัก 
- 
- 

- 
- 
- 
- 
- 

- วา 
 
 
- ที่ 

42. ทานสังฆราชรูแลววา ฉันออกจากหลุมทีท่าน
ขุดฝงฉันมาไดเดือนละครั้ง  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 99) 

1. ทานสังฆราช 
2. - 
    - 
    - 

- รูแลว 
- ออกจาก 
- ขุด, ฝง 
- มาได 

- 
- หลุม 
- ฉัน 
- เดือนละครั้ง 

- 
- 
- 
- 

- วา 
- ที่ 
 

43. ขาพเจาซักวา “ทานสังฆราชรูเรื่องเราพบกันที่นี่
แลวหรือ” (ระวี  ภาวิไล, 2543: 99) 

 1. ทานสังฆราช 
2. เรา 

- รู 
- พบกัน 

- เรื่อง 
- ที่นี่ 

- 
- แลวหรือ 

- วา 
 

44. เธอตอบวา “ถาทานรู เธอก็คงไมไดเห็นฉันมา
นั่งอยูขางๆ นี่ แตทานเริ่มสงสัย และไดสั่งคน
ใชและยามทุกคนใหคอยเฝาดูฉันทุกฝกาว”  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 99) 

1. เธอ 
2. - ทาน 
    -  
    - 
    - ทาน 
    - 
    - 

- ตอบ 
- รู 
- ไมไดเห็น 
- มานั่งอยูขางๆ 
- เริ่มสงสัย 
- ไดสั่ง 
- ใหคอยเฝาดู 

- 
- 
- ฉัน 
- 
- 
- คนใช, ยาม 
- ฉันทุกฝกาว 

- 
- 
- 
- นี่ 
- 
- 
- 

- วา 
- ถา…ก็คง 
 
- แต 
- และ 
- และ 
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ตารางที่ 7  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

45. ฉันรูสึกวา ทั้งบานที่ฉันอยู และตามทางที่ฉัน
เดินมีดวงตาคอยมองดู มีนิ้วชี้ที่ฉัน และมีหูคอย
ฟงเสียงกระซิบความคิดของฉัน  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 99) 

1. ฉัน 
2. - 
    - ฉัน 
    -  
    - ฉัน 

- รูสึก 
- 
- อยู 
- 
- เดิน 
- มี 
- ชี้ 
- มี 
- คอยฟง 

- 
- บาน 
- 
- ตามทาง 
- 
- นิ้ว 
- ที่ฉัน 
- หู 
- เสียงกระซิบความคิดของฉัน 

- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 

- วา 
- ทั้ง, ที่ 
- และ 
- ที่ 
 
 
- และ 

46. ขาพเจาพูดวา “ผูใดทีย่ังไมเคยถูกงูแหงแสง
สวางขบกัด และถูกขย้ําโดยหมาปาแหงความ
มืด จะยังถูกหลอกลวงโดยวันและคืนตอไป 
อีกเสมอ” (ระวี  ภาวิไล, 2543: 100) 

1. ขาพเจา 
2. ผูใด 
    - 
    - 
    - 

- พูด 
- จะยังถูกหลอกลวง 
- ยังไมเคยถูก 
- ขบกัด 
- ถูกขย้ํา 

- 
- โดยวัน, คืนตอไปอีกเสมอ 
- งูแหงแสงสวาง 
- 
- โดยหมาปาแหงความมืด 

- 
- 
- 
- 
- 

- วา 
- ที่, และ 
 
- และ 
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ตารางที่ 7  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

47. เธอทราบดีวาฉันรักเธอ ดังเชนแมรักลูกคนเดียว 
และความรักนั้นไดสอนใหฉันคุมครองเธอ 
 (ระวี  ภาวิไล, 2543: 102) 

1. เธอ 
2. - ฉัน 
    - 
    - 
    - ความรัก 
    - 

- ทราบดี 
- รัก 
- ดังเชน 
- รัก 
- ไดสอนให 
- คุมครอง 

- 
- เธอ 
- แม 
- ลูกคนเดียว 
- ฉัน 
- เธอ 

- 
- 
- 
- 
- นั้น 
- 

- วา 
 
 
- และ 

48. ฉันไดพบวาความรักของเรานั้นลึกดังมหาสมุทร 
สูงดังดวงดาว และแผไพศาลดังหวงเวหา  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 104) 

1. ฉัน 
2. - ความรักของเรา 
    - 
    - 

- ไดพบ 
- ลึกดัง 
- สูงดัง 
- แผไพศาลดัง 

- 
- มหาสมุทร 
- ดวงดาว 
- หวงเวหา 

- 
- นั้น 
- 
- 

- วา 
 
- และ 

49. เธอพูดอยางสงบวา “ขอลูกใหฉันเถิดเอามาวาง
ใกลๆ ใหฉันไดเห็นลูกในความตาย”  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 112) 

1. เธอ 
2. – 
    - 
    - 
    - 

- พูดอยางสงบ 
- ขอ 
- ให 
- เอามาวางใกลๆ, ให 
- ไดเห็น 

- 
- ลูก 
- ฉัน 
- ฉัน 
- ลูกในความตาย 

- 
- 
- เถิด 
- 
- 

- วา 
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ตารางที่ 7  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

50. ทานพูดดวยเสียงอันดังวา เมื่อความรักรองเรียก
เธอ จงตามมันไป (ระวี  ภาวิไล, 2545: 25) 

1. ทาน 
2. - 
    - เมื่อความรัก 
    - 

- พูด 
- ดัง 
- รองเรียก 
- ตาม…ไป 

- ดวยเสียง 
-  
- เธอ 
- มัน 

- 
- 
- จง 
-  

- อัน 
- วา 
 
 

51. ทานกลาววา เรานี้อยากจะใหเธอดํารงชีพอยูได
ดวยความหอมหวานของพื้นดินและหลอเลี้ยง
ชีพอยูไดดวยแสงสวางเชนเดียวกับกลวยไม  
(ระวี  ภาวิไล, 2545: 40) 

1. ทาน 
2. - เรา 
    - 
    - 
    - 

- กลาว 
- อยากจะให 
- ดํารง 
- อยูไดดวย 
- เชนเดียวกับ 

- 
- เธอ 
- ชีพ 
- แสงสวาง 
- กลวยไม 

- 
- 
- 
- 
- 

วา 

52. ทานตอบวา เสื้อผาของเธอนั้นไดปดบังความ
งามของเธอเสียมาก แตมันก็มิไดปกปดความ 
นาเกลียด และถึงแมเธอจะแสวงหาอิสรภาพ
ของการปกปดเฉพาะตนจากเครื่องนุงหม 
 เธอก็จะไดรับบังเหียนและโซตรวนจากมันดวย  
(ระวี  ภาวิไล, 2545: 54) 

1. ทาน 
2. – เสื้อผาของ
เธอ 
    - มัน 
    - เธอ 
 
    - เธอ 

- ตอบ 
- ไดปดบัง…เสียมาก 
 
- มิไดปกปด 
- จะแสวงหา 
 
- จะไดรับ 

- 
- ความงามของเธอ 
 
- ความนาเกลียด 
- อิสรภาพของการปกปดเฉพาะตนจาก
เครื่องนุงหม 
- บังเหียน, โซตรวนจากมัน 

- 
- นั้น 
 
- 
- 
- 
- ดวย 

- วา 
- แต…ก็ 
 
- และถึงแม 
 
 
- ก็ 
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ตารางที่ 7  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

53. ทานตอบวา พื้นพิภพไดอุทิศผลพฤกษาใหแก
เธอ และถาเพียงแตเธอรูวา จะหาเอาอยางไร 
 เธอก็จักไรความตองการ (ระวี  ภาวิไล,  
2545: 56) 

1. ทาน 
2. - พื้นพิภพ 
 
    - เธอ 
    - 
    - เธอ 

- ตอบ 
- ไดอุทิศ 
 
- รู 
- จะหาเอา 
- จักราง 

- 
- ผลพฤกษาใหแกเธอ 
 
- 
- 
- ความตองการ 

- 
- 
 
- 
- อยางไร 
- 

- วา 
- และถา
เพียงแต 
- วา 
 
- ก็ 

54. เธอควรกลาวแกบุคลเชนนี้วา  จงมายังทองทุง
กับเรา หรือไปยังทะเลแลวเหวี่ยงแหกับพี่นอง
ของเรา เพราะพื้นดินและทองน้ําก็จะประสาท
ผลแกเธอดวยเชนกับเรา  (ระวี  ภาวิไล,  
2545: 57) 

1. เธอ 
2. - 
    - 
    - 
    - พื้นดิน, ทองน้ํา 

- ควรกลาว 
- มายัง 
- ไปยัง 
- เหวี่ยง 
- จะประสาท 
- เชนกับ 

- แกบุคคลเชนนี้ 
- ทองทุงกับเรา 
- ทะเล 
- แหกับพี่นองของเรา 
- ผลแกเธอ 
- เรา 

- 
- จง 
- 
- 
- ดวย 
- 

- วา 
- หรือ 
- แลว 
- เพราะ 
- และ, ก็ 
 

55. พึงระลึกไววา ทุกขณะชีวิตของเธอนั้น คือ
โบสถวิหาร และศาสนาของเธอ (ระวี  ภาวิไล, 
2545: 107) 

1. - 
2. ทุกขณะชีวิตของเธอ 

- พึงระลึกไว 
- คือ 

- 
- โบสถวิหาร, ศาสนาของเธอ 

- 
- นั้น 

-วา 
- และ 
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ตารางที่ 7  (ตอ) 
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

56. อยาคิดวา เราพูดดังนี้เพื่อเธอจักกลาวแกกันวา 
‘ทานสรรเสริญเรา ทานเห็นแตคุณธรรมในเรา’ 
(ระวี  ภาวิไล, 2545: 119) 

1. - 
2. - เรา 
    - เธอ 
    - ทาน 
    - ทาน 

- อยาคิด 
- พูด 
- จักกลาว 
- สรรเสรญิ 
- เห็นแต 

- 
- 
- แกกัน 
- เรา 
- คุณธรรมในเรา 

- 
- ดังนี้ 
- 
- 
- 

- วา 
- เพื่อ 
- วา 

57. เธอบางคนไดคิดเอาวา เราหยิ่งและอายเกินไปที่
จะรับของให  (ระวี  ภาวิไล, 2545: 122) 

1. เธอบางคน 
2. เรา 

- ไดคิดเอา 
- หยิ่ง, อายเกินไป 
- จะรับ…ให 

- 
- 
- ของ 

- 
- 

- วา 
- และ, ที่ 
 

หมายเหตุ: แสดงประโยคหลักดวยตัวอักษระทึบ แสดงประโยคขยายดวยตัวอักษรเอียง และแสดงหนวยเชื่อมดวยการขีดเสนใต 
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 ประโยคความซอนที่มีประโยคขยายในหนวยกริยาที่เปนประโยคความซอน  พบจํานวน 4 ประโยค 
 
ตารางที่ 8  ประโยคความซอนที่มีประโยคขยายในหนวยกริยาที่เปนประโยคความซอน   
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

1. นาสมเพช ที่คนรับแลกเงินไมสามารถเปนคน
สวนที่ดีได  (ระวี  ภาวิไล, 2538: 77) 

1. - 
2. - คนรับแลกเงิน 
    - 

- นาสมเพช 
- ไมสามารถเปน 
- ดี 

-  
- คนสวน 
- 

- 
- 
 - ได 

- ที่ 
- ที่ 

2. เขาถือเอาวาผูหญิงเปนสินคา ซึง่อาจซื้อขาย
แลกเปลี่ยนจากบานหนึ่งถึงอีกบานหนึ่งได  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 74) 

1. เขา 
2. - ผูหญิง 
    - 

- ถือเอา 
- เปน 
- อาจซื้อขายแลกเปลี่ยน 

-  
- สินคา 
- จากบานหนึ่งถึงอีกบานหนึ่ง 

- 
- 
- ได 

- วา 
- ซึ่ง 

3. คลายกับวาเด็กชายมาชวยปลดปลอยแมของ
ตัวเองจากสามีที่ไรเมตตา  
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 113) 

1. - 
2. - เด็กชาย 
    - 

- คลายกับ 
- มาชวยปลดปลอย 
- ไร 

-  
- แมของตัวเองจากสามี 
- เมตตา 

- 
- 
- 

- วา 
- ที่ 

หมายเหตุ: แสดงประโยคหลักดวยตัวอักษระทึบ แสดงประโยคขยายดวยตัวอักษรเอียง และแสดงหนวยเชื่อมดวยการขีดเสนใต 
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ประโยคความซอนที่มีประโยคขยายในหนวยนามและหนวยกริยา 
 
ประโยคความซอนที่มีประโยคขยายในหนวยนามและหนวยกริยาที่เปนประโยคความเดียว  พบจํานวน 2 ประโยค 
 
ตารางที่ 9  ประโยคความซอนที่มีประโยคขยายในหนวยนามและหนวยกริยาที่เปนประโยคความเดยีว   
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

1. ขณะที่เพื่อนกลาวคํานี้ ขาพเจาสังเกตวาใบหนา
เขาหมองลง  (ระวี  ภาวิไล, 2543: 28) 

1. ขาพเจา 
2. 2.1 ใบหนาเขา 
    2.2 เพื่อน 

- สังเกต 
- หมองลง 
- กลาว 

- ขณะ 
- 
- คํา 

- 
- 
- นี้ 

- วา, ที่ 
 

2. ในราตรีอันขาพเจาไดเกิดใหมอีกครั้งหนึ่งนั้น 
ขาพเจารูสึกวาไดเห็นดวงหนาแหงมัจจุราช 
เปนครั้งแรก (ระวี  ภาวิไล, 2543: 53) 

1. ขาพเจา 
2. 2.1 ขาพเจา 
    2.2 - 

- รูสึก 
- ไดเกิดใหมอีกครั้งหนึ่ง 
- ไดเห็น 

- ในราตรี 
- 
- ดวงหนาแหงมัจจุราชเปนครั้งแรก 

- 
- นั้น 

- อัน, วา 
 
 

หมายเหตุ: แสดงประโยคหลักดวยตัวอักษระทึบ แสดงประโยคขยายดวยตัวอักษรเอียง และแสดงหนวยเชื่อมดวยการขีดเสนใต 
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ประโยคความซอนที่มีประโยคขยายในหนวยนามและหนวยกริยาที่เปนประโยคความซอน  พบจํานวน 1 ประโยค 
 
ตารางที่ 10  ประโยคความซอนที่มีประโยคขยายในหนวยนามและหนวยกริยาที่เปนประโยคความซอน   
 

1.  ประโยคหลัก                 
2.  ประโยคขยาย ลําดับ ประโยค 

หนวยนาม หนวยกริยา หนวยนาม หนวยเสริม 

หนวยเชื่อม 

1. ใครบางจะเชื่อวาเดือนแหงนิซานอันนําเรามา
พบกันเปนครั้งแรกนี้ จะเปนเดือนซึ่งนําเรามา
หยุดอยู ณ ยอดแหงความศักดิ์สิทธิ์ของชีวิต 
(ระวี  ภาวิไล, 2543: 49) 

1. ใครบาง 
2. 2.1 เดือนแหงนิซาน 
    2.2 - 
          - 
    2.3 - 
          - 

- จะเชื่อ 
- จะเปน 
- นํา 
- มาพบกันเปนครั้งแรก 
- นํา 
- มาหยุดอยู 

- 
- เดือน 
- เรา 
- 
- เรา 
- ณ ยอดแหงความศักดิ์สิทธิ์ 
ของชีวิต 

- 
- 
- 
- นี้ 
- 

- วา 
- อัน, ซึ่ง 

หมายเหตุ: แสดงประโยคหลักดวยตัวอักษระทึบ แสดงประโยคขยายดวยตัวอักษรเอียง และแสดงหนวยเชื่อมดวยการขีดเสนใต 
 



 

 

117 

 

 จากการศึกษาโครงสรางประโยคความซอนในผลงานแปลและเรียบเรียงของ ระวี  ภาวิไล 
พบโครงสรางประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามมากท่ีสุด จาํนวนท้ังส้ิน 135 ประโยค 
เปนประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามท่ีเปนประโยคความเดียว จํานวน 68 ประโยค 
คิดเปนรอยละ 31.19 ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามท่ีเปนประโยคความรวม จํานวน 
60 ประโยค คิดเปนรอยละ 27.52 และประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามที่เปนประโยค
ความซอน จํานวน 7 ประโยค คิดเปนรอยละ 3.21 พบโครงสรางประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายใน
หนวยกริยามากรองลงมา จํานวนท้ังส้ิน 80 ประโยค เปนประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวย
กริยาท่ีเปนประโยคความเดยีว จํานวน 20 ประโยค คิดเปนรอยละ 9.17 ประโยคความซอนท่ีมีประโยค
ขยายในหนวยกริยาท่ีเปนประโยคความรวม จํานวน 57 ประโยค คิดเปนรอยละ 26.15 และประโยค
ความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยกริยาท่ีเปนประโยคความซอน จํานวน 3 ประโยค คิดเปนรอยละ 
1.38 และพบประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามและหนวยกริยานอยท่ีสุด จํานวนท้ังส้ิน 
3 ประโยค เปนประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามและหนวยกริยาท่ีเปนประโยค
ความเดยีว จํานวน 2 ประโยค คิดเปนรอยละ 0.92 และประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายใน
หนวยนามและหนวยกริยาท่ีเปนประโยคความซอน จํานวน 1 ประโยค คิดเปนรอยละ 0.46 
 
 และจากการศกึษาโครงสรางประโยคความซอนในผลงานแปลและเรียบเรียงของ  
ระวี  ภาวิไล พบหนวยเช่ือมท่ีเช่ือมระหวางประโยคหลักกับประโยคขยาย และประโยคขยายกับ
ประโยคขยายท้ังส้ิน 279 คร้ังท่ีใช มากท่ีสุด คือ “วา” จํานวน 86 คร้ัง คิดเปนรอยละ 30.82 
รองลงมา คือ “ท่ี” จํานวน 76 คร้ัง คิดเปนรอยละ 27.24 และนอยท่ีสุด คือ “ซ่ึง” จํานวน 1 คร้ัง  
คิดเปนรอยละ 0.36 
 
 
 
 

 

 

 

 

 
 



บทท่ี 5 
 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 

สรุปผลการวิจัย 
 
 การวิจยัเร่ือง “การศึกษาโครงสรางประโยคความซอนในผลงานแปลและเรียบเรียงของ  
ระว ีภาวิไล” มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาโครงสรางประโยคความซอน, ประเภทประโยคความซอน, 
หาความถ่ีของประเภทของประโยคความซอน และหาความถ่ีของหนวยเช่ือมท่ีใชเช่ือมระหวาง
ประโยคหลักกับประโยคขยาย และประโยคขยายกับประโยคขยายของประโยคความซอนท่ีใช 
ในผลงานแปลและเรียงเรียงของ ระว ีภาวไิล 
 
 การศึกษาคร้ังนี้ ศึกษาจากผลงานแปลและเรียบเรียงของ ระว ีภาวิไล จํานวนท้ังส้ิน 3 เลม 
คือ 1) ทรายกบัฟองคล่ืน (ระว ี ภาวไิล, 2538) จํานวน 66 ประโยค  2) ปกหัก (ระว ี ภาวิไล, 2543) 
จํานวน 119 ประโยค และ 3) ปรัชญาชีวิต (ระว ี ภาวิไล, 2545) จํานวน 33 ประโยค จํานวนประโยค
ความซอนท่ีนาํมาวิเคราะหรวมท้ังส้ิน 218 ประโยค  ผลการวิจัยสรุปไดวา ระว ี ภาวิไล ใชประโยค
ความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามมากท่ีสุด จํานวน 135 ประโยค ใชประโยคความซอนท่ีมี
ประโยคขยายในหนวยกริยา  รองลงมา จํานวน 80 ประโยค และใชประโยคความซอนท่ีมีประโยค
ขยายในหนวยนามและหนวยกริยานอยท่ีสุด จํานวน 3 ประโยค ดังรายละเอียดตอไปนี้ 
 
ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนาม 
 
 จากการศึกษาโครงสรางประโยคความซอน รวมท้ังส้ิน 218 ประโยค ระว ี ภาวิไล  
ใชประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามมากท่ีสุด พบท้ังส้ิน 135 ประโยค โดยพบ
ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามท่ีเปนประโยคความเดียวมากท่ีสุด จํานวน  
68 ประโยค คิดเปนรอยละ 31.19 พบประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามท่ีเปน
ประโยคความรวมรองลงมา จํานวน 60 ประโยค คิดเปนรอยละ 27.52 และพบประโยคความซอน 
ท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามท่ีเปนประโยคความซอนนอยท่ีสุด จํานวน 7 ประโยค คิดเปนรอยละ 
3.21 
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ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยกริยา 
 
 จากการศึกษาโครงสรางประโยคความซอน รวมท้ังส้ิน 218 ประโยค ระว ี ภาวิไล  
ใชประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยกริยารองลงมา พบท้ังส้ิน 80 ประโยค โดยพบ
ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยกริยาท่ีเปนประโยคความรวมมากท่ีสุด จํานวน 57 
ประโยค คิดเปนรอยละ 26.15 พบประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยกริยาท่ีเปนประโยค
ความเดยีวรองลงมา จํานวน 20 ประโยค คิดเปนรอยละ 9.17 และพบประโยคความซอนท่ีมี
ประโยคขยายในหนวยกริยาท่ีเปนประโยคความซอนนอยท่ีสุด จํานวน 3 ประโยค คิดเปนรอยละ 
1.38 
 
ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามและหนวยกริยา 
 
 จากการศึกษาโครงสรางประโยคความซอน รวมท้ังส้ิน 218 ประโยค ระว ีภาวิไล ใชประโยค
ความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามและหนวยกริยานอยท่ีสุด พบท้ังส้ิน 3 ประโยค โดยพบ
ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามและหนวยกริยาท่ีเปนประโยคความเดียวมาก
ท่ีสุด จํานวน 2 ประโยค คิดเปนรอยละ 0.92 พบประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนาม
และหนวยกริยาท่ีเปนประโยคความซอนนอยท่ีสุด จํานวน 1 ประโยค คิดเปนรอยละ 0.46 ไมพบ
ประโยคท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามและหนวยกริยาท่ีเปนประโยคความรวม 
 
หนวยเชื่อมท่ีใชเชื่อมระหวางประโยคหลักกับประโยคขยาย และประโยคขยายกับประโยคขยาย 
 
 จากการศึกษาโครงสรางประโยคความซอนในผลงานแปลและเรียบเรียงของ ระวี  ภาวิไล 
พบหนวยเช่ือมท่ีเช่ือมระหวางประโยคหลักกับประโยคขยาย และประโยคขยายกับประโยคขยาย
ท้ังส้ิน 279 คร้ังท่ีใช มากท่ีสุด คือ “วา” จํานวน 86 คร้ัง คิดเปนรอยละ 30.82  รองลงมา คือ “ท่ี” 
จํานวน 76 คร้ัง คิดเปนรอยละ 27.24 และนอยท่ีสุด คือ “ซ่ึง” จํานวน 1 คร้ัง คิดเปนรอยละ 0.36 
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อภิปรายผล 
 
 ประโยคความซอนในผลงานแปลและเรียบเรียงของ ระว ี ภาวิไล นั้น พบประโยคความซอน
ท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามมากท่ีสุด คือ 135 ประโยค และสังเกตเห็นไดชัดเจนวา หนวยนาม   
ท่ีเปนกรรมท่ีสวนใหญทําหนาท่ีเปนผูเสริม  ซ่ึงหนวยนามบอกผูเสริมนีเ้องท่ีมาชวยเสริมความหมาย
ของกริยาใหสมบูรณข้ึน หรือทําใหความหมายของกริยาแคบลง โดยมักจะอยูหลังกริยา “เปน, คือ” 
ประโยคความซอนลักษณะนี้ จึงมีปรากฏอยูในผลงานมาก และหนวยเชื่อมท่ีพบมากในประโยค
ความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามนั้น ระวี  ภาวไิล มักใช “, ท่ี ซ่ึง, อัน” เปนจาํนวนมาก
ตามลําดับ  สวนหนวยเช่ือม “ท่ีซ่ึง, วา” ปรากฏเพียงคําละ 1 ประโยคเทานั้น 
 
 ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยกริยานัน้ พบวา ประโยคขยาย มักจะขยาย
คํากริยาประเภทกริยาแสดงอาการมากท่ีสุดไดแก บอก ตอบ กลาว พูด ประทวง กระซิบ เลา ถาม 
เปนตน โดยมี “วา” เปนหนวยเช่ือมระหวางประโยคหลักกับประโยคขยายมากท่ีสุด และพบ
ประโยคขยายในหนวยกริยา ในกริยาประเภทกริยาแสดงประสบการณรองลงมา ไดแก รู ดีใจ คิด 
ไมทราบ หวัง สัญญา เช่ือ พบ สมมุติ เปนตน 
 
 และจากการศกึษาโครงสรางประโยคความซอนในผลงานแปลและเรียบเรียงของ  
ระว ี ภาวิไล คร้ังนี้  ผูวิจัยพบวา ในผลงานแปลจะปรากฏ ประพันธสรรพนาม และ/หรือ 
ประพันธวิเศษณ เปนหนวยเชื่อมระหวางประโยคหลักกบัประโยคขยาย และประโยคขยายกับ
ประโยคขยายในประโยคความซอน ไดแก ท่ี ซ่ึง อัน วา ฯลฯ มากกวาผลงานท่ีเปนสํานวนไทยแท 
 
 การศึกษาโครงสรางประโยคความซอนในผลงานแปลและเรียบเรียงของ ระว ีภาวไิล คร้ังนี้ 
พบประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามมากท่ีสุด  ซ่ึงแตกตางจากงานวิจัยของ  
ประภาพร  ล้ิมสมบูรณ (2550) ศึกษาประโยคจากหนังสือเร่ืองสามกก ฉบับเจาพระยาพระคลัง (หน) 
ในสวนของประโยคความซอน พบประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยกริยามากท่ีสุด 
 
 ประโยคความซอนในผลงานแปลและเรียบเรียงของ ระวี  ภาวิไล ปรากฏประโยคความซอน 
ท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามและหนวยกริยานอยท่ีสุด คือ พบเพียง 3 ประโยค เปนประโยค   
ความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามและหนวยกริยาท่ีเปนประโยคความเดียว 2 ประโยค และ
ประโยคความซอนท่ีมีประโยคขยายในหนวยนามและหนวยกริยาท่ีเปนประโยคความซอน 1 ประโยค 
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เหตุท่ีเปนเชนนี้  เพราะประโยคท่ีมีประโยคขยายท้ังในหนวยนามและหนวยกริยาในประโยค
เดียวกันนั้น ลักษณะของโครงสรางประโยคจะมีความสลับซับซอนมาก ยากแกการเขาใจ  ผูเขียน 
จึงไมนยิมเขียน 
 

ขอเสนอแนะ 
 
 1.  จากการศึกษาโครงสรางประโยคความซอนในผลงานแปลและเรียบเรียงของ  
ระว ี ภาวิไล  ทําใหเห็นวามีลักษณะเดนเฉพาะตัว คือ มีประโยคความซอนเปนจํานวนมาก โดย
สังเกตไดอยางชัดเจนจากหนวยเช่ือมท่ีเปนประพันธสรรพนาม และ/หรือประพันธวิเศษณไดแก    
ท่ี ซ่ึง อัน ผู ผูซ่ึง วา ฯลฯ  ผูวิจัยจึงเห็นวาควรศึกษาลักษณะโครงสรางประโยคในผลงานแปลและ
เรียบเรียงของนักเขียนคนอ่ืน 
 
 2.  ประโยคท่ีแปลมาจากภาษาอังกฤษ จะมีประโยคกรรมอยูมาก กลาวคือ ประโยคท่ีมี
กรรมหรือผูถูก วางอยูตนประโยค  ผูวิจัยจึงเห็นวาควรศึกษาโครงสรางประโยคกรรมในผลงานแปล 
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ประวัติผูเขยีนและประวัติผูแปลและเรียบเรียง 
 
ประวัต ิระวี ภาวิไล 
 
 ดร.ระว ี ภาวไิล สําเร็จการศึกษาวทิยาศาสตรบัณฑิต จากจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ปริญญาโท 
ฟสิคส มหาวทิยาลัยแอเดอเลด ปริญญาเอกทางดานดาราศาสตร จากมหาวิทยาลัยแหงชาติ ประเทศ
ออสเตรเลีย เร่ิมเปนอาจารยเม่ืออายุเพียง 19 ปเศษ ประจําภาควิชาฟสิคส คณะวิทยาศาสตร  
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ต้ังแตป พ.ศ. 2488 จนกระท่ังเกษียณอายุราชการในป พ.ศ. 2529 
 
 มีผลงานทางดาราศาสตรเปนท่ียอมรับในตางประเทศ เคยรวมประชุม และรับเชิญทําวิจัย
ในตางประเทศเกือบ 20 คร้ัง มีผลงานคนควาทางดาราศาสตรลงพิมพในนิตยสารตางประเทศ และ
เปนท่ีอางอิงของนักดาราศาสตรสําคัญในตางประเทศ 
 
 ศึกษาคนควาดานศาสนาและปรัชญา เขียนหนังสือไวหลายเลม อาทิ คุณคาชีวิต, รูสึกนึกคิด, 
ชีวิตดีงาม, บุปผชาติแหงชีวิต, ความสงัด, เพงพินิจเร่ืองชีวิต, ความสุขในโลก ฯลฯ และมีผลงาน
แปลที่พมิพแลว เชน ปรัชญาชีวิต, ปกหกั, สาธนา, หิ่งหอย (แปลรวมกับ ประคิณ ชุมสาย ณ อยุธยา), 
ทรายกับฟองคลื่น, อลิซผจญภัย ฯลฯ 
 
 ปจจุบัน เปนราชบัณฑติแหงราชบัณฑิตยสถาน ศาสตราจารยกิตติคุณ ผูอํานวยการ 
ธรรมสถานของจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ทํางานวิจยัเร่ือง อุกกาบาตท่ีตกในประเทศไทยดวยวิธีการ
ใหม และศึกษาเร่ืองกําเนิดของจักรวาล นอกเหนือจากใชเวลาสวนใหญติดตามดาวหาง  ตลอดจน
บรรยายและเขียนบทความเกีย่วกับศาสนา ปรัชญา และเปนบรรณาธิการอาวุโสของสํานักพิมพ
ผีเส้ือ (ระว ี ภาวิไล, 2545) 
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ประวัติของ คาลิล ยิบราน 
 
 คาลิล ยิบราน เกิดท่ีเมืองบฺเชอรี ประเทศเลบานอน ในป ค.ศ. 1883 ตายที่นิวยอรค  
สหรัฐอเมริกา ในป ค.ศ. 1931 เปนกว ีนักเขียน และศิลปน ท่ีไดรับสมญานามวา ‘วิลเลียม เบลค 
แหงศตวรรษท่ี 20’ 
 
 บิดามารดาของยิบรานเปนผูมีการศึกษาและวัฒนธรรมดี ตระกูลทางมารดาไดช่ือวาเกง
ดนตรีท่ีสุดในหมูบาน ยิบรานไดแสดงฝมือทางวาดเขียน กอสราง ปน และแตงเรียงความมาต้ังแต
เยาววยั เม่ืออาย ุ8 ป ก็สนใจและเขาใจซาบซ้ึงในงานของ ไมเค่ิล  แอนเจลโล และเลโอนารโด   
ดาวินชี ในป ค.ศ. 1895 ครอบครัวของเขาไดนําเขาเดินทางไปต้ังรกรากยังสหรัฐอเมริกา แตเม่ืออายุ
ไดสิบส่ีปคร่ึง  ยิบรานก็เดินทางกลับมายังเลบานอนและเขาเรียนในสถานศึกษาภาษาอาหรับของ
ซีเรีย ตอมาเขาไดเดินทางไปศึกษาศิลปะกับโรแดง็ (Rodin) ประติมากรชาวฝร่ังเศสท่ี EcÔle des 
Beaux Arts ในกรุงปารีส ในป ค.ศ. 1912 ยิบรานเดินทางไปยังสหรัฐอเมริกา และพํานักอยูในกรุง
นิวยอรค และที่นั่นเองเขากไ็ดริเร่ิมกอต้ังสมาคมนักเขียนชาวอาหรับ (Arabic P.E.N. Club) และ 
ไดเปนนายกสมาคมดวย งานประพันธของยิบรานไดมีอิทธิพลจูงใจคนรุนหลังมาก ท้ังผูใชภาษา
อาเรบิคในประเทศอาหรับและในอเมริกา ตลอดท้ังยุโรป เอเชีย ต้ังแตประเทศจีนถึงสเปน  
งานช้ินแรกๆ ของยิบราน เปนบทเขียนและบทกวภีาษาอาหรับ งานเหลานั้นแสดงทัศนะเห็นแจง 
ในธรรมะ ความงดงามในทวงทํานอง และแนวใหมท่ีจะเขาแกปญหาของชีวิต 
 
 ยิบรานเร่ิมใชภาษาอังกฤษในการเขียนของเขาต้ังแตอายยุังไมถึงยี่สิบป งานเขียนท่ีมี
ช่ือเสียงท่ีสุดของเขาคือ ช้ินท่ีช่ือ ‘The Prophet’ ซ่ึงกลาวถึงความสัมพันธระหวางมนษุยกับมนษุย
ดวยกัน 
 
 งานช้ินนี้ไดถูกแปลถายทอดเปนภาษาตางๆ ไมนอยกวายี่สิบภาษา มีผูอานกันแพรหลาย
อยางยิ่งท่ัวโลก  ยิบรานไดบรรจุหลักสัจธรรมไวดวยสํานวนกวีอันอานงายแตไพเราะ เขาถึงชน 
ทุกช้ัน นับเปนท้ังบทกวีปรัชญาและธรรมะพรอมกันไปในตัว บุคคลในหลายเช้ือชาติและตางลัทธิ
ศาสนาจํานวนมาก ไดยดึถือเอาคําสอนในงานช้ินนีเ้ปนเสมือนประทีปนาํแนวทางแหงการดํารงชีวิต 
ท้ังนี้ เพราะสัจธรรมนั้นเปนของกลาง แมวาจะกลาวออกมาในเปลือกหุมใดๆ ก็มีธรรมชาติอันแท
เปนสมบัติของมนุษยท่ัวไป ไมวาชาติ ภาษา หรือลัทธิ ศาสนาใด 
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 คาลิล ยิบราน ไดทําพินยักรรมยกลิขสิทธ์ิบทประพันธของเขา 7 เลม ใหแกเมืองบฺเชอรี  
ซ่ึงเปนบานเกดิของเขา ในระหวางท่ีเขายังมีชีวิตอยูนั้น หนังสือเหลานี้ทํารายไดใหเขาเพียงเล็กนอย
เทานั้น แตในระยะตอมากลับแพรหลายมาก โดยเฉพาะเรื่อง ‘ปรัชญาชีวิต’ หรือ ‘The Prophet’ 
กลายเปนหนังสือขายดีท่ีสุดตลอดมา 
 
 ผลประโยชนท่ีเกิดจากหนังสือ 7 เลมนี้ ประมาณปละ 1 ลานเหรียญสหรัฐฯ  ทําให
คณะกรรมการเมืองขัดแยงแตกแยกกัน  เพราะการชวงชิงอํานาจควบคุมเงิน จนทําอะไรตาม 
ความมุงหมายของพินัยกรรมไมได 
 
 ตอมาในป พ.ศ. 2510 รัฐบาลเลบานอนตองยื่นมือเขาจดัการทรัพยสิน และก็ไดนําเอา
ผลประโยชนมาใชสรางโรงเรียน สถานพยาบาล และใหทุนการศึกษา ตามวัตถุประสงคของ
พินัยกรรม (ระว ี ภาวไิล, 2545) 
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ประโยคความซอนท่ีใชในการวิเคราะห 
 
 1.  ทรายกับฟองคล่ืน (ระว ีภาวิไล, 2538) จํานวน 66 ประโยค 
  
   1.1  บัดนี้ฉันรูแลววา ฉันคือหวงชีวิต และสรรพชีพปรากฏเปนช้ินๆ เคล่ือนไหว        
ณ ภายใน (19) 
 
  1.2 เราท้ังหลายเปนสัตวโลกท่ีทุรนทุราย พเนจร แสอยาก มานับลานป กอนท่ี      
หวงสมุทร และพายใุนปาจะใหถอยคําแกเรา (21) 
  1.3 ฉันเคยรูจักคนผูหนึ่งซ่ึงหูไวมาก แตเขาเปนใบ เพราะล้ินขาดในสงคราม (25) 
  1.4 ฉันดีใจท่ีบัดนีเ้ขาตายแลว (25) 
  1.5 บัดนี้ฉันรูแลววา ชายผูนั้นทําสงครามคร้ังใด กอนท่ีความสงัดอันยิ่งใหญ     
เกิดข้ึน (25) 
  1.6 บัดนี ้ชวยบอกดวยวา เราจะพบกัน ณ สถานและกาลเดียวกันไดอยางไร (27) 
  1.7 อวกาศ มิใชชองวางระหวางโลกกับดวงอาทิตย สําหรับผูซ่ึงมองลงมาจาก
หนาตางของทางชางเผือก (28) 
  1.8 เทพผูสถิตในอากาศนั้น มิไดริษยาความปวดราวของมนษุยหรอกหรือ (28) 
  1.9 เขาตอบวา “ตามฉันมาสิ แลวเธอจะถึงนครศักดิ์สิทธ์ิในวันกับคืนเดยีว” (29) 
  1.20 มีท่ีวางอยูระหวางจินตนาการและสัมฤทธิผลของมนุษย ซ่ึงเปนท่ีสัญจรของ 
ความปรารถนาของเขา (34) 
  1.21 ผูโศกสลดซ่ึงรองเพลงสุขสันตไดดวยดวงใจปราโมทยนัน้ ชางสงางามเสียนี่
กระไร (44) 
  1.22 มังกรทุกตัวใหกําเนดินกับุญจอรชผูพิฆาตมัน (46) 
  1.23 ตนไมเปนบทกวซ่ึีงพื้นปฐพีจารึกบนฟากฟา (48) 
  1.24 มันเปนบทเพลงซ่ึงครวญจากบาดแผลอาบเลือด หรือรอยยิ้ม (50) 
  1.25 กว ีเปนกษัตริยไรบัลลังก ผูประทับอยูทามกลางเถาถานของพระราชวงั พยายาม
สรางภาพเนรมิตข้ึนจากเถาถาน (50) 
  1.26 ถอยคําของเราเปนเพยีงเศษขนมปงท่ีรวงจากโตะเล้ียงของความคิด (53) 
  1.27 คนกลาวกนัวา เม่ือนกไนติงเกลรองเพลงรักนั้น มันกดหนาอกเสียบกับหนาม 
(54) 
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  1.28 แมจิตวิญญาณท่ีเหาะเหินไดเกงท่ีสุด ก็ไมพนความจําเปนทางกาย (55) 
  1.29 บทเพลงซ่ึงเงียบใบในดวงใจของแม ปรากฏบนริมฝปากของลูก (56) 
  1.30 ไมมีความปรารถนาใดท่ีไมบรรลุผล (58) 
  1.34 ผีรายส้ินลมปราณในวันท่ีเธอเกิด (60) 
  1.35 ผูชายท่ีไมยอมอดโทษในความผิดเล็กๆ นอยๆ ของหญิง จะไมมีวันไดช่ืนชมกับ
คุณธรรมอันยิง่ใหญของพวกเธอ (62) 
  1.36 คูรักโอบกอดสิ่งซ่ึงดํารงอยูระหวางกัน มากกวากันและกัน (62) 
  1.37 บัดนี ้โปรดบอกฉันหนอยเถิดวา เธอจะแยกตนเองออกจากผูอ่ืนไดอยางไร? (64) 
  1.38 หมาปาผูนุมนวลกลาวกับลูกแกะสามัญวา “ทานจะใหเกยีรติเยีย่มเยือนบานของ
ขาพเจาไดไหม?” (70) 
  1.39 ลูกแกะตอบวา “เราจะรูสึกเปนเกียรติอยางยิง่ท่ีจะเยี่ยมเยือนบานของทาน ถามัน
ไมอยูในทองของทาน” (70) 
  1.40 นาสมเพช ท่ีคนรับแลกเงินไมสามารถเปนคนสวนท่ีดีได (77) 
  1.41 บัดนี ้ไดโปรดบอกฉันซิวา ในหมูเรานัน้ ใครมีมลทิน และใครไมมี? (78) 
  1.42 ผูเดียวท่ีไมยุติธรรมตอฉันก็คือคนท่ีฉันไมยุติธรรมตอพี่ของเขา (82) 
  1.43 เปนการฉลาดท่ีคนพิการจะไมเอาไมยนัของตนไปตีศีรษะปรปกษจนไมหัก (85) 
  1.44 เธอชางขาดความเอาใจใสเสียนี่กระไร ท่ีจะใหผูคนบินดวยปกของเธอ ท้ังท่ีเธอ
ไมยอมใหแมเพียงขนนกช้ินหนึ่ง (90) 
  1.45 นับเปนเกียรติของเหยื่อฆาตกรรม ท่ีเขามิใชฆาตกร (92) 
  1.46 เม่ือพันปมาแลว เพื่อนบานของฉันพูดกับฉันวา “ฉันชิงชังชีวิต เพราะมันไมใช  
อ่ืนไกล นอกจากความปวดราว” (98) 
  1.47 ดูเหมือนทะเลจะใหคําจํากดัความของหอยวาเปนมุก (104) 
  1.48 ดูเหมือนกาลเวลาจะใหคําจาํกัดความถานหินวาเปนเพชร (104) 
  1.49 ช่ือเสียง เปนเงาของตัณหาซ่ึงยืนอยูในแสงสวาง (105) 
  1.50 ราก คือดอกซ่ึงเหยยีดหยามช่ือเสียง (105) 
  1.51 ความมีใจกวาง เปนความรักท่ีปวยไขจองหอง (106) 
  1.52 การขยายความเกินจริง เปนสัจธรรมท่ีบันดาลโทสะ (109) 
  1.53 ความพลาดหวงัท่ีเอียงอาย มีศักดิ์ศรีกวาความสําเร็จท่ีไมยอมถอมตน (110) 
  1.54 หญิงผูหนึ่งประทวงวา “แนละ มันเปนสงครามเพ่ือความเปนธรรม ลูกชายของ
ฉันตายในสงครามน้ี” (114) 
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  1.55 นาสมเพช! ท่ีเขาตองขายหัวเพื่อเล้ียงหวัใจ (118) 
  1.56 คนท่ีเฝาฟงสัจธรรมนั้น มิไดดอยไปกวาผูกลาวสัจจะเลย (119) 
  1.57 ผูคนท้ังหลายที่เคยมีชีวิตอยู ดํารงอยูกับเราในปจจุบัน (121) 
  1.58 ผูซ่ึงปรารถนามากท่ีสุด จะมีชีวิตยนืนานท่ีสุด (121) 
  1.59 การแสวงหา ‘ขนนกนัน้’ ของเธอคือชีวิตซ่ึงมีปกท่ีเทา (122) 
  1.60 ฉันช่ืนชอบบุคคลผูเปดเผยความคิดของเขาใหฟง (123) 
  1.61 ฉันยกยองผูซ่ึงเปดมานคลุมความฝนของเขา (123) 
  1.62 ทูตสวรรคลวงรูวา นักธุรกิจมากหลายกินขนมปงของเขากล้ัวดวยหยาดเหง่ือ   
จากค้ิวของนกัฝน (124) 
  1.63 ฉันคิดวามันถูกตองท้ังสองอยาง (125) 
  1.64 ผูท่ีมีความลับในดวงใจของตนเทานั้น สามารถหย่ังรูความลับในดวงใจเราได 
(125) 
  1.65 ศาสนา เปนแหลงน้ําพุในดวงใจ ซ่ึงกองคาราวานของความคิดไมอาจบรรลุถึงได
(128) 
  1.66 เจาสัตวเหม็นพูดกับดอกซอนกล่ินวา “ดูสิ ฉันวิ่งเร็วแคไหน ขณะเม่ือเธอนะ   
อยาวาแตเดนิเลย เล้ือยกย็ังไมได” (130) 
  1.67 ดอกซอนกล่ินตอบวา “โอ ทานผูวิ่งเร็วผูทรงเกียรติ ขอไดโปรดวิ่งไปเสียเร็ว    
เขาเถิด!” (130) 
  1.68 ขุนเขาซ่ึงถูกแผคลุมดวยหมอกนั้น มิใชเนนิเขา (135) 
  1.69 ความรักท่ีไมผุดพลุงข้ึนใหมเสมอ จะตายไปเสมอ (137) 
  1.70 เกลือจะตองมีอะไรท่ีศักดิ์สิทธ์ิแฝงอยู (141) 
  1.71 มาบัดนี ้ผูคนในหุบเขานัน้เลาถึงนกเขาดําเจ็ดตัวท่ีบินข้ึนสูยอดเขาซ่ึงปกคลุม 
ดวยหิมะ (144) 
  1.72 นาเสียดาย ท่ีเธอไมอาจนั่งบนเมฆได (144) 
  1.73 งานศิลป คือหมอกซ่ึงถูกสลักเปนภาพ (147) 
  1.74 แมกระท่ังมือท่ีสรางมงกุฎหนามข้ึน ก็ยังดีกวามือท่ีเกียจคราน (147) 
  1.75 แมของยูดาหนั้น รักบุตรของนางนอยกวาท่ีพระนางมาเรียรักพระเยซูหรือกระไร? 
(ระว ี ภาวิไล, 2538: 148) 
  1.76 มีปาฏิหาริยสามประการของภราดาเยซูของเรา  ซ่ึงพระคัมภีรมิไดบันทึกไว (149) 
  1.77 เขาจะไมทราบวามีบุคคลสองคนหล่ังเลือดท่ีนี ่(150) 
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  1.78 เขาจะคิดวาเปนเลือดของผูเดียว (150) 
  1.79 นั่นเปนเหตุผลท่ีเขาเรียกมันวา ภูเขาศักดิ์สิทธ์ิ (151) 
 
 2.  ปกหัก (ระวี  ภาวิไล, 2543) จํานวน 119 ประโยค 
 
  2.1 เธอเปนบุคคลแรกผูไดขับรองบทกวแีหงชีวิตอันแทจริงใหขาพเจาฟง (16) 
  2.2 ในชีวิตของคนหนุมทุกคนมี ‘เซลมา’ ผูหนึ่ง  ซ่ึงจะปรากฏตอเขาอยางฉับพลัน 
ในฤดูใบไมผลิของชีวิต และแปรเปล่ียนความเปลาเปล่ียวของเขาใหเปนขณะอันผาสุก และเติมเต็ม
ราตรีกาลของเขาดวยดนตรี (16) 
  2.3 ณ ท่ีนี้ ความหวังท้ังหมดของ ยิบราน ผูดํารงชีวิตเชนคนโทษของความรัก           
ณ ฟากทะเลโพนไดถูกฝงไว ณ จุดนี ้(18) 
  2.4 อาปยมิตรแหงความหนุมของขา! ขาฯ ขอรองตอทานท้ังหลายในนามแหงหญิง
พรหมจารีท่ีดวงใจของทานเคยเทิดทูน (18) 
  2.5 ความงดงามท้ังหมดเหลานี ้ซ่ึงขาพเจากลาวถึงในปจจุบันและปรารถนาจะได   
พบเห็น ดังเชนเด็กนอยปรารถนาทรวงอกของมารดา เชือดเฉือนดวงวญิญาณของขาพเจาอันถูก   
จองจําอยูในความมืดของความหนุม ดังเชนเหยี่ยวตองทนทรมานอยูในกรง ขณะเม่ือมันมองเห็น  
ฝูงนกบินเปนอิสระอยูในเวหากวาง (22) 
  2.6 ทุกคร้ังท่ีแหงนมองดูทองฟาเทามัว ดวงตาขาพเจาหดเหีย่ว (22) 
  2.7 ดวงวิญญาณของเด็กหนุมผูล้ิมรสแหงความเศรา เปนดังเชนดอกบัวขาวซ่ึงกําลัง
เบงบาน (23) 
  2.8 มันทําลายความปรารถนาท่ีจะเลนเกมกีฬาและแสวงหาความสนุกบันเทิง (24) 
  2.9 วันหนึ่งในเดือนนิซาน ขาพเจาไปเยีย่มเพื่อนคนหนึ่งซ่ึงมีบานอยูหางออกไปจาก
นครอันงดงามนี้ (26) 
  2.10 “อาหวังวาเธอจะไปเยี่ยมอาแทนทานบอยๆ” (27) 
  2.11 ขาพเจาไดใหสัญญาท่ีจะกระทําหนาท่ีตอเพื่อนรักทานหนึ่งของคุณพอ            
ดวยความรูสึกขอบคุณ (27) 
  2.12 เพื่อนกลาววา “ขาพเจาไมรูจกับุคคลอ่ืนใดในนครเบรุตนอกจากทานผูนี้           
ซ่ึงความม่ังค่ังไดทําใหเปนผูเปยมดวยเมตตา และความกรุณาของทานเองทําใหทานม่ังค่ังข้ึน (27) 
  2.13 ฟารริส เอฟฟานด ีมีบุตรสาวคนหนึ่งซ่ึงมีอุปนิสัยใจคอคลายคลึงกับทาน และ    
มีความงามละมุนละไมสุดท่ีจะพรรณนา (28) 
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  2.14 ขณะท่ีเพื่อนกลาวคํานี ้ขาพเจาสังเกตวาใบหนาเขาหมองลง (28) 
  2.15 เขากลาวตอไปวา “ฟารริส เอฟฟานด ีเปนคนดี มีใจสะอาด แตเขาขาด            
ความเขมแข็ง” (28) 
  2.16 ลูกสาวเช่ือฟงคุณพอของเธอทุกประการ ท้ังท่ีเธอเองก็มีความไวตัวและปญญาดี 
(28) 
  2.17 นี่เปนความลับซ่ึงแฝงอยูในชีวิตสองพอลูก (28) 
  2.18 ความลับอันนีไ้ดถูกคนพบโดยชายใจช่ัวผูหนึ่ง ซ่ึงเปนสังฆราช ซอนความคดโกง
ของตนไวในรมเงาแหงพระคัมภีร (28) 
  2.19 ขาพเจาตอบทานดวยสําเนยีงอันเต็มเปยมดวยความทะเยอทะยานและความหวัง 
และลองลอยไปทามกลางทะเลแหงความใฝฝน (31) 
  2.20 คุณพอทานไดเลาเร่ืองราวสมัยหนุม ซ่ึงทานกับคุณพอของเธอไดรวมเผชิญชีวิต
ดวยกันมาใหฉันฟงบอยๆ (32) 
  2.21 มันเปนธรรมะ อันดวงตาของเราไมอาจมองเห็นไดจากท้ังผูมองดูและผูถูกดู (33) 
  2.22 จงถือเอาวาฉันเปนบิดาของเธอ และเซลมาเปนนองสาวของเธอเถิด (35) 
  2.23 ถอยคําเหลานัน้เปนดังเพลงสวรรค ซ่ึงเร่ิมข้ึนดวยความฟูใจและจบลงดวย     
ความระทมทุกข (35) 
  2.24 มันเปนถวยซ่ึงเราดื่มความสุขสันตและความขมข่ืน (35) 
  2.25 คนโทษซ่ึงมีโซตรวนถวงหนักจะติดตามสายลมรุงอรุณไดอยางไร (37) 
  2.26 มันคลายกับความฝนถึงธรรมประจักษ ซ่ึงไมอาจวดัหรือผูดมัดหรือลอกคัดได
โดยพูกนัของชางเขียน หรือโดยล่ิมสกัดของชางแกะสลัก (38) 
  2.27 ดวงใจอันไดเขารวมกันโดยส่ือแหงความระทมทุกข จะไมถูกแยกจากกนัดวย
ความรุงโรจนแหงความสงบสุข (39) 
  2.28 ขาพเจารับคําเชิญดวยดวงวญิญาณอันหวิกระหายตอขนมปงทิพย อันสวรรคได
ประทานไวในมือของเซลมา ซ่ึงเม่ือเราไดล้ิมรสมากเทาใดก็ทําใหดวงใจของเราหิวกระหายย่ิงข้ึน
เทานั้น (40) 
  2.29 อาหวังวาคงจะยังพบเธอท่ีนีเ่ม่ือกลับมา  เพราะเซลมาจะมีความสุขใจเม่ือมีเธออยู
เปนเพื่อนในสถานท่ีเปลาเปล่ียวนี ้(43) 
  2.30 เธอกลาวดวยสําเนียงหวานกวาดนตรีจากพิณวา “พอคะ ลูกจะพยายามท่ีสุด       
ใหแขกของเราไดรับความสุข” (43) 
  2.31 มีบางส่ิงบางอยางซ่ึงยิ่งใหญและบริสุทธ์ิกวาส่ิงซ่ึงปากพดูออกมา (43) 
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  2.32 เธอไมคิดหรือ วาเราควรจะรออยูขางในนีก้อน จนกวาดวงจันทรจะข้ึนมาสองให
สวนสวางแลว (44) 
  2.33 สงครามยอยยบัซ่ึงทําลายอาณาจักรนั้น คร้ังหนึ่งเปนความคิดในบุคคลเดียว (45) 
  2.34 ความคิดคํานึงอันเดียวจะมาสูทานในยามราตรี ซ่ึงอาจยกพยุงทานข้ึนสูความ
รุงโรจน หรือนําทานไปสูท่ีคุมขังคนวิกลจริต (45) 
  2.35 สําหรับกวีเหลานั้น คํา ‘เลบานอน’ เปนกวพีจนอันสัมพนัธกับขุนเขาลูกหนึ่ง     
ซ่ึงอบอวลดวยกล่ินกระแจะจันทนของไมซีดารอันศักดิสิ์ทธ์ิ (46) 
  2.36 เธอกระซิบแผวเบาวา “บัดนีฉั้นรูแลววา มีบางส่ิงสูงกวาสวรรค และลึกกวา
มหาสมุทร และมหัสจรรยกวาชีวิต ความตาย และกาลเวลา” (48) 
  2.37 บัดนี ้ฉันไดรูส่ิงซ่ึงไมเคยทราบมากอนแลว (48) 
  2.38 ท่ีคิดกันวา ความรักเกิดจากมิตรสัมพันธยืนยาวและการเวาวอนยืดเยื้อนั้น        
เขาใจผิด (48) 
  2.39 เม่ือวันวานเธอเปนเสมือนพี่ชายของฉัน ซ่ึงฉันอยูดวยและน่ังเคียงขางอยางสงบ
ภายใตความพิทักษรักษาของคุณพอ (48) 
  2.40 ณ บัดนี้ ฉันรูสึกวามีบางส่ิงซ่ึงประหลาดและหวานลํ้ากวาความรักของพี่ชาย (48) 
  2.41 ขาพเจาตอบวา “อารมณอันนี้ซ่ึงเราหวาดหวั่นและซ่ึงส่ันสะเทือนเรา เม่ือมัน
เคล่ือนผานดวงใจของเราไปนั้น เปนกฎเกณฑของธรรมชาติ ซ่ึงนําแนวทางโคจรของดวงจนัทร   
ไปรอบโลก และนําดวงอาทิตยไปรอบพระเปนเจา” (48) 
  2.42 ใครบางจะเช่ือวา ในช่ัวโมงนี้เราไดกาวขามเคร่ืองกีดขวางแหงความแคลงใจ (49) 
  2.43 ใครบางจะเช่ือวาเดือนแหงนซิานอันนําเรามาพบกันเปนคร้ังแรกนี ้จะเปนเดือน
ซ่ึงนําเรามาหยดุอยู ณ ยอดแหงความศักดิสิ์ทธ์ิของชีวิต (49) 
  2.44 ในขณะท่ีเธอพูดนั้น มือของเธอก็ยังวางอยูบนศีรษะของขาพเจา (49) 
  2.45 มิใชหัตถแหงพระผูเปนเจาหรอกหรือ ท่ีไดผูกรัดดวงวญิญาณของเราดวยกัน
เม่ือกอนเกดิ และทําใหเราเปนผูตองจองจําของกันและกนัตลอดทุกทิวาราตรี (49) 
  2.46 ช่ัวโมงหน่ึงผานไป ซ่ึงแตละนาทีนั้นเปนประดุจหนึ่งปแหงความรัก (50) 
  2.47 เราไดพบวาชายชรากลับมาแลว (50) 
  2.48 ในราตรีอันขาพเจาไดเกิดใหมอีกคร้ังหนึ่งนั้น ขาพเจารูสึกวาไดเหน็ดวงหนา 
แหงมัจจุราชเปนคร้ังแรก (53) 
  2.49 ทุกส่ิงทุกอยางซ่ึงบุคคลซอนเรนกระทําในความมืดแหงราตรีกาลจะถูกเปดเผย 
อยางชัดเจนในกลางวัน (54) 
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  2.50 ในเลบานอนนัน้ ไมมีชาวคริสตคนใดท่ีขัดขืนสังฆราชของตน แลวยังคงดํารง
ฐานะในสังคมอยูดวยด ี(56) 
  2.51 สมมุติวา ฟารริส เอฟฟานดี ขัดขืน และปฏิเสธความตองการของทานสังฆราช 
ช่ือเสียงของ เซลมา จะยอยยับ และนามของเธอจะมีมลทินดวยส่ิงโสโครกจากริมฝปากและล้ิน (56) 
  2.52 เซลมา คารามี เปนหญิงคนหนึ่งในจํานวนหลายคนท่ีเปนเหยื่อของความม่ังค่ัง
ของพอแม และความโลภของเจาบาว (57) 
  2.53 มันเปนความรักแหงสวรรคอันปราศจากหวงหึงหวง เอิบอ่ิม และไมเปนอันตราย
ตอวิญญาณ (57) 
  2.54 ริมฝปากของเธอเหมือนกับกลีบกุหลาบซ่ึงหลงคางอยูปลายฤดูใบไมรวง (60) 
  2.55 ขาพเจาไดเห็นความเปล่ียนแปลงดังกลาวในใบหนาของเซลมา ซ่ึงสําหรับขาพเจา
นั้น เปรียบเหมือนเมฆซ่ึงเคล่ือนท่ีผานหนาดวงจนัทรไป แตยิ่งทําใหมันงดงามข้ึนอีก (60) 
  2.56 เธอเปนสัญลักษณของหญิงตะวันออกซ่ึงไมเคยจากบานพอแมจนกระทั่งสวม  
ข่ือคาของสามี (60) 
  2.57 ในกลางใจนครนี้ ชายชราผูซ่ึงเปนเพื่อนในวัยรุนของฉัน จะพบกับชายหนุม        
ผูซ่ึงจะเปนเพือ่นในขวบปถัดไป (61) 
  2.58 เธอตอบวา “มิใช ท่ีรัก นกไนติงเกลนี้ควรจะมีชีวติอยูเพือ่รองเพลงตอไป 
จนกระท่ังราตรีมาถึง” (62) 
  2.59 ในวนันี ้ฉันยนือยูเบ้ืองหนาแหงประตูของชีวิตใหมซ่ึงไมรูอะไรเลย (62) 
  2.60 ฉันเปนเหมือนคนตาบอดทีต่องคลําทางไมใหลม (62) 
  2.61 ฉันจะใหแกเขาทุกส่ิงทุกอยางท่ีหญิงออนแอจะใหแกชายแข็งแรงได (63) 
  2.62 เธอสามารถเดินไปอยางเสรีบนทางชีวิตอันปูดวยกลีบเกสรดอกไม (63) 
  2.63 เธอมีอิสระท่ีจะเท่ียวไปในโลกกวาง อาศัยแสงสวางจากดวงใจของเธอ           
สองหนทาง (63) 
  2.64 เธอมีอิสระท่ีจะคิด พูด และกระทําการ (63) 
  2.65 ราตรีเหลานั้นซ่ึงเราไดอยูดวยกันในแสงจนัทรใตพุมมะลิ ณ ท่ีซ่ึงวิญญาณของเรา
ไดหลอหลอมรวมกัน เปลาประโยชนกระนั้นหรือ (63) 
  2.66 “ยอดท่ีรักของฉัน ฉันจะเปนอยางท่ีเธอประสงค” (65) 
  2.67 ขาพเจาตอบเธอวา “ฉันจะทําทุกอยางท่ีเธอบอกมา และจะหอหุมดวงวญิญาณ
ของเธอดวยวญิญาณของฉัน” (66) 
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  2.68 ขาพเจาตอบวา “พรุงนี้ ชะตากรรมจะนําเธอเขาสูทามกลางครอบครัวท่ีสงบสุข 
แตจะสงฉันไปสูโลกของการตอสูและสงคราม” (67) 
  2.69 มีธารน้ําใดบางท่ีหลงวกเวยีนอยู ไมไหลลงสูทะเล (69) 
  2.70 ในสมัยนี ้การแตงงานเปนประเพณเีสแสรง ซ่ึงชายหนุมและพอแมของตนเปน
ผูจัดการ (74) 
  2.71 เขาถือเอาวาผูหญิงเปนสินคา ซ่ึงอาจซ้ือขายแลกเปล่ียนจากบานหนึ่งถึงอีกบาน
หนึ่งได (74) 
  2.72 อยางไรก็ตาม ในทุกนคร เราจะไดพบหญิงคนหน่ึง ซ่ึงเปนสัญลักษณแหงอนาคต 
(75) 
  2.73 เธอเดินอยูในขบวนแถวอันนาเวทนาของผูแพ (76) 
  2.74 ความปล้ืมปติของเขาเหมือนกับรอยเทาบนพ้ืนทราย ซ่ึงยังคงอยูช่ัวเวลาท่ีคล่ืน   
ยังไมสาดมาลบเทานั้น (76) 
  2.75 ความอาลัยรักของขาพเจาไดเปล่ียนแปรเปนความโศกเศราอันมืดมอด  ซ่ึงมอง 
ไมเห็นอะไรนอกจากตนเอง (76) 
  2.76 อยางไรก็ตาม คนชาติตะวันออกใหความเชื่อม่ันในบุคคลเหลานี้ ซ่ึงเปนหมาปา
และคนฆาเนื้อ  ซ่ึงทําลายชาติตนเองดวยความละโมบ และบีบขยี้เพื่อนบานดวยอุงมือเหล็ก (78) 
  2.77 ทานไมเช่ือหรอกหรือวา ความรักซ่ึงถูกมารผจญและนําหญิงไปสูสุสานนั้น        
ก็เปนเชนเดยีวกับความส้ินหวังท่ีซ่ึงแผคลุมชาวโลกอยู (78) 
  2.78 จิตวิญญาณอันระทมทุกขหาความพักสงบในความโดดเด่ียว (79) 
  2.79 วันหนึ่ง ขาพเจาไดขาววา ฟารริส เอฟฟานดี ปวย (79) 
  2.80 ทานพูดเสียงแผวเบาวา “ลูกเอย ไปปลอบโยนเซลมาในหองโนน แลวพามานั่ง   
ท่ีขางเตียงพอดวย” (79) 
  2.81 “จงดูสิวา เวลาไดทําใหเราเปลี่ยนแปลงไปเพียงใด” (80) 
  2.82 เธอมองดูขาพเจาดวยสายตาอันแสดงความรักและหวงใย (81) 
  2.83 ฟารริส เอฟฟานด ีเลาวา “แมเจาสูญเสียพอของเธอไปเม่ือเจายังไมหยานม” (85) 
  2.84 เธอตอบวา “เม่ือคุณแมสูญเสียคุณตา ก็ยังมีคุณพอทดแทน แตใครจะแทนคุณพอ
เองเม่ือคุณพอจากไปแลว (85) 
  2.85 คุณแมนัน้ไดถูกฝากไวในความปกปกรักษาของสามีท่ีทรงคุณธรรมและมีเมตตา 
(85) 
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  2.86 หญิงท่ีมีทุกขระทมนั้น ไมอาจปลอบโยนไดดวยความเศราโศกของเพื่อนบาน 
(86) 
  2.87 นกท่ีปกหักแลวยอมบินไมได (86) 
  2.88 มันเปนสถานที่นาสนใจแหงหนึ่งในจํานวนหลายแหงของเลบานอน ซ่ึงอยูใน    
ท่ีไกลตาและถูกลืม (90) 
  2.89 ในโบสถเล็กนัน้ไมมีสําเนียงใด นอกจากความเงียบสงบซ่ึงเปดเผยความลับของ
เทพี (91) 
  2.90 เปนการยากยิ่งท่ีจะบันทึกลงเปนถอยคํา กลาวถึงความทรงจําของช่ัวโมง
เหลานั้นท่ีขาพเจาไดอยูกับเซลมา (92) 
  2.91 ขาพเจายังคงจาํคําพูดของเธอไดวา ‘กวีและนักประพันธพยายามจะเขาใจธาตุแท
ของผูหญิง แตจนบัดนีเ้ขาก็ยงัไมเขาใจความลับอันแฝงซอนอยูในดวงใจของหญิงได  ท้ังนี้ เพราะ
เขามองดูเธอโดยผานมานแหงกามารมณ จึงมองเห็นแตส่ิงภายนอก’ (93) 
  2.92 ‘ในใจกลางของกอนหนินี ้มีสัญลักษณสองประการ ซ่ึงแสดงเนื้อแทของความ
ปรารถนาของหญิง และเปดเผยความลับอันแฝงเรนอยูในดวงวิญญาณของเธอ’ (94) 
  2.93 พวกนี้ไมตางจากแมลงซ่ึงคืบคลานอยูในความมืด เพราะกลัววาจะถูกคนเดินไป
มาเหยยีบตาย (95) 
  2.94 เธอมีผิดหรือ ท่ีมองดูทุงเขียวขจีและทองฟากวางขวางจากหนาตางท่ีคุมขัง    
ของเธอ (95) 
  2.95 ชาวบานจะถือวาเธอนอกใจสามีหรือ ท่ีออกจากบานเขามาน่ังอยูกับขาพเจา (95) 
  2.96 ขาพเจาถามเธอวา “สามีของเธอรูเร่ืองการนัดพบของเรานี้แลวหรือ” (98) 
  2.97 เธอตอบวา “สามีของฉันไมสนใจฉันหรอก” (98) 
  2.98 ขาพเจาซักตอไปวา “ถาเชนนั้น อะไรละท่ีหามไมใหเธอมาท่ีโบสถนี่ เพื่อนั่ง
เคียงขางฉัน ณ เบ้ืองหนาพระเปนเจา” (98) 
  2.99 เธอตอบดวยน้าํตาวา “ไมใชหรอกท่ีรัก วิญญาณของฉันไมตองการแยกทาง 
เพราะเธอเปนสวนหนึ่งของฉัน” (99) 
  2.100 ฉันพูดไดแตเพียงวา กลัวเธอจะตกลงในกบัดัก เชนกับท่ีฉันไดตกลงไปแลว 
(99) 
  2.101 ทานสังฆราชรูแลววา ฉันออกจากหลุมท่ีทานขุดฝงฉันมาไดเดือนละครั้ง (99) 
  2.102 ขาพเจาซักวา “ทานสังฆราชรูเร่ืองเราพบกันท่ีนี่แลวหรือ” (99) 
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  2.103 เธอตอบวา “ถาทานรู เธอก็คงไมไดเห็นฉันมาน่ังอยูขางๆ นี่ แตทานเร่ิมสงสัย 
และไดส่ังคนใชและยามทกุคนใหคอยเฝาดฉัูนทุกฝกาว” (99) 
  2.104 ฉันรูสึกวา ท้ังบานท่ีฉันอยู และตามทางท่ีฉันเดินมีดวงตาคอยมองด ูมีนิ้วช้ีท่ีฉัน 
และมีหูคอยฟงเสียงกระซิบความคิดของฉัน (99) 
  2.105 ขาพเจาพูดวา “ผูใดท่ียังไมเคยถูกงูแหงแสงสวางขบกัด และถูกขย้ําโดยหมาปา
แหงความมืด จะยังถูกหลอกลวงโดยวันและคืนตอไปอีกเสมอ” (100) 
  2.106 เธอตอบวา “ไมมีอะไรเหลืออยูอีกนอกจากการแยกจากกนั และรํ่าลากนัเสีย” 
(100) 
  2.107 มันเปนของขวญัซ่ึงพระเปนเจาประทานแกดวงวิญญาณอันออนไหวและ
ยิ่งใหญ (101) 
  2.108 เหตุใดเราจึงมาอยูในคูคับแคบนี้ ซ่ึงทานสังฆราชและลูกนองขุดไวใหชีวิต        
ท่ีเต็มไปดวยความสุขและอิสรภาพ (101) 
  2.109 เธอทราบดีวาฉันรักเธอ ดังเชนแมรักลูกคนเดียว และความรักนั้นไดสอนให   
ฉันคุมครองเธอ (102) 
  2.110 ฉันไดพบวาความรักของเรานั้นลึกดังมหาสมุทร สูงดังดวงดาว และแผไพศาล
ดังหวงเวหา (104) 
  2.111 บัดนี้ฉันจะกลับไปดวยความสุขใจสูถํ้ามืดของฉัน ซ่ึงมีผีเปรตอาศัยอยู (106) 
  2.112 มันเปนการท่ีขาพเจาคนพบเปนคร้ังแรกวา แมมนุษยทุกคนจะเกิดมามีอิสระ    
แตก็ยังคงเปนทาสของกฎเกณฑอันเขมงวดซ่ึงบรรพบุรุษของตนสรางเอาไว (107) 
  2.113 เธอพูดอยางสงบวา “ขอลูกใหฉันเถิดเอามาวางใกลๆ ใหฉันไดเหน็ลูกใน   
ความตาย” (112) 
  2.114 สุสานของเด็กคือออมกอดอันสงบของแม (113) 
  2.115 นี่เปนคร้ังแรกในชีวิตท่ีฉันเห็นศพสองศพอยูในโลงเดยีว (113) 
  2.116 คลายกับวาเดก็ชายมาชวยปลดปลอยแมของตัวเองจากสามีท่ีไรเมตตา (113) 
  2.117 ทาทางเขาไมเหมือนคนท่ีเสียเมียและลูกไปเม่ือวาน (114) 
  2.118 พรุงนี้ลุงของเขาจะแตงงานใหเขาใหมกับผูหญิงท่ีรวยกวา และแข็งแรงกวา 
(114) 
  2.119 ขาพเจาพูดวา “ทานไดฝงดวงใจของผมไวในหลุมนีด้วยแลว” (114) 
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 3.  ปรัชญาชีวิต (ระว ี ภาวิไล, 2545) จํานวน 33 ประโยค 
 
  3.1  ทานพูดดวยเสียงอันดังวา เม่ือความรักรองเรียกเธอ จงตามมันไป (25) 
  3.2  ผูยิงเล็งเห็นท่ีหมายบนทางอันมิรูส้ินสุด (34) 
  3.3  ทรัพยสมบัติของเธอนั้นเอง จะเปนส่ิงอ่ืนใด นอกจากส่ิงท่ีเธอเก็บและเฝาระแวด 
ระวัง ดวยกลัววา พรุงนี้เธออาจตองการมันอีก (36) 
  3.4 ความกลัววาจะตองการอีก มิใชความตองการเองหรือ (36) 
  3.5  ทานกลาววา เรานี้อยากจะใหเธอดํารงชีพอยูไดดวยความหอมหวานของพ้ืนดิน
และหลอเล้ียงชีพอยูไดดวยแสงสวางเชนเดยีวกับกลวยไม (40) 
  3.6  เธอไดเฝาระแวดระวังอะไรไวดวยประตูอันปดแนนนัน้ (51) 
  3.7  เธอมีสันติสุข อันแสดงพลังภายในเธอ หรือเปลา (51) 
  3.8  เธอมีความทรงจํา อันเปนประดุจซุมโคงครอบยอดแหงดวงจิตเธอ หรือเปลา (51) 
เธอมีความงาม อันนําดวงใจกาวขามจากส่ิงท่ีสรางดวยไมและหนิไปยังขุนเขาแหงความบริสุทธ์ิ 
หรือเปลา (51) 
  3.9  ทานตอบวา เส้ือผาของเธอน้ันไดปดบังความงามของเธอเสียมาก แตมันก็มิได
ปกปดความนาเกลียด และถึงแมเธอจะแสวงหาอิสรภาพของการปกปดเฉพาะตนจากเร่ืองนุงหม 
เธอก็จะไดรับบังเหียนและโซตรวนจากมันดวย (54) 
  3.10  ทานตอบวา พื้นพิภพไดอุทิศผลพฤกษาใหแกเธอ และถาเพียงแตเธอรูวา จะหาเอา
อยางไร เธอก็จักไรความตองการ (56) 
  3.11 เธอควรกลาวแกบุคลเชนนีว้า จงมายังทองทุงกับเรา หรือไปยังทะเลแลวเหวี่ยงแห
กับพี่นองของเรา  เพราะพ้ืนดินและทองน้าํก็จะประสาทผลแกเธอดวยเชนกับเรา (57) 
  3.12  เธอจะลงโทษสถานใดแกผูท่ีมีความเสียใจสํานึกผิดยิ่งกวาความผิดพลาดของ
ตนเองมากนัก (63) 
  3.13  ก็ความสลดสํานึกในความผิดนั้น เปนไปตามบทบัญญัติ อันเธอยอมจะพอใจ     
ยิ่งแลว มิใชหรือ (63) 
  3.14  ความปวดราวของเธอนั้น เปนสวนใหญท่ีเธอไดเลือกเอาเอง (76) 
  3.15  เพื่อนท่ีเธอแสวงหา เฉพาะเม่ือยามตองการฆาเวลาเทานัน้ จะมีคุณคาอะไร (83) 
  3.16  ยังมีบางคนในหมูเธอ ท่ีแสวงหาคนชางพูด ดวยความกลัววาจะตองอยูเปลา
เปล่ียว (85) 
  3.17  เธอปรารถนาจะวดักาลเวลาอันไรการวดัและวัดไมได (87) 
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  3.18  เปนการเพยีงพอแลว ท่ีเธอจักยางเขาสูวิหารนั้นอยางไมมีจักษใุดมองเห็นได (95) 
  3.19  นักพรตชรารูปหนึ่งพูดวา โปรดพูดถึงเร่ือง ‘ศาสนา’ (106) 
  3.20  ทานตอบวา วนันี้เราไดพูดถึงเร่ืองอ่ืนใดหรือ (106) 
  3.21  พึงระลึกไววา ทุกขณะชีวิตของเธอนั้น คือโบสถวิหาร และศาสนาของเธอ (107) 
  3.22  ทานเอยปากกลาววา ประชาชนชาวออรฟาลีส กระแสลมรองเตือนเราแลว (114) 
  3.23  พวกเราเปนเมลด็พันธุของพฤกษาท่ีมิรูสูญ  (115) 
  3.24  อยาคิดวา เราพูดดังนีเ้พื่อเธอจักกลาวแกกนัวา ‘ทานสรรเสริญเรา ทานเห็น        
แตคุณธรรมในเรา’(119) 
  3.25  นั่นคือเปลววญิญาณในเธอ  ซ่ึงรวบรวมตวัเองเพิ่มทุกขณะ (120) 
  3.26  ชีวิตอันแสวงหาชีวิตในรูปกายนัน้ ยอมหวาดหวั่นตอสุสาน (120) 
  3.27  ผูอ่ืนไดมาสูเธอ ซ่ึงเธอไดใหทรัพยศฤงคาร และอํานาจราชศักดิ์แกเขา  เพราะวา
เขาทําใหเธอเกิดศรัทธาวาจะไดผลตอบแทนในเบ้ืองหนา (121) 
  3.28 ทําใหเธอเกดิศรัทธาวาจะไดผลตอบแทนในเบ้ืองหนา (121) 
  3.29  เธอบางคนไดคิดเอาวา เราหยิ่งและอายเกนิไปท่ีจะรับของให (122) 
  3.30  เปนความจริงท่ีเราไดปนข้ึนบนเขา และเท่ียวไปในท่ีหางไกล (123) 
  3.31  เหตุใดทานจึงเท่ียวอยูตามยอดเขาอันเปนท่ีทํารังของนกอินทรี (123) 
  3.32  ‘ทําไมทานจึงแสวงหาส่ิงอันบรรลุถึงไมได’ (123) 
  3.33  อยาลืมวาเราจะกลับมาสูพวกเธออีก (128) 
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